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Nicolai dall carmen ende 


caſillabum ad libellum ſuum. 


I certum eſt tibi pertinax libelle ; _ 
In multas hominum manugyenire, 
Doctorùmtt libet ſubire nafum, 
Sannas, verbera, iurgium, cachinnos: 
Per me fit liberum vagari. 
I quocunq́; voles tuo periclo. 
Securus poteras domi latere, 
Et mecum poteras manere tutus. 


Nunc e aN s, haud meus libellus, 
u 


Nec poſſum tibi iam patrocinari, 
\ . + * 7 o 
Nec ſuffragia, gratiamq́; vulgi, 


Aut vitam,geniumt polliceri. 
Orbis ſed tibi, multitudiniſq; ; 
Standum iudicio, vel eſt cadendum, 


Joannis Lelandi Londinenfes | 
decaſticon, 


Andidus exactum monſtrare Terentiꝰ 

artem 
; >” Eloquij nouit Roma diſerta tui- 
= A. ii. IIlius 


'T Hlius ex horto flores ſeleget amornos 
+ Vidallus,cupidz ſedulus inſtar apis. 
Quoque labor pueris ſtudioſis gratior eſſet, 

T ranſtulit in patrios verba latina ſonos. 
{| Inſuper & ſcholion, facundæ munera lingue, 
Adda dit, æterna viuere digna cedro. 
Vos igitur iuuenes Vdallum or nate Britanni, 
Sie fuat è veſtro comicus ore lepos. 


| Edmundi fonſini carmen. : 


in laudem operis, 


l 
1 PArbaric linguam pulſa qui ſcire latinam, 
3 Quiq́; breui fieri tempore doctus aues: 

Hunc lege Romani flores ſermonis habẽtem, 

Non Ans quales hortulus edit opes 

Hunc lege, qui lepidi veriſsimo ſenſa Terenti 
Promit, & obſcurus explicat arte locos, 
Hunc lege qui nitidus, limatus, dulcis, amœnꝰ 
Verba loqui veterum more latina docet. 

Vdallo mer itas tali pro munere grates, 
Aeternum digno viuere, lector age. 


Epiſtola nuncupatoria. 


NjCOLAYDS VDALIYS SV Ho 
uiſs imo diſcipuſorum ſuorum gregi 
ſalutem plurimam dicit. 


IV ANQ VAM IN 
[tio quidẽ, vt ingenue 
fatear, nõ mea volũta 

e ad hanc docẽdi pro 
uinciam capeſſẽdã in 


nibuſq; compulſus, partim , neſcio quo 
meo fato protruſus videre poteram: nunc 
tamen, poſtquam ægregia quorundam ve 
ſtrum indoles luculentam ſane minim 
dubitatam ſpem oſtendit, fore aliquando, 
vt ad inſignem aliquam eruditionem eua- 
datis, tantũ abeſt , vt me inſtituti, cœpti- 
qʒ peniteat, vt nihil profecto hodie prius 
Ihabeam, aut antiquius. Qua propter 
Nuam ſorte nactus ſum ſpartam, ornare, 
Prout Græcorum prouerbiũ admonet, 
8 A. ii. mihi 


EPISTOLA. 


mihi propoſui, planeque conſtiturum ha- 
beo, ſuperis bene iuuantibus, in hanc gra- 


uiter curam incumbere, inſigniterque in 
eo elaborare, vt vos eximmaniſsimis bar- 
barieifaucibus quamprimum eripiam, at- 
que extenebroſa abſtruſaque inſcitiæ cali- 
gine vindicẽ, ad politioris literaturz puri-— 
tarem, lucem, claritudinẽ. Nec dici meher- 
cule, poteſt, quanto deſiderio flagrẽ, quan- 1 


taque quumomnia qui literis ſunt dediti, f . 


tum veſtris, duntaxat honeſtis & rectis 5 


ſtudijs proficiendi cupiditate ardeam, 
Jam inde enim ab eo tempore, quo in mea 


3 


vos ſcholam.t diſciplinam recepi, paren- | 
tis erga vos animum induiſſe me fateor, 
ſemperq; exiſtimaſſe, in eorundem me lo. 1 


cum ſuccedere,a quibus traditi mihi ad in- 
ſtituendum eſtis. Quod cum ita ſit, vt eſt, 


quam mihi rem gratam , & mucundam,ſ £ 
quam porro Iztabilem, & glorioſam pu- 


taris fore, ft vos aliquando ad eas in diſci- 
plina vires acreſcere, & peruenire videro, 
yt exuperatis euictiſque iſtis grammatica- 

| rum} 


« * 
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LIMI 


NVNCV PATORIA. 


rum præceptionum & rudimentorum 


difficultatibus, ac elut ſalebris, ad iucun- 
2 difsimam,candemque multo vberrimi fru 
citus latinorum autorum lectionem, ſtudiũ 
transferre valeatis. Ad hanc autem matu- 
ritatem cum animaduerterem, non alia 
demum ratione perueniri poſſe, niſi ſi quis 


in promptu iam ante, et ad manum habe- 


at bona m, atque adeò diuitem latini ſermo 


nis ſupellectilem, ſedulò equidem mihi fa- 


7 ciundum putaui, ne vobis deeſſet, vnde ea 


potiſsimè facultas parari poſsit, & latini 
ſermonis copia, puritas, nitor, elegantia, 
nullo. aut certe quamminimo negotio per 
diſci. Scripſi itaque vobis ſuauiſsimi tyrũ- 
culi,quaſdam latinè loquendi formulas, 
ad cotidiani ſermonis vſum & copiam ſa- 
ne quam accommodatiſsimas . Eas vero 
ex Publij Terentij potiſsimum comœ⸗ 
dijs delegimus , quod is ſcriptor ad in- 
formandam, inſtruendàmque lingua pue⸗ 
rilem maximeomnium idoneus, citraque, 
controuerſiam facilè princeps videatur. 

A. iii vtpo- 


EPISTOLA, 


vtpote per quem, ipſum Tullium Cice- | 


ronem, ſummum alioqui latinitatis ma- 
giſtrum, ad tantum eloquentiz faſtigium 
profeciſle conſtet, id quod quum ipſemet 
de ſe fatetur alicubi, imo potius gloria- 
tur tum ſcripta eius vbiqz tath nõ clami- 


tant. Porro latina ipſe anglicè interpre- 


tatus ſum , quò vos quoque latina verna 
cule, aut è contrario latinè vernacula abſ- 
qʒ moleſtia vel negotio, & cum aliqua ra- 


tione ac gratia, nec enterim ineptis prorſꝰ 


atque abſurdis, quod plzriq3 faciunt, ſed 
appoſitis et accommodatis verbis reddere 
ad diſcatis,Neq; vero putetis velim, nullũ 
eſſe operæ precium, ſi quis latina apte in 
maternum vertere ſermonem calleat. Na 
ſi Cicero quædam ex græcis tàm poetis, 
qui ora: oribus, ac philoſophis, latinè in» 
terpretendo , quæ in ſuos referret libros 
operæ precium exiſtimare ſe feciſſe non 
nuſquã g gloriatur: ſi Terentiꝰ plus ſibi lau 
dis ſtatuit ,maioremq; gloriam poſuit in 
vertendis Græcorum antiquis fabülis, 

quam 


LIM| 


NVNCVPATORIA. 


| qui inueniendis ſuis nouit: ſi ide Terenti- 


us rem nihilo minus ingenioſam arbitra- 
tus eſt ex bonis græcis bona latina facere 
qui fi ipſe de ſao noua excogitaſſet, qʒ ſcri 
beret, et poſteris legenda traderet: fi deni⸗ 
que ingenij argumentu, & non poſtremæ 
laudis opus exiſtimatur , bona vernacula 
fic verbis latinis mutare , vt interim ſerue 
tur vtriuſque linguæ idiotiſmus & gratia: 
qui minus id qnoquee diuerſo maximæ 
laudi dari par ſit & vel ſumi artificis opus 
haberi conueniat, ex bonis latinis ſcilicet, 
reddere bona vernacula? Verum, vt rede 
am quo coepi tendere, nec juſto diutius in 
his hæream, imo conſilij vobis factique 
mei rationem compendio expediam: ad- 
didi, ſicubi opus id eſſe videbatur, quedam 
velut ſcholia,quibus tum ſenſus poetz ex- 
plicetur, tum verba ipſa non paulo decla- 
rentur apertius , Si qua inſignis aut elegis 
incidit metaphora, indicaui, Si qua figura 
occurrit, admonui, Si qua fabula interuè 
nit, non ſum grauatus altiuſcule repetitã 
narrare, 


UMI 


EPISTOLA, 


narrare, Si quid quod ad latinitatem egre- 
gu faceret, ſeſe obtulit, non commiſi, vt 
præteriretur ſilentio. Si quid ad rationem 


grammaticam pertinere viſum eſt, non 


piguit enucleare, Si quid prouerbij inter 
ſperſum eſt, expoſui. Si quod vocabulum 
obſcurius iudicatum eſt, illuſtraui. Si qua 
formula a communi, vulgarique, & vſita- 
ta latine loquendi ratione paulo alienior 
apparuit, rationem reddidi, citatis, vbi 
res poſceret, atque adhibitis , ex optimis 
quibuſque et probatiſsimis authoribus ex 
emplis ac teſtimonijs. Denique vt finem 
tandem faciam, quicquid vſquam obiectũ 
eſt , quod puerile ingenium iudiciùmue 
e in legendo poſſe videretur: quam 
tumuis id humile foret aut leue, ſedulò 
adnotaui, veſtris ſcilicet ſtudizs quamop- 
time conſultum cupiens, omnibuſque om- 
nium veſtrum commodis nuſquam non 
libentiſs imè deſeruiens. Proinde hæc qui 
dem, que commemoraue, omnia pingui, 
quod dicitur,craſſaq3 ac rudi Minerua tra- 

di- 


U 


NVNCVPATORIA. 


tradidi, & vereor , ne quorundam opinio 
ne, iudicio, ſententiaque, nimis etiamnum 


-m 5 TSS ; 

on anxiè, nimis ſcrupuloſè nimis deniqz, vt 
ter | ita loquar, fruſtulatim perſecutus ſim: 
\m vtiqʒ du ſingula ad iudicij veſtri immatu⸗ 
ua ritatem & captus temeritudinem attem- 
ta. pero. Sed nimiſquam mihi in hoc dunta- 
or at negotio, placuit illud, ꝙ dici ſo let, 


bi indoctius modo appertius, præſertim, cum 
ſcirem quam maxime opus eſſet, nil niſi 


11s 

ex velut præmanſũ vobis in os inſeri. Por- 
m vo ipſu opuſculum FL O RES I E- 
u RENT II Iibuit inſcribere, quoniam 
ue bæ formulæ, quas vobis iam nũcupamus, 
mex eius poets lepidiſsimis iuxtà atq; elega- 


10 tiſſimis comœdijs, quaſi horto quodam 
fragrantiſsimo, & ad miraculum vario, a- : 


£ moenoque topiario, ordine omnes ſelectæ 

5 ſunt, et excerptæ. His igitur labor no- 

* ſtrorũ quaſi primitijs fruimini , tanquam 

4 arrabone ac pignore tum noſtre erga vos 
ſummi amoris, tum officij ac fidei. 


Quodſi prodeſſe hæc conducere que ve⸗ 
| {tris 


— 
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EPIST OLA; 


ſtri s ſtudijs intellexerimus : alia, fauente 
Chriſto, dabimus propediem altiora atque 
maiora, Veſtræ autem partes erunt ſuauiſ- 
ſimi tyrones, omni, quod aiunt pedeſtare, 


omnibus ingenij neruis contendere, ac mo- 


dis omibus curare, ne noſtros ſudores labo- 


reſque fruſtremini, neue noſtrum hoc tan- 


tum oleum & operam eludatis, ſed potius, 

vt conceptæ de vobis tum ſpeitũ expecta- 

toni poſſitis per omnia reſpondere. 
Valete. 


UMI 


Ec - A 
| blente nobis. 


77. 
Ab, in appoſi - 


0 
bidum. 5 
ccerſio. 37 
» fiIccerſo. - eodem. 
ccuſandus. 138 
ctares eſt. 156 
ctum eſt. 146 
„deo. 115. 
cdiutrix. 95. 
diutor. ihidem. 
dmitto. i. fier i ſino, 


7. 

dulatio. 66. 
dulor deponens, bi 
dulari cu datiuo. ib. 
cular cum 1 


| lauto, an actife. 2 
0 hs paſciuum. ib. 
dulo neutrum. ibi. 

Idunco naſo. 192. 


equalcs. 143. 
greſco. ididem. 
Fsritudo „and Ae⸗ 
Fotatio. 16. 


& æqui bony con- 
{ulere, 172 
Aſiquid monſtri * 

lunt. | 


Aliorſum quam, - 


ac. 30. 


Alias res agis. 57 
Alligo. 90 
Aliter al, 130 
Amabo. 41, &.79. 


Amolimini. " 
2 kpgure 


Antiqui obtines. 26 
Ante ann 39 
An. 

An adiectiue oꝛ * 
tiue ofthe maſculine 
gendꝛe, ioyned with 
a ſubſtanttue of the 
neutre gender. 53 
Antithe ſis. 121. 13l. 151 
Aquilz ſenectus. 153. 


Arbiter. 151 
Archaiſmus. 7 
Arraboni. 160 
Aſſentari. 65. & 66. 
Aſtu. 97. 

Attica 


Aequi boniy faces 


Attica eloquẽtia. 109 
Aucupium. 47 
Aucupor. i bidem 
Aucupari laudem. ib 
Aucupari queſtum. ib 
Augeſco 1 143. 
Aurum. 172 
Authoritatem defu- 


gere. 59 
Beneficiu initum 27. 
Beneficium compros 

bare, ibidem # 
Blandiri. 67. 
Bolus. 164 
Bona verba quæſo.z. 
Canis. 90 


| Carnifex pro ſcele- 


ſtus. 79 
Cæſius, a, um. 1092 
Caue faxis. 121. 


Caue cadas. ibidem. 
Caueo te, et tibi. 154. 


Caudex. 155 
Cauere foz propelle - 

re. 87. 
Clam. 89 


Cedimus ſermones. 
126 


Conſedo. 
Comeſſor. 
Comeſſatio. 15 
Comprobare bene * 
tium,. | ed 
The comparatiue ug 
gro vled foz the po. ; 
tiue. 

Cælo. 
Como. 
Compos voti. 
Comis. 
Confuto. Kam 
Confido. tu. 
Confidens. ibide 0 em 
Confidentia, ibideſtnn 
Conflato, u 
Cotineo foꝛ taceo. pe 
Conferuntur. pe 
Conſulo. . T&fid 
Conſeneſco. with ctu 
ther verbes in ſco. fer 


144. iffel 
Conſequi. iff 
Conturbare rationſiſcij 
94, ifpl 
Conualeſco. I lus 
Copie. IS0lus 
Cotidie ; & cotidifpno 


UMI 


. Ifidero. 
ich etum acfactum.171 
ſco.ffero. 


Ius. 170 
rradere 119 
s, craſtinus. 98. 
Jininor, 94. 
edere alicui. 18 2 
deſco. 144 
ra fiat. 121 
D 

Ire pocnas. 119. 
re ſupplicium. ibi. 
IFartuare, 84 
ambulatum. 158 
amo. 174 
Ftugere authorita- 


em. 59 
Sfinibus. 150. 


um et deniq;. 129 


. eperire 
pexus. 


154. 
185 


170 


110 
III 


184. 


ifferor. ibid. &. 
iffluere 
fiſciplina. 
ifpliceo mihi. 191 
Gus, 68 
Plus malus. 69. 
ono dare. 86 


132 


Donum. 109 

Dormire in vtramuis 
aurein, I37. 

Dos dotis. 175. 

Drackma. 260 

Dadum, iamdudum, 

- nuper pridem. jams 

pridem. 

Dummodo, 

Duras dare. 


¶ Ecce et en. 127 
Eccum, eccam, eccos 
eccas, ellum ellam, 
cllcs ellas, ibidem. 
Ecquis. 102 
Ecquæ. ibidẽ. 
Eclipſis of the verbe 
decet oportet, ànd 
others. 12. 4 6. and 
172. 
Eclipſis verborũ. 4 
Edico. 108 
Edictum. ibidem, 
Egero, ibidem. 
Eloquor: ibidem. 


Emphaſis. 53. 


Eho, jet ehodum. 154. 


Enallege, 79. 


P 6. 


Epentheſi i 
Et = fo21d eſt, 37. 


33, 
Euocatio. | 148. 
Exculpo. 83. 
Exenipla ædere, exe- 
pla — 98. 
eo. 1. 
Ex illo ibidem 
Exemplum. ur. 
Exemplar. | ibidem, 
Exaugere. 126, 
Exigere. 131. 
Exilire, I63 
Exorarc, 161. 
Copa pta memori⸗ 
3.51 
Fs quo. 39. 
ll Faba in me cude- 
tur. EPR, 58. 
Facio, & fio. 92 
Falſum. cio ud 37. 
Fabrica. 83. &. 155. 
Fabricor. 283. 
Fac ſcribas. 121 
Fatuns _ 50% 
Fauces : 164. 
Feneltrs aperirc, 14-8 


71. 


Grandis. 


Fictum. 


Fiducia. | 
Fides, ( 
Fingere vultum. 1 
Flag trum facere. 
agitium. 
— 
Floccus, 
Floccifacio. ibid 1 
Formidoloſus. 1 
Forum. It 
Fortuni fingere. 1 7 
Foras, 
Foris, | 
Foedum. — 
Fortunę, narum. i- Pt 
oo & pœna. & 1 
rugi. 157, 
Frugalitas, E 7 Id 
8 1 1 
Futilis. ; | 15 
Futurum e I; 
\ [| Gemini datiui e In 
additi verbo. Fa 
Gentium -: 95 &. I a 
Geſtio. _ 47. 
Glaucus,ca; cum, l Line 


Wanlo 178 
1 II Hahere, i inueniſ- 
a 287 
Räber gratiam. 109 
Hercules. 102 
ide Heſternus. 9$ 
Heu &ptoh.. 126 
Hoc vide. 134. 
af Homo quiſquam. 56 
Homo nemo 71 
The infinſtſue mode: 
1 4 put abſolutely. 17. 
I. K. 45. 
& "Read fudameta. 148 
* Id temporis, id ætatis, 
iſthuc ætatis. 116 
IIgnoſco. 124 
- | Imprudetis,', 135 
* Impotens ibidem. 
I Impendio 71 


ii e 


IImpendio magis. ibi. 
F Impendio minus. 73 
"FImpotentem e. 29 
„Ilocptus. 
Inceptare. 160 
4 7 ibidem, 

ntendere vocem. 152 


III 


T AI TIL Ai 


146 


Induor veſtem, vel 
| veſte. Tot 
Inceſſus. | 69 
Inkinitiue mode foz 
the Pzeterperfect 


tenſe of the indica 
. tiue mode. 62 
in mẽtem venit. 187 
Inops. 190 
Initum beneficium 
comprobare 27 
In proclui, 22 
Intendere, 23 
Interercalocis ' 39 
Intruno, 2 
Interrogo: 71 
Interſi ick, pro inter- 
. fit, 830 
Inſulſus. 105 108 
Inſeruio 14 
Inſignis, ne. 88 
Inueſtigare. o. 
Inſcribere ædes. 119 
Inſimulare. 123 


Intendere animam 
vel ingenium. 152 
Hæc Itiones pro hæ. 
176. 
Inueni. i. intellexi,len | 
1 
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. fi. 15 
Inuerto 1440 
Inuertere verba. ibid. 
Inualeſco. jbidem 
Inuenerit, i. Paraue- 
rit. e 
Inſcitia | 162 
Iocari. | * 5 2 
Tocus ůbidein 
Tocularium malu 25 
Iſte per cõtẽptum 82 
Is queſt itum 134. 
K. 

IK 3 * 85 
— | ibidem 
Laborat e dolore $ 
Laceſſo 120 
Lagena 1 
Lafciuia 1384. 
Laſciuus ibidem 
Lectus 117 
Eeuis 181 
Liberalis 80 
Libido 123. 134. 
Libra Romana 175 
Ligurire 98 
Lites 85 


AIV LA. 


Longe gentiutti 75 
Ludere - 
Lufus ibidem 
Luere pænas 119 
Luere ſupplicnim. ib. 
Luculẽtus, ta, tũ 177 
Luxurioſus 165 
Luxuria' 

Luxus 2 


Manibus pedibuſ- „ 
que 3. &. 20 
Maxum 1;t 
Malum © 135 
Melius. i. lautius 108, 
Mei loci, atq; ordinis 
. 
Memoria exprom · —5 

pta. 


194 
ibidem, 


Meo modo. i vt vols, | 


Mepznitet. i. miht 


parum videtur Neg 
13 +, 


Memorabile 
Minimemirum 126 


Minime gentium 75 


Miſerrimus fugitan- 
do. 93 
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* 
* 
A 


JMIL 


Neuter alteri 


Mina 
Pode infinite abſolu 
felp put. 17. &. 45 
Monſtrum 56.57 
Monſtrum pro mon 
ſtratione $7 
Pode inkinitp foz the 


pꝛeterperkect tenſe 


ok the Jndfcattue 


mode 62 
Monumenta + 86 
Modo 137 
Modus promiſsiuus 
158 
Monere 12 
Moror te 120 
Molior 126 
Mulcto 38 
Muneror. 132 


Nemo homo 71 


Nemo quiſquam 103 
14 
Nequam 166 
Neſciat foz neſciet, 
185. Thꝛee negacios 
makynge amoze ve⸗ 
bement deniall 41 

&. 106 


1A A. 
175 


Nodum in ſcyrpo 


quæris 2 
Nolo mentiare, .: foz 
vt mentiare .167 
Nos foz ego 191 
Nos vtrique 149 
The vſe of Ne. and 
on 14. 
Noxa 94.132 
Noxe dedere ibid. 


Noxales actiones ibi. 
Num +2 
Nuſquã terrarum 75 
Nuncius in the maſ- 
culine gendze 144. 
Nuncius in the neu⸗ 
tre gendie ibidem 
Nuncia, nuncie, in p 

feminine gendꝛe. ibi. 

Nunc foz iam, foʒ pre 


terea, ſoʒ inſuper, and 
adhæc. 188 
: O. | 

Obſecrare 48 
Obſecundare 175 
Obſequi 143 
Obticere 114. 
Occæperat pro eæpe 

ret 32 


Ociofus 
'Oculis non vidi 150 


97 


Odium 
Offendo 131 
Offirmareaim 191 
Omnium rerum vi- 
ciſsitudo eſt 49 
Omiſſo animo, 1. ne⸗ 


100 


gligenti 186 
Omphale 102 
Operio 161 
Operior ibidem 
Oportunus 106 
Oppido 16 4- 
Optata,Joqui 160 
Oltentum 56 
Oucm lupo commit- 

tere, 61 

* 
¶ Parelcon 70 
Pallium foz chlamis 

83 

Patronus ibid. 
Participles changed 

into the nature of 
nounes fower ma- 
ner waſtes 135 
Paululum quid 134. 
Palmarium 657 


T ABBY LIAM 


ibidem 
ibid, 


Palma 

Palmam ferre 
Peſſulus 7 + 
Pendere pxnas 119 
Pendere ſuppliciũ. ib. 
Periclum pro peri- ot 


culum 121 an 
Perdiunt pro per- lac 

dant 174. al 
Perſona cuocans 14 pc 
Perſona euocata ibi, pt 
Per ztatem 33 pt 
Perfluo © 37 p. 
Percontor of p. 
Pili non facio 54 p. 
Piſt rinum 16] p! 


Plus, fopgned with apt 
nominatiue, an av] p: 
cuſatine, oz an a} pi 
blatiue caſe indit᷑ / p. 
ferently 430 p. 

Pleonaſmus', the fp pi 
gure 156. &. 18 pt 

Plumbum 175 

Pnitet, &Mith other 

verbes imperſonah 


les, 157] P. 
Poſt. i.poſtea 182} p. 
Poft illa pt 


JMI 


Poſt ea 


poſtulo 
ortentum 
potior, gonernyng a 
genitiue caſe plurall 
of this noune Res, 
and gouernynge an 
accuſa.of other caſu- 


all wozdes. 135. 136 
 pompa 169 
I prz 51 

præ quam . ibidem 

præ yt 51.52 

precarium 54 

precario ibidem 


precario habere 55 
precario regnare ibi, 
precario ſtudere ibid. 
precario poſſũdere. 55 

recario cõcedere. ib. 
precario petere ibid, 
præpediti 151 
præmonſtrator 177 
præſtruere viam 148 
Pꝛepoſicion De. 175 
præſagio 126 
premium 105 
præſente nobis 78 
præſente teſtibus. ibi. 


TABVL A, 


præſente amicis ibid, 
ræſente legaris ibid. 
Pielente tele ſet foz 
the future 68 
procax 125 
proco, et proci ibidẽ 


prouoco 63 
prodigia 56 
prodeo 63 
prolixius 108 
— 152 

roximus ſum ego- 
met mihi 18 
procliue 22 
proſpicere 88 
proteruitas IX 4 
pulchrepro valde 84. 
pulto eng 
puto 5 


Quãdogentium 75 
Quamprimum 104. 


Quamobrem 137 
Quanti eſt 89 
Quzfozidelt 60 


Qui tacet cõſentire vi 


detur 64 
Qaiſnam fog Quis. 
9.79 
59. 70. Quis 


Quiſquam homo 576 
Quo'gentim 55 
Qui cum, cù quo 87 
Quid ſe faciat, quid 
lle fiet 92 
Quid pro quod 124. 
Quid turbæ eſt 129 
qui pro quomodo 150 
Quod pro quodcun- 
que ibidem. 
Quam pro 2 


2" TEINS | 
Redditur ; 150 
Reſtituitur ibidem 
Religio .\, > 
Remoratus 35 
A relatiue oz an ads 
tectine of the maſcu⸗ 
Line gendze, foygned 
with a ſubſtantiue of 
the neutre gendze 53 
Reputo 73 
Reticere 114. 
Reſcio, et reſciſco 115 
Res mihi ad raſtros 

redit 182 
Retundere 184. 
Ruo 8 139 


* * 


1 ABFLA, 


Sacrilegus 97 
Sal 60. 108 
Sales = 61 
Salſitudo, ſalſedo 103 
Salſus ibid, 
Satago 125 
Satietas ioo 
Satrapes gz ſatrapa 

146 

Satrapeia. ibidem 
Sciſcitor 70 
Scipio, onis, 93. 
Scyrpus 32 
Scelus pro ſceleſto 53 

& 179 
Scrupuli 32 


Scitum.ſ.dictum 123 
Senex 5 
Senium 52 
Senex foz rugoſus $3 
Si dijs placet 
Si deus voluerit ibi, 
Siet pro fit 1. 123 
Simul cu nuncie 121 
Similis 189 
Sis foz ſi vis, an exple 


35 139 
Symbolum 74. 
Synecdoche. .... 79 

Foyn⸗ 
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$yncope 84 Tage 
—— 105 Talentum 3244.3 
Soccus 117. Taceo et cõtineo 37 
Solicitare 128 Tantum, quantum, a 
Solicitus 14-6 liquantum, multuin, 
Solum 128 paulum, Mith bthere 


| Ss!icitos habere 14.6 


Sordeſco 14-4: gned with poſitt. 40 
Stipes 158 Tanto, quãto, aliqua 
Struo 5 to, multo, pauls:*-*- 
Struere ignem, ſtrue · &e.fofgned with con⸗ 
re fallaciam & ſtru- paratines 40 
ete militein ibidemt Tacere e 
Sparſo ore 192 Tatiſper foyned with 
Stultus et ſtalte 107 Dum — 
Stolidus ibidem, Techna 33 
Studium placendi 118. Temperantia 157 
Surdo canis 124. Tenies of verbes de 
Surdo narras fabulã riidedbe Groc. 153 
ibidem. ' Tmeſis, the kig 147 
Subdititurs 189 Totaerras via 33 
Subditus ibidem. Fransflusn 38 
Suppoſitus 189 1 
Suppeditare ſump- Vadum 27 
us o 
Suſpicor*+ . 1863 Vhilocorum 75 
Sultis fo ſi vultis 139 Vbi loci ibid. 
Subducere N 
Subunio 39 


ui 


ipke aduerbes; iby⸗ 


Vbi. i. vbicunqꝭ 104. 


Vbi, i, in quibus 1 4. 


Vbi primum 76 


Verborũ eclipſis. 4-6 
143 
Uerbes tmperſonal- 
15+ 


Uerbes in ſco. 


les. | 
Uerbes compouned. 
wit th per 918. 


Verum a noune. 
Uerbes. act.ozneut i 
oy and deponentes in 


or, in one x in d ſame. 


ſiguiicacion.66.,67 
eſtigare. 50 
Vetus. 80 


Veternus et veterno - 
. Vrere hominem. 1 i. 


Ms, — 5 * 
Vietus.. | x 18 | 81 
iere. 0 = 1 Tm 
idua. 197 
viciſsitudo eſt rerum 
omnium 4:9 
Vcẽ vice & vices. 170 
Vim mihi intulit. ibi. 
* ſibi intulit. ibi 


Vill partes duz; bi. | 
Gil ruſtica. ibidem. 
Vill vebama. vr bana. ibidem. 


TAL LA 


15 6. 
Vel faz etia. 108. 17. 3. . 


Vide ſis. 139 
Viuere 187 
Vita. ibidem 
1 120 
Vna ſimul. 181 
Vnum. i ſoluin, 117 
Volo datum. 122; 


Wozdes betokening 
. ſpace of time. 116 
Uoyces of the inipera 
tiue mode in to, tote 
.and, tor. 159 
Vro hominem. 4-8 
Vro. 49 
Vro,vſev foz averbe 
neutre paſſive. ibi. 


Vt pro vtinà. 52 174 


Lit. i. quomodo. 96 


Vterq; alteri 141 
Vt foz quamuis 02 17 
cet. | 


Vt eſſem. 


Vtor. ng: 


- Vultus fingers, . 179 
76 , 


/ ter vtriqh. 14 
1 


Zeugma, the figure | 
fconſtruction; 183 
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ANDRIA. 
| ¶ Out of Andria in the Prologue, 


NIMVM ad ſcribendum appulit, 

He applied his minde to wzytyng. 

Id ſolum negotij credidit (bi dari. 
Ve thoughte he chould haue had no further 
buſineſle but that. 

Multo aliter inuenire intelligit, He pertei⸗ 5 
ueth it muche other wyle to chance „ 02 to 
come to paſſe. 

Ammum agvortite , Take hede t ſet our 
myndes here to and harken. 

¶ In the firſt ac and tyꝛit 
Scene ok the ſame. 
¶ Iſtzcintro auferte, aue in this geare. 
Adeſdum. Come hyther. 
Paucis te volo, J woulde ſpeake a wo2de 
92 two with you, 
Curentur rectè hæc, Let theſe thinges be 
well vone. | 
Expecto quid velis, J would kayne know 
what pour wil oz pleaſure is Oꝛ, J long, oʒ 
deſpꝛe to know pour mind, wyl oꝛ pleaſure, 

In memoria habeo, J remember it well, 
92,Jbeare it wel in mpnde. 

Habeog ratiam, à thancke you harfily. Fa# 
habere gratiam, is p2operly to thanke in hert 
agere g oratias, to thanke in wozds.. 15 
Ah _ Mity 


o rer 


o2 quicklp. 
Quid eſt quod me velis? what is it that you 
would with me? 
Rem omnem 3 principio audies, Pou ſhal 


hea re all the mattier euen frome the begin⸗ 


ning. 
Excesſit ex epheebis, He is pat chilvhode, 


oz, he warety a man, oz, he groweth well to⸗ 


wards mans ſtate. 


Qui ſcire poſles?Yow mpght a man know? 


Sapienter vitam inſtituit, He taketh a wyle 
way of lyntng. 


Ab hinc triennium, Tha peres now gon 


oꝛ, thꝛe petes bens. 

Commigrauit huic viciniæ, het hath remo⸗ 
ued into tbis quarters oz parties, oz, hee is 

cometodwet hereby. 

Muher egregia forma, ꝗ woman of orcel- 

lente beautie.” 
« Mulicr ztate integra, A woman beynge in 
her belt yeres.02 a woman being in o floure 
of her tyme, oꝛ, a woman nothing bꝛoken v 
age. 
1 ne quid apportet mali, J feare leaſte 
that it may cauſe ſom diſpleaſure, oꝛ, I feare 
that it wil doe ſome hurt, oꝛ, no god. 


Pudice vitam agit. She lyuet h W 


chaſte ly, 


Mihi hoc moleſtum eſt, Thys greueth me. | 
+ Quin tu vno verbo dic, But ſayon at ones 
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Parce ac duriter vitam agit,Ye liueth ſ auing 
ly and hardly. | | 
+Lanaactzla victum quzritee, She getteth 
her liuing with ſpynning and cardyng. 
Captus eſt, He is taken, oꝛ, he is in the-ſnare 
oꝛ, pe is in the laſhe. And pꝛouerbiallp, he is 
in foꝛ a byꝛd, oꝛ he is in by the werke | 
Habet, He vſeth her, oz, he kepeth her tom ; 
paignie. 

Dic ſodes, Tel me I pꝛap pou, tel on a god 
- me if thou be a god felow. 


Habt ſux vitæ modum, He hath the gouer 
naunte ok his owne like, oꝛ. he is at his omne 


ozderinge. Oz hee is no mans man but hys 
owne. 

Quid opus eſt verbis? What ne&de manye 
woꝛda. 
Vitro ad me venit, Became to me ot hys 
owne mind. 

Quid obſlat?What let is there: 

O factum be: e O happie chaunte. 
Quid multis moror? Why do J hold you w 
my long commu nicacion? why do J make al 
theſe many woꝛds. 

Fius cauſa, Fo2 his ſake. 

Nihil ſuſpicor mali, J miſtruſte oꝛ miſſes 
deme no pl. 
Adoleſcentula, forma & voltu adeo modeſto, 
_ venuſto, vt nihil 13 ,a ponge thy ge. 
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of beautte and countenaunce, foo demutret | 


fo faire oꝛ wel fauoured with al, ö nothinge 


map ercede andpalle ; oz bee moze excellent. 


Adoleſcentula præter cæteras forma ho- 
nefta & liberal younge thing or beautte 
moꝛe comely and godly then the others, oz 
than moſt part be. | 


Perculſit mihi animum It went even to 


the very hart of me. 

Quam timeo?Yow greatly J feare, 

Satis cum periculo, with perill and daun⸗ 
ger enough, oz, in no litie ieoperdie oz per el 
be ta ſh:e wde aduenture 


cat away pour ſelfe- 
Quid feci? What haue J done: 
+ Quid commerui:? What puniſhment haue 
2 deſerued 2 Oz, what punichmente am E | 
wozthy to haue: 
Quid peccaui What haue J offended? 
Recte putas. Pau thinke as tt is. 
Venit poſtridie ad me, He came vnto me 
the mozow after. oꝛ the next day after. 


ur te is perditum? Why go you about to 


Indignum facinus, A ſhamekull deede, an 


abhominable act, an heinous offente. A mil⸗ 


chieuous pꝛanke oꝛ pagtaunt. 
Diſcedo ab illo,J teparted from him. 


His rebus præſeripſiſti fine, Yu yane aps |» 


poincted an end in thele mattiers, you oy 
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fete à time whan the thinges hal ceaſe, 03 
haue an end. 

+ Sine meo me viuere modo, Suffer me fo 
liueatter mine one faction. 
+ Manibus pedibusth obnixe omnia facit, 
He doth all things with hande and foote, oz 
with tothe and navle , as muche as in him 
lieth,oz,hee doth all that euer he may righte 
buſilp : 

Incommodat mihi, Me diſeaſeth me, Dz 
he doth me dilpleaſure, Oꝛ he noyeth me. 
Obſequitur illi, e foloweth his minde oz 
| appetite, oꝛ he is ruled by him. 

ö In te nihil ſit meræ, Let there be no delape 
; $2 tarping in pou, oꝛ in pour tehalfe. 

Mihi exorandus eſt;J muſt entreate him. 

I Obſerues illum quid agat, watch him well 
| what he doth. | 

+ Obſerues quid captat conſilij', watch what 

counſaile he Laketh: Oz, waite what he entẽ⸗ 


deth, oꝛ adupſeth to do. 
4 Eamus iam nunc intro,euen now go we in. 
I præ, ſequar, Gs you befoze and J wil fas 
nuove oꝛ come after. 
s C In the ſecond Scene, 


Ipſe exit foras, Þym ſelfs now commeth 
foꝛth. 


4 Nulli verbum fecit, Be ſpake not a woꝛd fa 
t any manꝛoʒ he neuer made wozdfo aap ma. 
A. iii. | Nou 


L1MI 


OYT OF 


+ Non ægre eam rem tulit, He foke no dff) pte1 
ſure ther with. 
Sine tuo malo, without any vour harme:o⸗ 
without any pll oz diſpleaſure to you ward. 
Non præuideram, 3 toꝛſawo it not, 03, 1 
fo:ſaw no ſuch thing. 
Ehodum ad me, Hitber a litle ſirrha, Dz 
tome nere to me hither. 
Quid I ic vult? what would he haue nowe⸗ 
oOꝛ. what is the matter now? 
Nihil ad me attinet, At pertaineth nothing 
to me, oꝛ, I hate nothing to do therwith. 
Non hercle intelligo, In good ſouth J know 
not what you meane. 
Verberibus cæſumte in peſtrinum dedam. 
J wil al to currie the, aad then caft the into 
the mylle to dzawe. 7 007 
Bona verba quæſo, Speske kapꝛe J pꝛape 
you. o2 pzoucrbially,You wil not doe as you 
ſay, Fo2 thoſe woꝛdes be alwayes of the wt 
ters vled and ſpoken ironice, that is to ſay 
in mockage o2 derilion: As it one ſhould ſay, 
J wil cauſe the bꝛaines to fly out of thy hed, 
and the other ſhoulde in mockage . ſcoznes 
and diriſion anſwere,and ſay thus:You wil 
not 3 trowe: Oz thus,pou wil not dooe as 
pou tape Jtrowe , hee moughte ſape it ele, 
gantipe and pꝛoperlie in latine, Bona verba 
guzlo,Pet geue vs __ language 3 beſech 
you 
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pon harfyly, | 
x Nil me fallis, Thou canſt not tegrie me. 
0,3 know the wel enough 
Ne temere facias, Play no the fole. 

Ne dicas tibi non prædictum, Sap not but 
pou were told it befoze:oz ſap not but that it 
was ſhewod pou befoze. 

¶ In the thyꝛd, Scene. 
¶Intellexi illius ſentiam, J baue pertepued 
his mind, oꝛ his woꝛds. 
Quid agam incertum eſt, J can not tel what 
A map doe. 
— vitæ timeo 4 keare it wil colt him his 
ike. 

Huius minas timeo, J keare his manacin 9 

and thzeatning. 


+ — verba dare difficile eſt, It is hard to de⸗ 


kel e the old man. 

hæc mala hoc accidit etiam, In the necke 
"of al thoſe miſchtenes; this alſo cometh. 
Grauida eſt e Pamphilo , She is wyth child 


by Pamphilas. 


Audire eſt opera precium, It is a wozlde to 
heare 
Obijt mortem, Bee is dead, 
{ Mihi non fit veriſimile, Jt ſemeth not true 
vnto me, Oz Fcan in no wyle thinke 02 be⸗ 
leue it true. | 

Go the fourth Scene. 
Q.titts TVe 


OYTOF 


C Vereor + fiet, Jfeare what the matter is. 
¶ In the fikth Scene. | 


KI Hoccine eſt humanum factum : Js this a 


gentle dede oz touch, oꝛ, was, oꝛ,is this cour⸗ 
teilly done. 
Quid illud eſt? Nhat is that: 


Preh defim atty hominum fidem, O the faith 


of god and man:oz out alas, oz O god loꝛd. 
+ Quid eſt ft hæc non contumelia eſt? what 


is this, it it be not a thinge done oz layde in 


diſpike. | 

Nonne oportuit præſciſſe me ante} Had 
it not ben merte t conuenient, that J ſhould 
haue knowen of it befoze? 
. Nonprius communicatum oportuit 2 had 
if not ben mete,that J ſhould haue bene told 
of it bekoꝛe, oʒ, that J ſhould haue bene made 
pꝛiuie to it befoꝛe. 


. Miferi me, Ah wꝛetched woman that ! am It 


Quod verbum audio? what a weo2de dooe 
J beare? 

Pereo funditus, J am vtterlye vndone 03 
cat away. -- n hel jorne Mer id 
- Aliq uid monſlri alunt They hide oꝛ cloke 
ſome — fault. Ex Chiliadibus Eraſmi 
Nemini obtrudiilla poteſt, She canne not 
be ſhifted away to any body. 

Itur ad me, Thep come to. 
Abi domum, Goe thy (vapehome-07,geats 


* 


UMI 


NDR 
the home · 

Abi cito, Hens at onte os geat the hens af 

ones, 
; Quid facerem ? what ſhould Jhaue dane? 
02, what ſhould Jdooe? 
Quid primum exequar 2 What ſhall 3 023 
map Jgoe firſt in hande with all, oz, what 
ſhal I firſt doe? | 
ö Me impediunt curæ,, Care 02 bulinelle of - 
many thinges letteth me. 

Meo animo libitũ eſt: It is mine appitite, 
sz, it is my pleaſure, oz. it ſtandeth with my 
) fanfaſte. 

peropus eſt, It is very nedeful. 
' js hic loquitur? Who ſpeaketh bere⸗ 
; | Ofalue pamphile, what god ſaue you map 
ter Painphilus, 

Quid agitur: what doe rou?202,how gocth 
ſthe wozld:o2 how ſtandeth the caſe? _ - 
| Laboratedo'ore,She laboureth of chi d. 

inthts place of Terente:but it may be other 

[viſe vſed byreaſon of ſome other woꝛd ady 
ded. As, Lahorat è dolore capit s, dentium, 
ocularum , &c. He is ſicke oz diſeaſcd with 
peine in the head, tethe, eyes it. 
In hunc diem conſtitutæ ſunt nuptiæ. The 
mariage was appointed agsinſt this dap. 
Ego iſtuc conari queam: Can J goe aboute 


att te ſuch a thing? 
0; pps lach % 9 Milla 


Hr 


o r ror * 
Mihi ſuum animum atq́ omnem vitam en m1 
dict, He hath commtited oꝛ put his harte oz] +: 
Komake and al his lyfs into my handes Fo ben 
that that we ſay commonlp, he hath patte al 


dis truſt and hope in me. 
Adeo me ignauum putas? Do vou thynnt 0 
me ſuch adaſtard,oz,fo vnmanlp? fre 


Adeo me inhuman putas? dw you thinke C 
me ſo vnkind, oꝛ, ſo vncourtedus, vngentleſ ꝙ 
Adco ferum me putas Do pou thinke o2ri 
pute me f2cruel? 
Per hanc dexteram te oro, & genium tuum . 
A = you by this rygbt hand, and youre ho 
neltte, 
Per tuam fidam te oro, deſpꝛe v vou by pour C 
pꝛomyſe, oꝛ of your fenelitie,oz truth. 
Te ingermani fratris dilexi loco, I haue liſ h 
ucd vou as myne 9wne natural bzother. 
Te ſolum ſemp. r feci maximi, J have al 
waves ſet moſt by you only. 
+ Tibi morigera fuit in rebus omnibus, ſh&l it 
was 92 hath bene at pour commau ndement ſu 
in al thyngs. Pi 
Bona noſtra hæc tibicommitto , All these as 
my goodes Jcommit vnto pou, 02 into pour ft 
handes. m 
+ Bona noſtra hxc tuæ mãdo fidei, tommitſ n 
all theſe my goodes vnto youre fyv:litte, of ri 
boneſtie :02, put von in truſt with al * 


Uu 
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m my godes. 
te of Mors continuo ipſam occupat, death foke 
Fo her immediately. 
te i Ita ſpero quidem,S0 J truſt᷑ verily, ox ſa 
13 hope in dæde. 
nh Cur tu abis ab illa? Why tome you aways — 
Itrom her? 
inkej  Obſtetricem accerſo,J go to cal oz ta fet the 
ntle] Piddewpke. 
72 ref Propera, Oo apace,oz bye- 
' Audin,zBeareft thou: 
um] Teneo, J perteiue oz vnderſtand it wel. 
ho! ¶ Out ot the ſeconde ace 
in the kirſt Scene. 
our CQuid ais?UUhat ſapeſt thou? 
| 1lladaturhodie Pamphilo nuptum , She 
e li hal be maryed vnto Pamphilus this day 

Sic eſt, Jt is euen ſo, oꝛ pea fozlauthe, 
al} Qui ſcis⸗ How knoweſt thou? 

Apud forũ modo e Lauo audiui, J heard 
hee it abꝛode righte nowe of Dauus. Forum, is 
ent] ſuche a place as men vſe to reſozte and re⸗ 

payze vnto, mete and to common together, 
eſeſ as in London, Lumbard ſtrete, oꝛ Weſtmin 
uri fter halle. Forum, is not latine foza marte oz 
market, excepte ſome wooꝛde of ſuche ſyg⸗ 
nil nificatfon bee added vnto it, as Forum boa- 
02] rium,the market where cattall were ſolde, 


fel Forum carnarium, where kleche was ſolve, 
1) ruoui 
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Forum piſcarium, Where fy Che was ſolt w | " 
Væ miſero mihi, Alas wzetched perfor Q 
"body that Jam, * 
1 eſt mihi ſpes Py hope is taken > 
gy 
Age age vt lubet, well then do as you tif] 1 
Omnia experiri certum eſt, J purpoſe, ( 0 Fl 
J am determined oꝛ aduiled to pzofe oz to: 0 
ſay al thinges. 
Quid hic agit? ' What doothe this man 
92 what goeth he about: oz whats! aten { 
this man? - 
Hunc orabo, I wyldeffre bim. | 
Huic ſupplicabo,J wil bumbly be ſech him 
Quid tibi videtur Howe oz what wan 
on? l 
: Abi hinc in malam crucem, get the hem 
_ ſozowe, Os, geat the hens with a mil 
chiefe. 
Adte venio ſpem, ſalutem, auxiliũ conſſ In. 
um, expetens, q come vnto xou to deſpꝛe you R 
ol ſome god hope,helth,helpe,and tounſaile f 
' Nety conſilijs loch habeo, nec; auxilij copy 0 
am, either J tan geue pou any coun falle. 
noꝛ it Iycth not in me to helpe pou. 5 
Iſtuc quidnam eſt 2 Nhat is your matte 82 
Hodie vxorem ducis: Are pou marped ti pr 
day: The pꝛeſont teuſe foz the future. 8 


Aunt, So they ſap. 


AND xt. A. 
1 Hodic poſtremum me vides,you ſhal nener 
noꝛe ſee me aliue after this dap. | 
Quid ita: Mh ſo? 
Vereor diſcere, J dare not tel it. 
md Ne iſte haud mecum ſentit, Trulpe thys 
ut nan is not of my mind, oꝛ Certes this man 
nd J be not ok one mind. 
* ¶ Fhodem dic mihi, Hogh ſire ha tel me, 
] Quam id vellum, Bowgladly wold J that 
* gere ſo, oꝛ how glad would J be of that 
Te per amicitiam & amorem obſecro, be 
che vou faz the frendſhip and loue that ts 
etwene vs. 
Dabo equidem operam, J wil do my dili⸗ 
Fence, 02 J wil doe what lyeth in me, 02, J 
ppl do the beſt that J can. 
1 Tibi nuptiæ hæ ſunt cordi, This mariage 
u pleaſcth vou wel, oz is to pour harts deſpze, 
is to your pleaſure. 
Ch. roficiſcor aliquo: J gofozth ſome whither 
"wy Audi nunciam Here now. | 
bo Reddidiſti animum, pon have reuiued my 
py? irites:o2 you haue retomkoꝛted my hearts 
df! , vou put me in cumfozt agapne. 
Si quid Ne If pou maye do anye 
tter hing. do it. 
* Sat habeo, 3 am content with that 02, de⸗ 
ſiꝛe no moꝛe. 
uius conſilio fretus ſum, thys mans coun! 
ay 


þ 
015 


die 
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ſaple do 3 vſe oꝛ folow. | 
_ n'tu hincꝰ doeſt thou ren thy way bens, 
Nihil opus eſt ſcire, It is no nede to know. 
¶ In the ſecond Scene. 
CVbiinneniam Pamphilum x ? where hall) © 
A fynd Pamphilus? 
Vt metum adimam, That I may deliue 
him out ol feare. 
Vt expleam animum gaudio, That J may ſt 
make his hart glad and jopous. | 
Nondum hæc reſciuit mala, He knowethe . 
not pet ot this miſchiefe. : 
Andinꝰ tu illum? Do pou hearehim? ; 
Quo nuncprimum intendam # WhifherJmt 
al J now firſt go? ] 
Ceſlas alloquizdoelt thou not ſpeake vntiſ rot 
him oꝛ art thon ſo ſlacke to ſpeake to him: 
Ades, Come bither. B 
Reſiſte, Stoppe, oꝛ furne agayne. go 
Quis homo eſt qui me? who oz what man ant 
fs that, that calleth me: Foz ther is vnderlti 


--&t * 


* 


1 


ded Vocat, oz nominat. beg 
O Pamphile teipſum quæro, what Pam 
philus J ſeke you and no man els. Ifatt 


Quin tu hoc audi, But heare this. I p 
Quid times ſcio, 3 know what thou feareſhim 
Obtũd is, tametſi intelligo, you dul me, 4 vel Cu 
I vnderſtand you wel enough, oz pou weryſfau! 

me. Rem tenes, you knowe oz percetue * Ced 

matter} 
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matter verp wel. 
0. Nihil periculi eſt, tber is no maner feopardy, 
Nunc non eſt narrandi locus, It is na time 
noꝛ place to ſhew it oꝛ to tel it now. 
Quid ag:m cogito, I muſe what J may do. 
| Mihiindicit ſul} picio, A began to ſuſpet,oz 
miſtruſte. 
Quorſum iſtuc ? To what ende oz to what 
nay purpole ſay pou that: ſ.dicis. 
KRecte dices, vou ſap wel. 
the] Perge, Goe fozth,pzocede. 
Acceſsi intro ,J came in. 
Nõ recte accipis, You take the matter As 
cher miſle oꝛ wꝛong, oꝛ you vndertad it not wel. 
Liberatus ſum tua opera, Jam ſaued by 
1 god helpe 
Quid ita: Thy ſoz ; 
Bene mones, Pau aduiſe me wel oꝛ ve gene 
god counſaple, oꝛ re put me well in minde 
Hand remembzaunce. | 
lt Spes mea me fruſtrata eft, By hope hath 
beguyled me. In the thyzd Scene. 
any] CQuid ſibi vult pater? What meaneth my 
Ifather? 
II pſe ſibi iniurius videtur, Me ſeameth vnto 
rel lhimſelfe to be vnreaſonable, oz to to wog. 
vll Culpamin te tranſferet, Ve wil lape the 
ery fault fo you 
Cedo quid faciam, Tell me what ſhal 1 to? 


— | Nun- 
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Nunquam faciam,J wil neuer do it. 
Ne nega Sap not nap. 
Suader̃e noli Neuer counſatle me to tt. 
Quid iurgabit tecum? what cauſe ſhal he 
haue to thode with the? 
Sine omni periculd. Mithout al peril. 
Haud dubium eſt, Ther is no daubt. 
Hoc propulſabo facile, J wil auolde, oz put 
of that quickely. | 
Itane credis? Thynke you ſo? 
Quin taces? Why dooſte thou not hold thy | 
ace? 
PM, faciuus audax, Dh bold acte, Oh hardy 
enterpaple, Oh pꝛeſumptuous deede, 
Cur bitur, It ſhal be done. 5 
¶ In the fourth Scene. f 
T Reuiſo quid agant, aut quid captent con 


ſilij, J come agatnc to ſee what they doo, 0 n 
wher about they go. 

Venit meditatus alicunde ex ſolo loco, By © 
cometh from ſome place, wher he hath ben w 


alone, and bethought him, oꝛ ſtudied, muſe x 
o2 pꝛouided what he wil laye. Ex ſolo loco te 
out of ſome ſecret 02 ſolitarie place. Po 
Tu fac apud te vt ſies, See thou that thij me 
wittes be thine owne. gu 
(In the fift Scene. | aly 

Ipſum præſto video Jſee * he is 14 WS 
rcadp. bit 


Noſt | 


— 
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Noſtre parti timeo, I feare of gur parte. 

New iſtic neg alibi tibi viquam, erit in me 
mora, Neither in this thing noz in any thing 
heels, vou ſhall baue any let oz tariyng in me. . 

| 6©2you ſhall not fary on me. | 
Facis vt tedecet,quum id quod poſtulo,im. 
petro cum gratia, You doe as.becometh 
ut] vou, cz, pon do very well, that J obtein with 
pour good will that thing, whiche deſpze. 
Cum gratia, With gad will, oꝛ with good 
hol lone and leaue. 
Quod poſtulo impetrò, That that I deſire, 
Ie 3 obtene 
Tiam nũc intrô, euen now go thy wayes in, 
Ne in mora quum opus ſit fies. Let vs not 
tary on vou whan nede ſhall be. 
on Vulgo dici ſolet, It is vſed and ſpoken com 
5 00 monly, 02,it is a common ſaying. | 
In the ſirt Scene. 
bel TPrxter ſpem euenit, It is chaunted others 
en wyſe than pon loked foz. 
u Male habet illum, Jt greneth hym, it by⸗ 
CC teth hym. 

Potin' es mihi verum dicere? Can thou tell 
th me trueth : Potin es for potis ne es? by the ki⸗ 
gure apocope, which is the cutting away of 
a letter oz ſyllable in the ende ofa Wooꝛde 
Cauit ne ea res ſibi infamiæ eſſet, He foke 

bade, oz he pꝛoupded that that ſhoulde not 
ſtra B. i. burt 
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bur his name, oꝛ bꝛyng him in any blame ox 
obloquie,vz ill name. | 
* Vxore opus elt, It is mete foz hym to haue 
Animum ad vxorem appulit, He ſetteth 
his myndę to mariage. 
Subtriſtis viſus eſt mihi, Pe thought he was 
fomewhat ſadde. - 
Eſt quod ſuccenſeat, There is a thyng that 
be is angrie koꝛ. 
— Quid nam id eſt? What is that⸗ | 
Quin die quid eſt?tuſh tel me what is it? 
Parce facit ſumptum, He dooeth but little 
coſt,o2 he ſpendeth lpke a nyggarde. 
Vix dragmis obſonatus eſt decem, Ye hath 


beſtowed fcarcely.rl. d.in cates. 
Ego iſtzc recte vt fiant videro, J wil ſe that 
thele thynges thall be well doone. | 
Quidnam hoc rei eſt? What is the matter? | t 
Quidnam hic vult veterator ſibi? What f 
meaneth this vngracious harlotte? 
¶ Out ok the thyꝛde acte in | 
f the firh Scene. p 
Ita quidem res eſt, vt dixti, t is euen lo as 
you layed: he 
' Fidelem haud ferme mulieri inuenias virũ | F 
Nou tan not lſghtly fynde a man kapethfull I tac 
and true of his pzomyſe vnto a woman. ho 
Fumauit idem, he hath ſurely kept his pʒꝛs P 


myle 
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2 nifſe,o2,he hath ſhewed a ſure token that be 

will perfourme his pꝛomiſſe. | 

e Vtinam aut hic ſuſdus, aut hæc muta facta 

| fit, would god that eyther he might be made 

i} deaf,thathe coulde not heare, oꝛ ſhe dumme 

that he might not ſpeake. | | 

8 O Jupiter quid ego audio? O loꝛde what dog 

| A heare ? ; 

t Actum eſt, ſi quidem hic vera prædicat, 
Che mattier is paſt cure, atleaſt wyſe if it᷑ 
be true that this man ſapeth. 

tt Bonum ingenium narras adoleſcentis, by 

le pour ſaipng it is a poung man of a good and 
gentile nature. | 

th Sequere me intrò, ne illi in mora ſis, Folow 

me in, that vou cauſe him not to tary on pou 
at 8 82. Come in after me, p he tary not on you. 
| - Quodrcmcdiitm huit malo inueniam? 

r? What remedy (hall J finde, sz, map J fynds 

at oz this miſchiefe⸗ - 

bo Adeon' eſt demens? s he fo ittabve 2 
Ah vix tandem ſenſi ſtolidus, Ah J ſcacelp 
perceiueb it at laſt fole that J ant, 

as | Quid hic ſenſiſſe ſe ait? hat ſaieth he, that 

be hath percepued⸗ | 

Hæc mihi affertur iam pfimum ab hoc fal- 
lacia, This ſubtile pꝛanke hath he wzought 
now firſt againT me. 

Per opem, Helpe. 


$5.1, Serus 


> or Of 3 
Serux me obſecro, ſaue my lyfe I pape the; 
Hui tam cito?whough ſo ſone ia all the haſt? 

Non ſat commode diniſa funt temporibus 


| nbi Daue hæc, O Dauus, theſe thynges wer 


not well appointed by the,euery thing in his 
due tyme. "eo 


Commode temporibus diuiſa ſũt omnia, E⸗ 


uery thig is wel appoincted in his due time. 


Num inmemor es difcipuli 2 Haue yon foz⸗ 
gotten a ſcholer of pour owne teachyng 2 * | 
Ego quid narres, neſcio, 3 knowe not what 


pou fape. ' 11 f. 
Hic ſi me imparatum adortus eſſet, It this fes 
loe had ſet vpo me vnpꝛouided oꝛ vnaware. 


Quos mihi ludos redderet? What play wold 


he haue plaped me?? | 


Huius periculo fit, All is done on his perils 


Ego in portu nauigo, Jam out of al dairger » 
Vide chil. Eraſimi. | prin gegen; 2 4M 

. In the ſeconde Scene 
¶ Adhuc quæ adſolent, quæq; oportet ſigna 
ad ſalutem eſſe, omnia huic eſſe video. J fre in 
him pet hitherto all fokens of helth that are 
wount and that ought to be. Wher note that 


verbes imperſonalles be oftentimes turner 


into perſonalles, and haue a nominatiue ca⸗ 


ſe befoze theim:as, Hæccine te decent: We 
theſe thinges become the! Nunc hæc te pus; 
dent?Art thou not aſhamed ot the ſe ** 
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Arbeit it is in the voltes of the thyꝛde pers 
(one onelp. 

Moxego hunc nn J wpll returne, 02» 
come hither agavne by and by. 
Perſcitus puer natus eſt Pamphilo, Pamphi⸗ 

lus hath a verap fcolp oꝛ godly bope bozne . 


jars wy compolicion betokeneth as muche as 
Vaide 


Deus quæſo, vt ſit ſuperſtes I pꝛap god fend 
him long life, oꝛ long to liue. 
Eſt ingenio bono, He is oł à gentile t cours 
tedus nature. 
] Veritus eſt huic optimo adoleſcenti faber in 
iuriam, e had conſcience to doe this verpe 

; | young thing wꝛong, oz he could not kinde in 
bis berte02,he had remoꝛſe to doe. c. 
Foc quis non credat, qui te norit, abs te eſſe 
ortum? who that knoweth the, woulde nok 
thinke that this came of the, oꝛ, was begun 
I and w2onght by the? | 
2 Quidnam id eſt? What is that? » 
n Non imperabat coram, quid opus eſſet fas 
e Lo, he did not tell me to my face, what was 
t nedefkull to be doen. 
| Poſtquan egreſſa eſt, illis, quæ ſunt intus, 
qa clamat de via, As ſone as ſhe was tome foꝛt⸗ 
ze! | without dozes,ſhe cried oatof the krete vn- 
as: | fo theim that were within. 
gz | Jtane contemnor ab te? Am 40 litle (ef 
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Ita ne tandem idoneus tibi videor, < quem th 
aperte fallere incipias dolis? Do J ſeme vnto 
the ſo mete a man, whom thou ſhouldeſt be- 
gin, enterpꝛyſe, oꝛ attempte ſo openlp to bee 
guyle oꝛ decepne with thy ſubtile cratt . 

Certe fi reſciuerim, In fapeth pf I maps 
know it. 5 wh 

Hie ſe ipſe fallit, haud ego, He detepueth 83 

beguileth him ſelfe,and not v. | 

Edixine tibi? Dibde J not ſtraitelpe coms 

maunde the? | 

Num · iiterminatus ſum, ne faceres? Did not 
A charge the vpon a pepne, that thou thout- 
delt not dooe ff 

Credor' tibi hoc? ap beleue the in this⸗ 

Teneo quid erret, J knq we wheretn he is 
deteiu ed. 

Quid ego agam habeo, A know what 4 will 
doe well enougg. 

Qaid taces: Why ſtandeſt thou dumme⸗ 
oz, why ſpeakeſt thou not? 

- Tibi renunciata ſunt hæc ſic fore, It was 
fold you befoze,that theſe thinges wold com 
thus to paſſe, od would come to this ende. 

An tuto intellexit hoc aſsimularidid pou per 
teiue by pour owne lelle , that thys was 
feigned? 

Qui iſtæc tibi incidit ſulpectio ? bowe cond 


1 


2 Y ww aw 
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it vpon you fo ſuſpect this 


Non ſatis mepernoſti etiam qualis ſim, 


Pou knowe not me th:oughly vet what ale⸗ 
loe 3 am. 

Si quid narrare occœpi, continuo dari tibi 
verba cenſes, Jf J begin to tell you any thing 
A none pouthpnke oz ludge, that J go about 


to decetue pou. 


Nihil iam mutire audeo, J dare not ſpeake 


one woꝛde now a dapes. 


Hoc ego ſcio vnum, This one thynge dooe 
Iknow. 


Al ego tibi nunc renũtio futurum, vt ſis ſci- 
ens, J tell you now befoze,that it will be ſos 
| that you may not ſape. but that you knob it. 


Ne tu hoc poſteriusdicas meo factum con- 
ſilio, Sap nat hereafter that it was doone by 


my counſaple oʒ aduiſe.. 
Hanc opinionem prorſus a me amotam eſſe 


volo, J will in no wyle, that you haue anys 


ſache opinton in me. 


- Vndeid ſcis? Wherby know you that ? 


Audi, & credo, I haue heard it, and dT be⸗ 


leue it is true. 
C oniecturam facio, J coniecte. 
Multa concurrunt ſimul, qui coniecturam 


hanc facio, There come many thinges toge⸗ 


ther, why J doe thus coniecte: oꝛ, there bee 


many hinges mo then one,p caule me thus 
B. iii. to 


or OF 


t toniect, oꝛ ſuppoſe. 

Inuentum eſt falſum, it is a falſe e | 
* Miſſa eſt ancilla obſtetricem accerſitum, ther 
is a maiden ſent,fo2 to call the Piddewpfe. Þ| ( 
' Quum intellexeras id eas conſilij capere, | fo 
cur non dixti exemplo Pamphilo 2 Mhan m. 
thou perceiuedeſt, that they wet about ſuch *( 
a purpoſe, why diddeſt thou not immedistly If 


tell Pamphilus thereof. _ - rat 
Quis eum ab illa abſtraxit niſi ego? Uho ha 
hath pulled him away from hir but J? 0 


Omnes nos quidem ſcimus, ꝗᷓ miſerè hanc || ef! 
amarit, Al we know how depelp he loued hir || fu 

Nunc ſibi vxorem expetit, Nowhedelireth | nc 
to marie. by 
Id mihi da negotit , Committe that matter 1 
vnto meꝛoꝛ, let me alone with that matter || yo 

Perge facere ita vt facis, Continue oz pzd- | wt 
cede and dove ſtill as you dooe. 

Id ſpæro adiyturos Deos, J truſt god will 
kurther it. 

Abi intrò, ibi me opperire, Ott the in, and 

tary foꝛ me there till Jcome. 
Quod parato opus eſt para, Make readie. 
that that is nedefull to be doone. 

Haud ſcio an quæ dixit, ſint vera omnia, 
Jean not tell, whether all thynges bee trus 
that he hath told me oz not. | 

Illud mihi multo maximum eſt, that thing 
dwe 
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| dooe3 moſt pate on. 
Nunc Chremen conueniam, Nowe wyll I 


e goe ſpeake with Chzemes. 


Orabo gnato vxorem, J will deſire a wyfe 
foꝛ my tonne, oz, J will deſfre that my fone 
maye haue his daughter in martage. 
'Quid alias hoc malim quam hodie fieriꝰ whp 
> | qhuld 3 deſire to haue this don an other time 
I rather than now? Dꝛ, why ſhuld J deſpꝛe to 
haue it done to moꝛow rather than to daye? 
Quod pollicitus eſt, id fi nolit, haud dubium 
eſt quin eum merito poſsim cogere, if he res 
fuſe to dooe that that he pzomyſed, there is 
no doubte, but that Jmaye lawfully compel 


In ipſo tempore eccum ipſum obuiam, 10 
vonder howe he cometh to mete me euen as 
well as can be. | 

In the third Scene. , 
C O te ipſum quærebam, what, J ſought e⸗ 
nen peu and no man els, 
Et ego te, And J pou. 
Optato aduenis » Pou come as J wonlde 
baue (f.o2 vou come as wel as J could wich. 
oz, well metie. 

Aliquot me adicre, certaine dera haue 
tome vnto me. 

Ex te auditum aiebant, They b that 


you haue bene herd ſo ſay, 


Id :- 


#£ ®; 


29 
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1d viſo, tu ne, an illi inſaniant, come to fi 
whether you be aut of pour wites, oꝛ cls * 
Auſculta paucis, & quid ego te vell, & qu 
tu quz71s ſcies, Harken to me a little, and pot 
ſhall know both what J would haue you td 
doe, andalſo that that you deſpꝛe ta knolwe 


Auſculto, loquer e quid velis,J — 1 
on what pou woulde haue. | 
Per ego te deos oro, J beſeche you foz gt 02 
des ſake. * 
Per noſtram amicitiam te oro, J pꝛeye youll ſo 


fo: the lone and frendſhip that is — vi 
Amicitia noſtra incepta a paruis cum ætaiq 3 
accreuit ſimul, Our friendthip begun of li jt 
tle ones, hath growen and encreaſed koge 
ther with gur peres and age. 

Per vnicam gnatam tuam, & gnatum mei 
J pzay pou as pou lone pour only doughter 
and my ſonne. 

Seruandi mei ſumma tibi poteſtas datur, 
It lycth veray much in pour handes to ſane 
mp lpke. $ 
Me adiuues in hac re, helpe me in this matt: 

Ah ne me tantopere obſerua, Tuſhe pꝛay 
not me fo inſtantlp. | 

Alum eſſe cenſes nunc me atq; olim fui⸗ 
Do vou thinke me en other maner mi not 
than J haue bene in time pat: oꝛ beretofoze? 
wal in rem eſt vtriq , Ik it be foz the pores 

of vs 


UM! 
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o ſeq gf vs bothe: | 

the Si ex ea re plus mali eſt quam commods 

quod vtriq, It there ſhall come moze hurt oz dyſ⸗ 

 pleſure vnto vs both than pꝛofite therby . 

Accerſi mbe,Commaunde him to be gone 

eq fo2,02,byd one go call him. | 

Fe oro in commune vt conſulas, J pzap von 
ue on the matter indifferently fo2 vs both, 

bw o: pꝛap you do tndiffcretly fog both parties 

| La poſtulo vt hat, J delire yoa that it maye 

vo ſo be. 

Non poſtule m abs te, niſi ipſa res mo neat, 

<a J wold not deſire it of vou, but that þ rzing2 

ti it ſelfe doeth byd me and gene occaſion. 

ex - Quid eſt: Mhat is the matter? 

12 ſunt inter Glycerium & gnatum, Glicerx 

lei and my ſonne be fallen out.” 

iter Spero poſſe auelli, J trait he may be pulled 


Awape from it. 
a Profecto ſic eſt, Undo ubtedly it is ſo. 
aue Ante eamus, dum tempus datur, Keatvs 


zeuent the matter, while we haue tyme. 
Lachrymæ confictæ dolis reducunt anymam 
rgrotum ad miſericordiam , Teares deteit⸗ 
fully keigned dooe by nga lone ſicke mynde 
againe to pitie and eompaſſion. 
Ferro illum de hinc facile ex illis ſeſe emer- 
ſyrum malis, J traſt that he will from hens 
lozthe eaſilte wpnde bem ſeifc oute of _ . 
ml 


or o * 


miſchletes. 

Coniugio liberali W in ha 
'neff matrimonte, oꝛ wedlochke. 

Tibi ita videtur, So thynketh pou, ; 


= 


Non arbitror me poſſe perpcti ,Jthynke 1. -_— 


ſhall neuet be hable to endure it. 
is ſcis iſtuc niſi periculum feceris? boweſ: 
know you that, excopt, o date Lou hane pz 
urd it: e 
Incommoditas deniq; huc omnis redit , ail 


; the diſpleaſare,ozthe woꝛſt of the matter, at. 


the vttermoſt cometh but vnto this poincte. 1 


Dii prohibeant, God foꝛbeade. 
Quid iſtuc? Mhat is that: 


Si iſtuc animum induxiſti eſſe vile, It you K 


thinke in pour mynde that this is expedient⸗ |, 
Nolo tibi vllum cõmodum in me 'claudier, $.. 


I will not that any commoditie oz pleaſure] ,, 


be debarred oꝛ Fopped from vou by me. 


Merito fe ſemper maximi ſeci » Jhane not 


Without cauſe alwapes kette veraye muche , 


by. von: 
Qui ſcis eos nunc difcordire! inter ſe ? 


Howknow pou, that they are now fallen af Ju de 


debate? 


Intimus eorum conſiliis. Chicfe of them | 
counſaile,oz,ofthetr pztuey and ſecrete coi | * 


ſaple. 


Is mihi per uader, quantum queam vt ma- 
turem 
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1 rem, Be counſaileth me in any wyfe , that 
bo make all the fpede J can. 
Num ſenſes faceret, niſi ſciret filium hæc ea- 
2 Em velle? Woulve he haue ſo done thynke 
$ou:but he knew that my ſonne deſireth the 
ame? 

we Tute adeò iam eius verba audies, Pour ſelfe 
hall here him ſpeake by and by. 
40 Heus euocate huc Dauum, Hough ſirs call 

ne out Dauus hither. 
a Eccum, video ipſum foras exire, Lo yo nder 
te. I ſe him (elfe compng foꝛth of the 0020s. 

¶ In the fourth Scene. * 

TAdteibam, J was commyng to vou. 
Cur vxor non accerſitur? whp is not Pams 
Shilas wife ſent foz2 
T5 am adueſ; peraſcit, it is almoſt night already: 
ITY Audi” tu illum? Dooſt thou heare hym? - 
Non nthil veritus ſum abs te, ne dolis me de- 
luderes , J feared greatly on thy part o2 
98 alle, that thou mol deſt haue deluded oꝛ mot 
ked me by ſome ſubtiltoee cratte.oꝛ guyle. 
Ego iſtuc facerem? ſhould I haue done ſuch 
dekde⸗ 
Vos cœlaui, quod nunc dicam, J haue kept 
rom vou that that 4 will now ſhew vou, oz, 
J haue kept ptinev from you that, tat J wil 
ow diſcoſe oꝛ open, 
9 habeo iam tibi fidem, J be- 

genne 


9 rr Or 


"Ry fn maner now to truſt the, | e 
Tandem cognoſti, qui ſiem, At leite puuinu 
know what maner a man 3 am. $10! 
Ea gratia ſimulaui, vt vos pertentarem, on 
I nothynge but fepgned to the intent that! 
might thzoughly pꝛoue pour myndes. A 
Sic res eſt, it is euen ſo oꝛ, fo is the matter, u ga 
ſo ſfandeth the caſe, oꝛ thus d matter goeth I 
Nunquam quiui ego iſtuc intelligere, J an 7 
neuer perceiue that. ent. 
Vah conſilium callidũ, Th ſubtile denſf6] ? 
Vt hinc te iuſsi introire, oportune hic ſuſis a 
mihi obuiam, After that J had bedde the gi N 
in, this man mette me happlp, oz, as wella foo 
conlde be. ded 
"Hem, numnam periimus ? Ah well, are u C 
not in ill caſe frowe we: oz be we not in th pro 
bziers, oz in the diche. | Im 
Qidnain audio: Mhat dooe J heare, Unto 
Oro vixq; exoro. J p2aped him, and ſvſf 103 al 
muche ado intreated him, oz obteyned of him go fi 
Occidi,J am vndocn,oz my iope is paſt i 
this woꝛzlde, oꝛ me wealth is at an ende, 04 2 
my good da yes are paſt. 11 
Hem quid dixit: Ah wel, what ſatdſt thou 
Optime factum, Paſſyng well, oz, varayt 
well doone 
Nunc per hunc nulla eſt mora, Nowe on 


his behalte is no leat noz belaye, 
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Quoniint ſolus mihi hoc effeciſti, Foz as. 

anche as onely thou and na man elles hate 

pꝛou ght this to pale, oꝛ, haſt bꝛought this a⸗ 

pout foz me. | 

at Corrigere mihi gnatum enitere, Labour fs 

famend 03, to bzynge vnto the ſtraight wwe 

10 gapne, oꝛ to bzyng to goodnefſe my ſonne. 

Ecxcia hercle ſedulo,J wil do my diligence, 

oh Animus mihi irritatus eſt , Py ſtomake is 

ſencenſed, oz, thzaoughly angried. 

ile! Mirum ni domieſt. It ts meruatlebuthe 

c ſullis at home. | 

gui Nullus ſun, Jam bndone, DJ were as 

la god de out of the wozld, Oz, J were as ig 
edeas. 

* Quid-cauſe eſt, quin hinc in piſtrinũ recta 

bg Irofciſcar via:? What reaſonable excuſe may 

Imake, but that J muſt go ſtreight frohens 

linto pꝛiſone: oz, what colour oz p2etert map 

ti allege oz lap foꝛ my ſelfe, why Jſhuld not 

o from hens ſtreight into pzyſon? Priſtinũ 

, was a place wher the coꝛne was ground and 

o ned made: ann it is deriucd of pinſo, ſis, ſui, 

Jfitum, vel piſtum, Mhich is either to grynde 

zul with mil tones, oz to beate to meale with a 

pe peſtle in a moꝛte, as (foꝛ lacke of milles) me 

in old time did: and becauſe it was a verape 

n peinetull thyng, and ful of labour, many v⸗ 

ed to runichement of their ſeruauntes, to 


put 


or OF 


put theim to that office, which was to wet 
alaze and greuous punpſhement and enp;6l 
ſonment 

Nihil eſt preci loci relictum, pꝛaſynge mapi 
haue no place:oz, it is paſt intreating. 

Perturbaui omnia J haue troubled al toge 
ther, oz as we ſay pꝛouerbyally, 4 haue Tie- 
red the coles, Oꝛ, J haue made the potte, ſe⸗ 
the, oꝛ, my ſelle haue brought! al out of kram 
oꝛ in the bzyer s 

Herum fefelli, J haue begulled my maiſter, 
Oz, J haue played the falſe feloe with my 
maylker. .. 

Feeci inſperate Simone atq; inuito Pam phile | 
J baue doen it Simo nothing lokyng foz if 
and clcane contrary to the mynde and will 

Quod fi quieuiſſem, nihil eueniſſet mali, 
That if J had ſitte in reft , there ſhoulde ng 
fil noꝛ harme haue chaunced at all. 

Eccum ipſum video, Lo vond J ſeehym. 

Vtinam mihi eſſet aliquid hic, quo nunc me 
præcipitem darem, woulde god J had ſom 

place here, that J might nowe caſt my ſell 
downe hedlong , 
In the fyfth Dcene, ” 
bi lic ſcelus eſt qui me perdidit? when 
ts that vngracious hone that hath vndoo1 
e that hath mought n me in the wg "yY 
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Perij, J am vndoone, 02, Jam butdeade, 
Oz, Jam vtterlpe caſte a wape, oz, god haue 
mercy vpon met wpthall other engliſhes ot 
. occidi.1.lfne,and Nullus ſum. 20. line in the 

Scene next aloze this. 

Confiteor hoc mihi iure obtigiſſe, 3 graunte 
this to haue rightfully chaunced vnto me. 

Quandoquidem tam iners, tamiy nullius cõ- 
filij ſum, Fozbecauſe am ſo folyſhe oz dull. 
and haue no caſt in the woz1d,noz difcrecſon 
no2 witte. 

Seru6ne fortunas meas me commiſiſſe fu- 
tili, To haue put and committed all that 3 
haue vnto a light pꝛating oꝛ babling knaue, 
fo2 ther is vnderſtanded oportuit oz decuit, 
us ſaith Linacre in his ſirt boke entituled de 
figuris conſtructionis. Anb Pelancthon in 
I visSintaxi yoteth ſuch maner of ſpeakyngs 
2nd] by indignacton,aſking a queſtion to be toms» 

menly pꝛonounced and ſpoken bythe inkini⸗ 

A tiue mode abſolutely, & ſo vſe wee to ſpeake 
me] allo in our engliche ſpeach, Hic & hc futi« 
ns] Jis, & hoc futile, is he that can kepe nothing 
eus ſecret, but is as a beſſell ful of chynnes, and 
I as aApoleius ſaith) Leuis homo & ſutilints, 
| <acrimarutnplenus; 
je +Precium ob ſtultitiam fero, I am tetued es 
| nen like a fole,oz,Jam ſerued wel enough 
„fo in folyſthnes, 8 


% 


L1MI 


we S 3} & & 2 


Inultum id nunquam auferet, e ſhal neuet 
\ vnpuniched foꝛ it:oz, J ſhal aſſuredly. 
requpte it him. oꝛ he ſhal — aby foʒ it. 
Poſt hac incolumem ſat ſcio fore me, nunc 
ſi deuito hoc malum, q know ryght wel, that 
I hal do wel enoughe from hens foozth if J 
map now eſcape this miſchlefe. 
+ Qua fiducia id facere audeant 2 Ho may 
Abeſobold as to do that? 
Quid me facam neſcio, I cannot tell what 
fo do with my ſelke. 
Id ago fedulo, Ther about 3 goe as faſte as 


A can 
HFuic malo aliquam producam moram, I 


wil delate oz pꝛolonge, oꝛ putte of, oꝛ dztng |} -: 


2 my pu unyplhment yet alitle whyle. 

Eho dum bone vir, quid ais? Oh come hyther 
gentilmans body, how ſap ve: laying vled 
Per ironiam. 

Viden me tuis confilijs impeditum eſſes: 
Dooſt thou not fe me b2ought tn the bzters 
Though thy deuyſe and counfaplez : 

At iam expediam, But J wil bzynge you 
ovt agayne ſhoztly. 

Tibi ego credam furcifer ? ſhoulbe J gene 
tredẽte bnto the nonghty knaue, oꝛ, villane 
¶ Ju rem impeditam & perditam teſtitues? 
Milt thou recouer a thinge, ſo encumbꝛed e 


re gone? o — retouer a thing 
ne DOING  lntangled 
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kntigled, intricate, æ paſt al remedy oꝛ cure 
Hem, quo fretus ſiem, Lo what a ſure ſpere 
A baue of the: oꝛ, what a ſure man J haue of 
the to beare me bold on. 

Me hodie ex tranquilliſsimare conĩeceſtl in 
maximas turbasz Thou haſt now caſt me out 
of merueilous greate quictneſſe into verge 
| great trouble. 

An non dixi hoc eſſe futurum? Did not I 
- fay that it would be thus, oz, ſaped not J that 
| it would come thus to paſſe,oz to this point? 
p Quid mer itus es? What halt thou deſerued: 
| bz, what art thou wozthy to haue? | 
q Crucem, Hanging. 
Sine ad me vt redeam, Suffer me to come to 
my ſelfe agapne, as if 3 had ſapde, to gather 
r | my wyttes bnto me agapne. 
Non habeo ſpacium, vt de te ſumam ſup- 
| plicium vt volo, haue no lealure to puniſh 
ö the as J would do. 
2 Hoc tempus me haud Rot te vlciſci, The 
time wil not ſuffer me now to be reuengen 
u | on the, oz, J baue no leaſare now to be reuẽ⸗ 
ged on the. 
¶ Out ok the fourth ace 
In the kirſt Scene. 
¶ d ne eſt verum? Is that true? 
10 genus hominum peſsimum cſt,That fozt 


pfmen be very ill. | 
Cit. Tem- 


Uu 


„fror 


Tempus eſt promiſſa perfici, It is time has 

al pꝛomiſſes be fulfilled e kept, oz, it is time 
that al couenauntes be perfourmed. 

Tum neceſſario ſe aperiunt, Than they 
mult nedes ſhew what they be, then do they 
without remedy vfter them lelues. 

Res cogit me denegare, The thynge lelke 

cauſeth me to deny i, I 


Impudentiſsima eorum oratio eſt, Their | 


wozdes are wythout al ſhame. 
Quis tu cs? Who be you J pꝛay vou: 


+Quis tu mihi es:? What good maiſter of 
mine are you? 62, what doeſt thou fozme, 5 | 


4 ſhould be bound of dutie ta do koꝛ the? 
So are theſe woꝛdes taken in this place 
of Terence, and in that ſence vſed. 
Proximus ſum egomet mihi J muſt be beſt 
krend vnto my ſelfe, oꝛ J muſte ferue myne 


owne ſelf fyzſt, oꝛ, J loue you wel, but Jloue 


my ſelfe better, 02, euery man foꝛ himſelfe. 
Vbi fi des eſt:wher is honeſty now adayes? 
oꝛ, wher is truth oꝛ fapthfulnes of pzomyſe? 


Nihil eum pudet, He is aſhamed of 2 


oz there is no ſhame in him. 
Quid agam: hat map J doo? 
 Adeamne ad ei? it is beſt J go bnfo him? 


Cum co ne iniuriam hanc expoſtulem?Js 


it beſt I chyde with him, gz take hym vp foz 
= In- a 


—— — 


his diſpleaſnre, oꝛ not: 


UMI 


- x HR -3-- 


EE 
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Ingerim ei mala multa , J ſhall multtplie 


and thew him many ſhzewde wooꝛdes, oz, 


ſhal geue him many checkes, Oꝛ, J thallaye 
many things to his charge. 

Nihil promoueris, You ſhall be neuer the 
nere, oꝛ, it ſhal nothing auayle pou. 
Multum mol. ſtus ili fuero, I wil vere hm 
Alittle, pꝛouerbiallp, oz, 3 wyl anger euerrt 
baine in his heart 
Auimo morem geſſero, J wyl ſatilfye my 
minde, oꝛ, A wil eale mp hart oz fomack,02- 
J wil folow mine appetite. 

Et me & te imprudens, niſi quid dij reſdi- 
ciunt, perdidi, J haue vndone 02 caſt aways 
bothe my ſelfe and alſo you vnware, it God 
helpe not, oꝛ except god kynd ſome pꝛoniſion 

Soluiſti fidem, You haue bzoken pꝛomiſe 

Quid tandem: hp, what now? 

Etiam nunc me ſubducere iſtis dictis po + 


ſtulas, Thou wauldit vet againe decetue me 


with thy woꝛds. 

Subducere, hathe diuers ſignificactons, as 
monges other it is to conueigh away p2lnes 
iy, But here it is taken foꝛ the Greeks wozd 
vroſuy, whycbe is ſyllable foz i ollable ſub - 
ducere, and that vocable the Greekes vſe fy⸗ 
guratelp fo fallere, that is to deceiue, and ſo 
is ſubducere, vſed alſo in that the comedie ot 


Plautus entitled Menechmi. Rapide rap- 


C. iii. torem 


OYF OF 


terem pueri ſubduxti fides, 
Tuum animum ex animo ſpectaui meoz 
I haue eſpied the mind by mpue owne. 
+ Falſa me ſpe producis, Chou leadeſt me dz 
fedeft me fozth with a falle oz vaine hope. 
Ah neſcis quantis in malis verſer miſer, Ah 
thou knoweſt not in how greate diſkreiſe J 
am vnfoztunate man that J am oꝛ, thou cat 
not tel in what miſery J am pooze ſoule , oʒ 
vnhappy man that Jam. x 
Ah quantas mihi tuis conſilijs confeciſti ſob 
lieitudmes cd what care haſt thou wzonghts 
n thy meanes, os, adupſe, os, toun 
alles 
Hic meus eſt carniftx, This is my ſcourge, | 
_ o2 fozmentour. 
Quid iſtuc tam mirum eſt de te exiaoham 
capit?whaf-great wonder is that? 'he taketh ? 
eraumple of the, : 
i 
0 
e 


Haud iſtuc dicas, ſi me cognoris;Pou world 

not ſay ſo,if pou know me wel. 
Cum patre altepeaſti dudum,You multipli 
ed 2 wyth p your father right now, 02 or 

e. 
we tibi ſuccenſet We is now angry with 
$,02 he hath now taken diſpleaſure with the 
Non quiuit te hodiecvgere vt faceres, Be 
could in no wyſe make oz cauſe the to do if: 
Scis xrumnas meas, | "Thou uno welt — 
miſ 
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wilerie J am in. 

Non poſtulabat quiſquam, Non man ndeſt- 
red, oz, requpꝛed, 92, ther was no man wyl- 
lyng, oꝛ, about it. 

Coactus tua voluntate es, Thou wer com⸗ 
pelled with thy good wil. 
Nom dum ſcis, Thou knoweſl it not pet. 
Imò equidem ſcio, es mary doe J knowe 
it wel enough. 
"Cur me enecas #UWy doth thou kil my bert: 
92. why dooſt thou moleſt me: | 
Nunquam deſtitit ſuadere, orare inftare, 
donec perpulit vt dicerem, Be neuer ceaſed 
counſapling, pꝛaping, and calling vpon me, 
til he had made oz cauſe me to lay it. 
Dauus interturbat omnia, Dauus frou- 
ble th al together, oꝛ, bzingeth all in the bzy« 
ers, Dauus marreth al. 
Mihi deos ſatis ſcio fuiſſe iratos qui illi auſcul 

I taverim,Jknow very wel, that god was dil⸗ 
: | pleaſed with me, that J gaue eare vnto bim, 

pit . that J was ruled by him, oz that 3 folow⸗ 

51 his counlayle. 

Quid ais ſcelus: What la pelt thou harlotz 

ith oz villapne e - 
| 'Dijj tibi dignum ſactis exitium dent, God 

geue the milchiete as thou haſt deſerued, oꝛ, 

Lo geue the death accozdpng to thy deſerts. 
omnes hunc K in turbas inimicit 

- C.iiii. vellent 
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v ellent quod niſi hoc, conſilium darent ? Jf 
al the enemies he hath, would deſire to caſts 
him into trouble, what other coirſatle would J 
they geue him, then this? : les 
Deceptus ſum, 4 was deceiued 02 begutled 41 
Hæc non ſucceſſit, alia aggrediemur via IJ. 
It hath not pꝛoſpexed oz come to effece this 
way, nom J lull allape an other wav. ſoi 
Primo proceſſit parum, At kpſte it pꝛolpe⸗ 
red but ſhzewdly, oꝛ at the beginning it wid 
fozeward but eaſyly, te 
Non poteſt ad ſalutem conuerti hoc malum, ca 
This miſchiete cd neuer be recouered, oʒ re⸗- 
medied, oz, eaſed, oz this ſoze can not be you. 
led, 92 retured. 
Si aduigilaueris If thou geue perde, andda. 
thy good diligence. 
Ego hoc tibi pro ſeruitio debeo, JA owe von 
pou this of duitie, as bepng pour ſeruaunts 
Conari manibus, pedihus, nocteſt́; & dies. 
To endeuout and to do al that J can bande 
and foote: dap ⁊ night. Manibus pedibuſty, ' 
Mand and foote that is to ſay wyth all ours 
might, and with al gaod effect:and diligente 
ta vs pollible. Eraſmus in the pꝛouerb. 
Capitis periculum adire dum proſim tibi, | we 
Co put my life in aduenture and leoperdye, C 
ſo I mighte doeyon god. Ver 
Tuum eſt. It io ponr ra. 5 ö 


Præter 
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Præter ſpem euenit, It hath channced o- 
Atberwyſe then à truffed, oz bo ped. 
Parum ſucceſſit, quod ago, It commeth but 
[eaſily to paſſe that J go about. | 
> | Facioſedulo, do mp diligence, 02 the belt 
can. 
s | Mclus tu aliud reperi, Find 02 inuent _ 
come better thing. 
Me miſſum fac, Let me alone, 
"a Reſtitue in quem me accepiſti locum, Res 
I ffozeoz ſet me agapne in the lame place, oz 
„ caſe v2 ſtate, that thou foundeſt me in. 
At iam opus eſt, But it muſt be doone by 
, and by. af ones, quickely. N 
1 Concrepuit oſtium, The done tre keth, 
Nihil ad te, That is noughte ts the, oꝛ, if 
I wperteineth not vnto the, oz. that haſt thou 
M nonght to do withal. | 
. An the fecond Scene. | 
CVbi vbi erit, inuentum tibi curabo & me- 
cum adductum, Mhereſoeuer he be, J ſhail 
lind him out foz you 2 bꝛing him with me. 
Anime mi noli te macerare, Dere hart do 
not hurt pour body with thought. 
Optime mihi te offers, You mete me as 
wel as can be. 
Orare iuſsi fi ſe ames, herus, iam vt ad ſeſe 
venias, Py maiſter commaunded me to de⸗ 


ſyꝛe pou! you lone, pinto come,nowe 12 


» 
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o ro 


9 ad ſe vt venias, Pe pzayeth von ti # 
come to him. 1 
Hoc malum integra ſcit. This milcht fe 


begynneth euen newof freſh. 

Sicc ine me opera tua nunc miſerum ſol 
itari? Ought J pooze loute 02: vnkeztunate 
man thus now to be vered, oꝛ bzought to u 9 
by thy helpe ? oz by meane of the? Under ff 
ffandyng decet or oportet, by the figure of h 
Eclipſis, as afoze we noted, T 
Age, ſi hic non inſanit ſatis ſua ſpoute in < 
Niga) Co to, it he be not mad enoughe of him] 1 
ſelfe,ſet him on, oz, helpe him fſoꝛzward. 

Acdepol ea res eſt, Fozſouth that is enenſ] d 
the matter. E 

In mœrore eſt, He is in ſoꝛow. 4 

Per omnes tibi adiuro deos vel ſuperos 
I ſweare to the by God and all the (aynce | 
in heauen. 

Ci capiundos mihi ſciam eſſe inimicos omnes 
homines, It J knowe that J ſhogldehaneallſ +, 
the men in the wozld myne ennemies, z . 
gaynſt me, oꝛ, though A know that I ſhouldſ q 
haue the diſpleaſure ot al men lyuyng- ti 
Hanc mihi expectiui, J haue deſp2edDz,my ſ 
mynd hath bene to haue this woman, 
Coueniunt mores, Our mancrs be ane, x 
63 . BT the 4 
*. e. 


Uu 


33 22 
Voaleant qui inter nos diſsidium volunt, 
q Farewel they, oz, a ſtrawe foz theym, that 
would haue vs two at debate. 

Hanc, niſt mors. mihi adimet nemo, Ther 
hal no man take awap, oz depart her frome 

me but death. | 
Non Apollinis magis verum atq́; hoc re- 
ſponſum eſt, Not the aunſboere of Apollo is 
truer then this. This is as true, as it God 
pad ſpoken it. 212 
Vo lo, ne per me ſtetiſſe credat,quo minus 
fFerat, J would haue him thinke, that there 
was no fault in me, that it was not doone. 
Sid fieri non poterit, faciam quod in pros 
wen cui eſt, 3f that map not be, J wyll do that, 

that map eaſ pip be doone, Oꝛ, that cometh 
to hand, Oꝛ, that myne owne mynd ſerueth 
vun me belt to doe. az here In prockui _ 
ces is erpounded by Petrus Marſus, in hys com 
men taries vppon thts place; id eſt, ad quod 
ſum. procliuis. i. inclinatus ob amorem, qui 
trah't animum. Item in procliui eſt, quod fa- 
cile eſt, & ad quod ſine magno labore deſcen- 
ditur, Plautus in his Comedie, entitled Cap 
tiui duo, and Ceſar in his Commentaries v⸗ 
ſeth procliui,foz facile, ſimpliciter. 

1deris miſer æque atq; ego, You ſeme fo 

be in al caſe as J, Oz, pdu àppe are to be in 
in miſerable caſe as wel as J. 2825 


Scio 


error 


Fcio quid conere, J know what thou g Yoo ef * 0 
about. | Ic 
Hoc tibi effectum reddam , 4 wil urn gel add 
it vou to paſſe, 90 
- Huic non tibi habeo. ne erres „J base ] 
fo this man,and not wy ban, that you be: 
deceiued. 7 
Sat habeo,Jam cont: ate with thaf, 02 "| 
is enough foz me. 

Dies hic mihi vt ſit ſatis ad agendum ve. % 
reor,J feare that this day wil not ſuffice,oz, 
wil not be ſu tticiẽ t foz me to do my buſines 

Ne vacuum eſſe me nunc ad narrandum wt 
credas, Think not that Jam now at leaſurt * 
to talke, oz to tel tales. t 174 
Hine vos amolimini, Get pou hens. Ames hat 
Emini,i. rececite (inquit Nonjus) cytpnge Jr 
this place of Terence;Pacunius,Non tu hine l 
e conſpectu amolire ? Siſenna, Inpedimeny I in 
tum omne de itmeribus amoluntur, i. aufe- 
rut, Ergo vos hinc amolimini, id eſt, vos hinc f iti 
auferte, vos hinc recipite. i. recedite, abite, ex 
Petr. Mar. no 
| Mihi impedimento eſtis, Von leat me, 0; 
byndze me. | ho 
Qus hinc te agis, id ef rechpicycambires; Ibo 
Whyther goelt thous _ ] 
Verum vis dicam: Wilt thou that J ſays on 
truthe Ft a JR 
Quid 


UM! 


ef. Quid — Ao become ofme? | 
Non fat habes impudens, quod tibi dieculam 
nge 9 not content thameleſſe feloe, 
J wynne oz geat the a dap oz oe 
20 al. Don ero, I wil be at home. 
Parumper operire me hic, Tarie me hers 
Aalttle wbyle. | 
that Facto opus eſt, Jt muſt nedes be done; 
Matura, pe, 02,make halt. BE, 
ve. lm hie aclero, J wyl be here agayne by tby, 
20}, ¶ In the thyꝛd Scene. 
ſQuid iſtuc obſecro eſt 2 what is that I be⸗ 
1 meaneth this thy deedeJ 
the: ä 
. Opus eſt mihi tua exprompta memoria, 3 
no bad nede that thou ſhewe thy god wytte, oz 
I muſt nedes haue the ſhew thy good wytte 
ine Memoria. i. ingenio, exprompta. i. vt expro- 
eng matur & exerceatur. 
fe. | Ante noſtram ianuam humi gepone, Lape 
inc it downe on the ground befoze our dooze. 
ex | Quamobremid tute non facis? why doelt 
... Jnotthou it thy ſelfe.. 
| 0 Noua nuncreligio inteiſtzc inceſlit,thys 
holynelle oꝛ ſuperſticion is come vspon the 
We but nowof late, | 
Moue te ocyus, Go on oz, getthehens at 
we ones, oz bye 
* Repudio ln, 5 quod primum intende- 
id: ram, 


orYrr of 


Nu renounte and foꝛſake no we my fpjf 
pꝛetentce, oꝛ, i nowe leaus ol the — G 
purpoſle.oz deuyce whyche I firſte pzefentedjga 
oꝛ purpoſed. Intenderam.i.propoſueram, in 
ſtitueram, taken by a metaphoze oz tranſlad|ha 
on ofthe hunters oꝛ fyſhers Foz Intendere C 
is to laye ab2ode oꝛ fo ſet thepꝛ nettes, oꝛ elgiho 
of the ſhoters that haue theyꝛ bowes bent. 
Cicer, in Catone, Intẽtum animum tanquimſyet 
arcum habebat, nec languens ſuccumbebat ſe 
nectuti. (s 
Neſcio quid narres, cannot tell what pon 
tap, oz A know not, oz, J wotte not what poi ox 
ou meane by your laying. 
Hinc ab dextera venire me adſi mulabo, Jul p 
make as though J came this other wape ou chi 
the ryght hand. 

Subſeruias orationi vt cung opus fitiverbis]tho 
See that you vphold and helpe my tale with ſoln 
woꝛdes as nede ſhal requpꝛe. H 

Ego quid agas nihi intelligo, I percepue not * 
Wheerabout you go. 

Si quid quod mea opera opus fit, qt ther bi lis 0 
any thing that my helpe be requpꝛed in. Cc 

Ne quod veſtrum remoror commodum, ſyd 
That J map not lette oz hinder vou of any 


pleaſure. "Ie 

¶ In the fourth Scene. 80, 

J Reuertor poſtqui quæ — fueru nt a! one 
a 


AN D * 14. 24 
Iinui, Ho bve that J haue oꝛdeined and made 
. ready luche thinges as neded, J am come as 
gpne. - 
ins \ i Reliquit me homo, atque abijt, The felog 
lach bath left me alone, and is gone his wapes. 
dere Quid turbæ eſt apud forum? What ado, o 
ela how much a doe is abzode? 
nt. Quotillic hominum litigantꝰ How manpe 
uam perſous be ther ſtriupng and chyting 
at li Tum annona cara eſt, Beſpdes that cozne 
is at a high pꝛyce. * 

Quz hxc eſt fabulazwhat araye have wee 
you here:Dz what a reckening is this? Oz, what 
baue we here a doe? 
wil Puer hic vadeeſts From whens came this 
= thildez 
Satin' ſanus es, qui me id rogites Arte 
bis | thou wel in thy wytte to alke that queſtion 
vith lol me; 

Hic neminem * video, ſe no man els 
not here. 
Miror vnde it, J mar uale from whence 
abe cometh 
Concede ad dexteram, Come hither to this 
I ſpde,o2 come on the right hand. 
10 . Doliras, hou doteſt, oꝛ, thou art foolyſhe 
"I Verbum mihi vnũ præterquam quod te ro- 
go, faxis caue, Beware that thou ſpeake not 
pa ene woꝛd to me, but that that I aſke and de⸗ 
tau maund 


Oro 5 


maunde of the, . 
Dic clare, Speake out a lens. 
Quantũ intelligo, As farre as J pertelus 
Adeon videntur vobis idonei, in quibuf 


fic illudatis? Deme we vnto you ſo mete 
kes, with whom thus to dalie⸗ 


fol 


Veniin tempore, Icame ctien fn ſeaſon, 


© Cauene quoquam ex iſto excedas loco, 
5 Beware that thou goe not one fote ont off 


place thou ſtandeſt in. 


Dij te eradicent, ita me miſcrarn t territu, 4 


A vengeaunce light on the. that ſo dolt fi 
me. 


Tiibi ego dico an non: Do Jbydde the 03 
not: oz, do I ſpeake to the 02 not:03,I ſpeal 


to the, doe Jnot? 
Quid vis: Mhat wouldeft thou? 
At etiam rogas: And dooſt thou aſke 


agapne⸗ 
Mitte id quod ſcio, dic quod rogo, Let 


that that J know and tel me that J aſke. 


O facinus animaduertendum, O deede 
woꝛth to be punyſſhed. 


Quid clamitas⸗ what a crying makeſt thou 


O hominẽ audacem, O ſaucy bolde felou 
Vidi Cantharam ſuffareinatam. Iſawet! 
woman Canthara tucked vp with her (a 
ful of geare. 


Dijs habeo gratias, J thanke god hyghl Tao 


#;\1 


ye 


vl 


pl 
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Tanto hercle magis dabit, In faith be will 
gene it ſo muche the ſooner. © + 
Vr tu ſcis ſciens, wold thou chouldelt wel 
Hunc in mediam viam prouoluam, 4 will 
raſt 62 tuble him in the middes of the ſtrete; 
Te prouoluam in luts; Jdhall- 93 I wel 


\ || fumble the in the myer, ++ + 
f Tu non cs ſobrius , Lhou art not well as 
i | upled. 524 


Fallacia eien trudit, One ralſhoode 1 
I cabtiltte bzingeth in an other. 
Iam ſuſurrari audio 5 I beate ſi uche 4 whis 
ſpervng. 178 
oth ;Coaſtus] legibus eam -Icirem ducet, Be ſhalt 
be conftreigned 02 compelled by the lawe ta 
marie hir. 

Jocularium in malum infciens pene incidi, 
we J had vnware almoſt falten into a <zewds 
ſpoꝛtyng matter. Donatus in his commenta⸗ 
ries vponthis place, expouneth Joculariuta 

ro graui & moleſto ac mimio, Cata antiphra 
En. i i. per contrarium, vel è contrario; s 
tal ironice bellum, quod minime bonum eſt, 


| t Heronimus, monachum quendam ſupinæ 
e negligentiæ, nimiumq oſcitabundæ dormie. 
ot tantiz,appellat Vigilantium. 7, 5 ft Þ 


Per tempus aduenis, you ate come in very 
good — 7 
7 |  Auduj 


= PL 


or or 


Audiut omnia, J haue heard every wozd; 
Audi a principio,J haue hearde it euen 
fromthe kirſt woozde,oz, from the fyalte be⸗ 
| ginning. 
Huñc iam oportet in cruciatum hinc abrij pi 
Tyts tel oe ſhoulde now be had from hen s to 
panpſhement, os It were wel doben, that he 
ſhoulde be had. #c. -* | 
1 Hlicille eſt, non te credas. Dam“ zurlerd, 
This fame is the man,thynke not that thow 
mockeſt me Diaus. fel. 
Nil pol falfi dlii mi ſenex, zu gbod t outh 

Alpeakemners wozd falſe,goodold father. 

Noui rem omnem, J know all the matter. 
Ne int acringas ſceleſte ;Touchamb: not thdy, 
hawghfſe feloe +. 35 CHLOE SC GH GIT 
Inepte neſcis quid ſit aum, Foolythe feloe 
thou knowert ut, where about Fhaue- gone 
dz where loge ſhts was dooen. els 
Alio pitotiadd poterat fieri, It coulde not 
be doen arty otherwpſe:o2,Jt could haue ben 
b:ought about, 02 bzonght to pale none 4 


therwyſe;: 
- Prediceres, Thou thonldeft have tolve mo | 
dete. ans 
5 In the fifte Stene. 87 


« In hac habitaſſe platea dictũ eſt Chryſi ice, 

It was tolde me , that chens dwelled * 

thts krete, Ih 
0» 


UM! 
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in honeſtè optauit mulier parare hic diui- 
dias potius quam in patria honeſte pauper vi- 
uere, She delired to get richeſſe and gooddes 
in theſe parties, oꝛ in this countrep, by miſ⸗ 
lieuinge oz with dyſhoneſtie,oz after an vn⸗ 
honeſt faction rather than honeſtlye, oꝛ, with 
honeſtie, tu lyue lyke a pooze woman in hir 
owne tountrep. 

Eius morte lege ad me W bona z by 
his deceaſe bis goodes by the lawe, are come 
to me. ä 

Quos perconter? Ct᷑ whome ſhoulde J, 02 
mape Jenquire⸗ 

Quem video? Whom dose J ſee? 02, whom 
baue J eſpyed ? 

Sa luus ſis, God ſane yon. _ 

Quo pacto hic: ſatin rete? Powe doe vou 
here, all weileo,hows it with vou here: all 
late and in good helth.ſ. agitur. 

FHaud auſpicato huc me appuli „Jam tome 
byther in an vnlucky houre. 

Si id ſciſſem, nunquàm hyc tuliſſem hls 
At J hadknowen that, 3 woulde neuer baue 
ſet foozth fote hyther. 

Aliorum exempla commenent, the enſam- 
ples of others dooe teache, ſhe we, oꝛ teffifie, 
Arbitror & aliquem amicum & defenſorẽ 
eſſe, J thynke he hath ſome friende and de⸗ 


bender elper,oza * 


my 


d ro? 


- Grandinſeulai iam e eſt illine,, She 
went fcom thens bepug alreadie of a metety 
good age and ſfature. Foꝛ g gfaridis maye be 
referred to both. . 

Antiquum vobtines, You bepe your olde tõ⸗ 
ditions,03, You are the olde man. Plautus, 
Antiquum obtines hoc tuumʒ tardus vt ſis: 
Thou kepeſt thy old condicion to be low, oz , 
that ts thy condicion of olde to be ſlow. 

Nolo me in hoc tempore videat 4 woulde 
not he ſhould ſee me now, 

Out ofthe fifte Act. Jn 
the kyꝛſt Scene. 

Satis ſpectata erga te amicitia eſt mea, my 
ä — will and loue towardes you , is well e⸗ s 
nough oz ſufficiently pꝛoued and kno wen 

Satis periculi coepi adire, J had almoſt teo- , 
parded karre enough, oz, I began to put my p 
ſelfe in perill enough. 

Orandi iam finem fac now leave pour p2at- 
. png, Oꝛ, now pꝛay me no moꝛe, oꝛ no löger. ſ 
f 


Studeo obſequi tibi, J tenoze your pleaſure, 

'02;J apply to follow your mynde oꝛ appetits 
02,3 would gladly folowe your mynde. ; e 

Qam maxime abs te oro atq; poſtulo, de- 
ſire and pꝛay you with all my verie hert. 1 
Beneficium verbis initium dudum, nunc re- f 
comprobes, Mhebenefyte 92 pleaſure ere 
while in wozdes begun andentred now 
ecute, 


1 


2 


Nee 
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etute oꝛ accompliſhe in dede. Initum, ideſtz 
incceptum,comprobes,i. perficias. 

Videquam iniquys ſis præ ſtudio, ſeehowe 
bnreaſonable p39 are foz affection. | 

Dum efficias id quod cupis, quid me ores 
non cogitas, So that thou mapeſt bꝛinge to 
paſſe that that thou deſpꝛeſt, thou dooeſt not 
thynke noꝛ regarde what thou deſireſt. 

Nam ſi cogites, remittas iam me onerare in- 
iuris, Foz and if you did, vou wolde ceaſe to 
oucrlade oꝛ charge, oꝛ cumbze me with vn⸗ 
reaſonableneſſe. 

Occupatus amore, Duercommed 02 entan⸗ 
gled with loue, 

Abhorrens ad re vxoria. Defipng martage, 
92,nothinge mynde to marie, oꝛ, ſetle cleane 
agaynſt in iriage:oz. louyng nothing wozſe 
the mariage. | 

Nos miſſos face, Leat vs alone, oꝛ, me. 

Ne illis auimum inducas credere, Leat it not 
ſynke in pour hearte oz ſfomake to veleeng 
theim, oꝛ, to gene credence vnto them. 

Hæc ſunt ficta omnia, All this is feygned 
every whitte. 

Vbi ea cauſa, quamobrem hæc faciunt erit 
adempta, deſinent, Mhan the cauſe , wher- 
fo:e they doe all this, hall be taken awape, 
they will leaue oꝛ ſurccaſe. é 
Cum Dauo egomet vidi iurgantem ancillam. 


D. iii. Pp 


o reo 


r ſelfe ſawe the mayde chyvpng with Daz 
aus. 

--Erras, Thou arte detetued, os, beguylcd; 
oꝛ, thou arte wpde, - 
Vero vultu, Euen in good ſadneſſe. 


Ibi me adeſſe neuter tum præſenſerat, nets 


ther of theim both hadde than pet perceyued: 
that J was ſo nigh there. 
Dauus dudum prædixit mihi, Dauus ſhes 


wed oꝛ tolde me ſo right now, while err © 


little while a gone 
In the ſecond Scene. 

¶ Animo ocioſo eſſe impero, J bidde vou, oz 
J charge you ſette your hert at reit, quiete, 
eaſe, Oꝛ, ſette youre hearte in quiete at my 
wozde. 

. Quid illud mali eſt? 2 Mhat ill chaunce, oz. 
what miſchiefe is that ? 


Omnis res eſt in vado, All the matftter is 


fafe,oz in ſuretie, oꝛ, out of daunger. Vadum 
eſt aquz ſundus, in quo quiſquis conſtiterit, 
is 1am offugit periculum ne mergatur. Eraſ- 
mus in Chihad. | 

Herus eſt,quid me here is my maylker, 
what ſhall I dooe⸗ 

O ſalue bone vir, What. god ſane you gen⸗ 
tilman,oz.honeſt man, oꝛ gentilmans body, 

Omnia apparataiam ſunt intus, All things 


are ready, oꝛ, in à readineſſe now en 
Ur 


N: A218 


Curaſti probè, Ve haur do well, ö, with 
good diligentde. 
Vbi voles, me accerſe;Whan ou wil lende 
foꝛ me. . 
Quid iſtic tibi negotii eſt 7 What buſtneſſe 
, | hat thou therez0z, what makeſt thou there? 
4 Modo introii,J went in but euin right now 
; Quam dudum: Howe long agone ros, hom 
, long ſens? 
* An ne eſt intus Pamphilus : 2 Is Pampht- 
uus within. | 
Crucior miſer, Jam wzapped in wo, j err 
4 ſozie w2etche. | 
Non tu dixti eſſe inter eos inimicitias i 
p. | fex? Didſt not thou tell me that they were at 
debate thou naughtie wꝛetche, bitayns, 0ꝛ 
, | cavtyſe? 
Quum faciem videas, videtur eſſe quantinis 
8 | precii.UWhan à man loketh on his face, he ſe⸗ 
n meth a ryght hone ſt man. oꝛ, i a man ſhuld 
5 take him by his countenace,he ſemeth a ſub 
25 ſtaciat haneſt mã, oꝛ. to lok to, oꝛ, to ſeme to, 
he appereth to be as ſubſtancial as any man. 
A Friſtis ſeueritas ineſt in vultu, atꝙ in vefbis 
fides. There is in his face, countenaunce, oz 
vw lohke, ſadde grauitie, and in his woozdes ſubs 
p, | Canetalneſſe,oz trueth. 
Quidnam apportas: What tydinges bun- 


eſt thou 1. 
TT D.fit. © Tlluin 


11 


4 | OFr.00: 
Alam audliui dicere, A heard bim fape: 


Verbum {1 addideris , Jf thou ſpeake ons | 


wozde moze-; - 


Audi oblecro, Heare me ſpeake 3 beteche ; 


bd. 


teloe on thy backe, and carie him in. 
Si me quicquammentitum inuenies, occi- 


dito, A pon ſhall fpnde, that haue made a« 


ny lie, kill me,oz take my lyfe. 
Nihil audio J will not heare one wozde. 
Ego iam te commotum reddam, I will au⸗ 
gre euerp veyne in thy heart. 


Cura aſſeruandum vinctum, See that he be 


kept faſt in pꝛons. 

Quadruped em conſtrigito, Bynde hym, oz 
ſet him fa hande and foote. 

Ah ne ſæui tantopere, Tuſhe * not ſo an- 
Frie- or. lo egre, oz; ungre nat thy ſelfe ſo. 

Nonne miſeret mei? Dooe pou not pitie me 
oꝛ, haue pou no pitie on me - 
Ecquid te pudet: Art than not aſhamed : 

An the third Scene. 

¶ Quis me vult Who would haue me? 


Rem ipſam dic Tell the verie matter in 


deede, oz the matter ſelfe 


Mitte male loqui, Leaue your chydpng 02s 


foule language, 
Ita predicant. 99 they ſays 


Sublimem hunc intro rape, Þovſe me ihre 


O in» 
% 4 
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Oingentem confidentiam, 9— | 


Þ: {mpudecie! oꝛ bnſhamefaſtnefſe,o2 boldnelſs 


Num cogitat quid dicat? Doeth he thynke, 
regarde 02 paſſe what he ſaieth? 
Num facti piget? Js he any thyng fozy fop 
that that he haty dooen? - - 
Num eius color pudoris fignum vſquam i IN. 


| | cat? Doeth yts colloz in any maner poinct 
l ew any maner ſigne of chamefaſtneſſe⸗ 


Impotenti eſt animo, He is of an outragious 
wilfull ſfomake oꝛ appetice;03, he tan not 
maiſter, ſubdue, reſtraine, withdꝛaw oz rute 
the paſſions of his mynde foz that is. 


I Impotentem eſſe, 


Præter ciuium morem, Contrary fo the tu⸗ 
tome oz vſe of all other honeſt men. 
Præter legem, Contrary to the lawe. 
Præter ſui voluntatem patris, Agaynlt the 
mynde and wyll of his owne father. 
Habere ſtudet cum ſummo probro,Helabau 
reth to haue it, to his verye great repꝛoche, 
ſhame, 02 diſhoneſtie. 
Me miſerum, Alas that ever J was bozne. 
Modone id demum ſenſiſti 2 Dooeft thou 
perceiue, 62 haſt thou found that now-at laſt 
I and neuer afoze 2 - ) 
Ita animum induxti tuum , Thou halte ſo 
perſwaded thy ſelfe. 
Iſtuc verbum vere in te accidit, This woꝛd 
moe 


LIMI 


= 8 T S 
ben be ſpoken oꝛ ſated of the, oz, dee 


1 


lyght vpon the. bit 


Cur me excrucio} Why do J vere my ſelf? 
Cur me macero? Whp dooe I freare my 
ſelfe awape ? 
An pro huius peccatis ego ſupplicium ſuffe. 
ram? Shall J ſuffre puntſhement foꝛhis of 
fences? oꝛ · where hehath offended, oz doen 


amiſſe:oꝛ, foʒ an other mans fault: 827 "IP 


Cur me huius ſolicito amentia ? Why doe 1 
trouble and vere my lelfe foꝛ his folpe? 


Viceris;Pou ſhal haue your owne minde,q | 


pleaſure, R 
Licet ne pauca? aye I ſpeake a woozdeg 
two? ſubauditur enim,loqui. 


Tibi mededo,J ſubmitte me vnto you, o 


put me in your grace. 

Quiduis oneris impone, laye vpon me what 

bourden you will Oz, charge me with the 

fretghteſt iniunctid vou will. oꝛ you pleaſe. 
Vt potero feram, J will ſuffre it as well 


as I maype. ” 13:6 
Hoc modo te obſecro 5 J de ſpꝛe but thy 
of you. 


Necredas a me allegatum hunc ſenem*: it 
Thynke not that J haue bꝛought, oz, cauſed 
to he ſent hither this olde man. 


Sine me expurgem, Let me tlere my ſelfe u f. 


__ me make my pargacion, oꝛ Wi 
um 


7 


UN 
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eth Illum huc coram adducam ,J-will fette oz 
binge hym hyther befoze pour owne face. ' 
elf} Aequum poſtulat, da veniam, He beſtreth 
my] but reaſon, graunt that licence, oz genehyny 
leaue. 
fe. | Sine hoc teexorem, Leat me obteine that ot 
of- | you, 02, graunt me this my petition, oꝛ, des 
gen ſyze,oꝛ leat me intreat yon this bound. 
Pro peccato magno paululum ſupplicij ſatis 
J eſtpatri, A little punyſſhement fo2 a great 
I faulte is enough to a father ſmal cozrection 
in his ſonne foꝛ a great oꝛ heynous offence, 
I doeth ſatiſfie and content a father oz a father 
20] thinketh ſmalle cozrection oz puntſhment> 
| fo à great offence to be enough in his fonns 
pj Inthe fourth Scene. TE 
| CMitte me orare, Pzap me no moꝛe. 
id tu Athenas inſolens? ſubaudi adueni- 


hat 
tho] ti, what makeſt thou at Athens being there 
ale. ſachea ſtraunger⸗oꝛz, whiche comelt lo little 
e here?o2, ſo ſeldome, 

17} Menequeris? Doeft thou aſke foꝛ me*o2, 
WI doeſt h ſeke me 2? 0z,vouldeft thou haue me? 
Tu ne hoc facias? - Dhalt thou doe ſuche a 

thvng? 

HFomines adofecentuli imperitirerum , 

Poung men hauyng none experience of the 

woꝛlde, oz, not knowyng the wozlde, 5 
In fraudem eos illicis, Thou bzingeſt them 

to 


— 


o RTr oH 


- 


ſhal haue yurt:oz,thou tolleſt theym into the 
ſgare.oz into daunger. Fraus is vled in the 
olde authours pro pœna, vel pro eo vnde a- 
liqua pœna proueniat. V Ipianus de ædilitio 
edi. Quum autem. Veteres fraudem pro 
poena ponere ſolebant. Differunt tamen, in. 

uit idẽ Vlpianus, pœna & fraus, qui frau 
a pœna eſſe poteſt, poena fine fraude eſſa 


„ * 


von poteſt. Pœna enim eſt noxæ vindicta, 


fraus & ipſa noxa eſt, & quaſi quedam pæne 
æparatio. Hinc fraudyelle;Eſt alicui abſcri- 
oy vitio dari, vnde pæna aliqua proueniat 
.in oratione pro Sexto Roſcio Id erit ei ma 
*ime fraudi. Idem in Philipp. Eis fraude no 
ſit, quòd cum. M. Antonio fuerint. Idem pro 


Cluentjo. Quz res nemini vnquam fraudi 


fuit. And è contrario. Sine fraude elle, eſt ex 
tra noxam eſſe, vel abſq; noxa & extra peri- 
culum. Titus Liuius ab vrbe condita. Sua om 


ma fine fraude pæni deportant. Idem de bello 


pun co. Vt fine fraude punicum emitteretur 
præſicium. Lege Hadrianum de ſerm. Lat. 
Sollicitando & pollicitando eorum animos 
lactas. Nllith entycyng and fapꝛe pꝛomiſing 
thou fedeh kooꝛth they2 myndes. " 


Saniis ne es: Art thou well in thy witte ? be 


Metuo vt ſubſiſtat, A feare he will not, oznot 


to diſpleature and inconuenience: oz, thou | 
entice theim to that thynge , whereby they 


LMI 


| hot able to holde his owne. 


A NA. US 


St hunc noris ſatis, non ita arbitrere J J. vou 


knew this man th;oaghly, you woulde not 


ſo thynke⸗ 
Bonus hic eſt vir, This is an hone matt. 
Ni metuam patrem, But that J feare mp 
father, oꝛ, if I were notafearo of my father, 
02,if ft were not foꝛ feare of my father, 
Habeo pro illa re illum quod moneã probe, 
Jknowe what to tel him in his eare foꝛ that 
well enough, oz, J haue too putte hym in 


| mynde ok, to laye to, os, tox that thynge- Well 


enoughe. 
Sic eſthic This is his facion maners Sied- 
dicions 1} ee 
Si mihi pergit quæ vult iheere, en quæ nbi 
yult audiet, Jf he continue to avs his plea⸗ 


ſure to me, he ſhall heare that ſhall be lite dr 


his pape. Eraſmus in Chil. 
Vera an falſa audieris, iam ſciri poteſt 
Whether it bee true oꝛ kalſe, that you ans 


desto, tt may now be knowen 02 trped. 


Naui fracta eiectus eſt; His ſhip bzake, and 
he was caſte on lande. Oꝛ, he was calte to 
lande at a ſhip wieake. - | 

Fabulam inceptat. He beginneth to fable, 
02 to fell a feigned mattfer. 

Is mihi cognatus fuit, be was my benſmar 


| 0 con ſine. 


kum 


UNI 


:. 5 r oF 


Futn recepit, Be toke him into his * 
Audiui ex illo ſeeſle Atticum, J beards 
bim ſape, that he was at Athens. | 
Is ibi mortuus eſt, e died there. Jar 
Hoc certò ſcio, This Fknowe foꝛ a ſary 02. 
tie,oz foꝛ certaintte ſu 
Eademhæc muſti ali tum audiuere, Pany i 
others beſydesheard enen the ſamp.- do 
Vtinam id ſit, quod iſ pero, Godgrauntit la 
beas 3 truſte. leſt 
Arrige aures, Harken, oz, geue a good eare. me 
Ille frater meus fuit, He was my bꝛother, nit 
Po ſt illa nunc primum audio quid illo E 
Fact, Sens that not is the firſt that euii un 
heard what became of him, oz lithe that tome dic 
Breuer beard of him tul now. Ch 
Mix ſum apud me; ita animus commotw| d 
—— Jam almoſt out of my wittes, t 
mynde is ſo troubled, oꝛ vered with feares Nu 
Vnus mihi ſcrupulus etiã reſtat,qui me mal] J# 
Habet; J haue one gnawyng bone, 02; doubt E: 
left, oz remaining pet, whiche troubleth my Sh 
curſtly, oꝛ ſh:ewdlp. Scrupnli ſunt parui k- 5 
pilli & minuti; qui inter ambulandũ inſiliunt 
in calſceos hominis, ac pedem torquent. Ine tf 
ivliccre- ſcrupulum, dicitur, qui ſollicitudine]ma 
micit animo cuiuſpiam: & ſcrupulum exif E. 
mit, qui ſollicitudinem eximit, Terentius in _ 
| Adelphis Inieci ſcrupulum homini, 3 be I 
gen 
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hym- a bone to gna we. 2 

rde een in Chiad E ped og) 

Dignus es cum tua religione . Thon 

erte to be hated foz thy peutſhe ſuperſticion, 

es 02,3 ſhꝛew the fo this thy Emmy | 
ſuperſticion. 

uny Nodum in ſcyrpo quæris, Thou tyndetk a 
doubte where none is,. oꝛ, thou arte. ſerupu- 

at lus, ano nedeſt not. Praucrbialis: emtentre 
eſt in hominẽ auxiliu mmisq diligente am 

Irs. meticuloſum, qui illic ſcrupula. mouertt vhi 

er. nihil xſlet addn itandum. Scyrpusis aki nde 

> Gt | of ruſhes; plaine, ſmoothe and without abys 

1 knottes.,. Quenquain apudGellum Scyrpi 

me dicuntur 18 en — 

I Chiliad :'; © ri Ed mers $2421 

tw] Nomen non e ; Its nat the ame 

Mu the right man 

e, Nunquid meminiſti? Doeſt — ä 

nale I quæro, Iudie foꝛ it. 

ubt] Ego ne id patiar meæ voluptati obſtareß 

my Shoulde Jſaffce that thyng to withſtand 02 

ik. fo hyndꝛe my pleaſare oꝛ tove? 2. 

un Ego poſſum in hac re medicare mihi, J cam 

nd helpe,02 caſes 03 remedye my lelfe in thys 

j +l Er indie audi, baue bearvhym 

5 1 — ſpeake it a thouſande times. 

ang] Omnes nos gaudete hos: te credacredere. F 

nen beleng 


LBP "Orr o 1 
beleue, vou thinke that — nd 
gladdeof thisthyng. | 
Ita mediwarnent, As god belpe me. 

Qui reſtat:? Whats tobe doven moze?ꝰ 

what: tomaineth-02, What is behynde⸗ 

Res reduxit me ipſa in gratiam, the thyngt 

- felfehath bzougbt. oꝛ made me at one, 

O lepidum patremi, Qa gentilt father, o, 

- Dafatherfo: the nones,02,a father of pleas 

furs,and ſuch aone as ſhould be; az aples 
ſauntfather,” 10 
d Canfaoptima eſt It ts very god reaſon, 
Dad eſt decem talenta, tr bote is yu: 
Hundzed poundes; Talentũ enum erat un 
quaginta libre ex Budæo. | 
Illum me haud noſſe credo, E ehynkehe 
 Ritoweeh irot mne. 
| Reede admones, Pou puttome well in re⸗ | 
 membuautcy; : 

Dauo iſtuc lad niegotii ; 4] J will commit 
that buſtneſſo vnto Dauus. 1M 

Age fiat, Gos tu be it. TE 67h = 1 

Eo intro J will goe in. = 
O faſtum & è felicem 3 Sn) bbpl 
vincks happie and bleſſed dvage. p 

In the fifke Scene. 

J Prouiſo quid agat; Frome fozthe to 0 n 
what be doosth. 

Ag eccum. And ponder bes. 
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Aliquis forſan putet, Some men percale 
would thinke* 
Mihi immortalita parta eſt, Jam in heauen 
oz would neuer deſire any other heauẽ, oꝛ 
Z am now euen couſine to god almightp. 


igt Si nulla ægritudo huic gaudio interceſſerit 
. If no he uinelle be mixt with this io. 
02, Qnem ego poteſsimum nunc mihi exop- 


ew] tem dari,cui i hæc narrem 2 Whom ſhoulde J 

led} moſt gladly deſpꝛe to mete withal nowe, to 
whom J might vtter oz expꝛeſſe and ſhews 

n.'3 theſe things? 

gu Nemo eſt quem mallem omnium, There | 

un- fs no man aliue, whom J would moze glads 

' lyoz moze fapne haue. 
he Quid illuc gaudij eſt 4 What great iove, oꝛ, 

gladneſſe is that: 7 D2, what maketh him ſoo 
re] merie⸗ 

a Hunc ſcio mea ſolids oauiſtirt g gaudia, I 
mit] wote 02 3 know that he wil be ryght toyous 
I ͤand gladde ot my mpꝛth and gladneſſe, oz,J 

know that he wyl vnfainedly relopce in my 
mprꝛth and gladneſſe. ä 
Sis Pam philus vbinam hic eſt; where fs Pam 

I philus here about? 
LWNeſcis quid mihi obtigerit, Thon knobweſt. 
uu not what chaunce 2 haue had. ; 
Quid mihi obtigerit ſcio, J knowe what | 
chance mp lelfe haue had, oz, what hath hap⸗ 

E. pened 


Uu 


orroy 
* my telle. 


Num ille ſomniat ea quiz viliga rs voluity 
Doth not he dꝛeame that thing which he de⸗ 
{yzed wakynge 2 02 doth not hs dꝛeame and 
thinke in his ſlepe that hee hath obtepfled 
that thing,wherupon his mind ranne while 
he was waking? 

Solus eſt quem diligunt dz, God loueth 

hym as wel as any man, 92, god loueth him 

2 man better. oz hets god almighties dere⸗ 
yng. 

* ſum hæc vera ſunt, J am wel, 92 in 
cod caſe;02,ſafe, oꝛ Jam & made man fo e⸗ 
uer, it this be true,oz,tf this be fo. xr ::} 

In tem pore ipſo mihi aduenis, you com in 
verp gosd ſeaſon. 

Me in ſecundis reſpice, oke vpon me nolo 
in vour p2olperitte. 

Facturum quæ voles, ſcio elſe omnia, I 
knob he wil do al things, that you wil haue 
him to dooe. 

Longum eſt nos illum expectare * exe. 
at, It is, oꝛ it would be to long time foꝛ vs to 
tarie and loke foꝛ him til he come fo2th 

Sequere hæc me, Come after me this wap, 
oz folow me hereawap,oz come on with me. 

Quid ſtas? UWhy ſtandeſt thou ſtill, why 
goeſt thou not: 


_ ccllas? why art thou fo ſlow. Ne 
C 


UMI 
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Ne expectetis dum exeant huc, Tarie not 
foz them til they come foʒth agapne hither: 


¶ Ex Eunucho in the Prologue. 


P LAC ERE ſe ſtudet bonis, He deſt- 
reth to be in faziour with good men. oꝛ, 
he diſp:eth do haue the fanoure of ho⸗ 
neſt perſons. | 
Studet placerequam plurimis,minime mul 
tos ledere Ye laboureth to pleaſe verye ma⸗ 
ny ,and fo offend very few at al,oz, he dothe 
the beſt he can to pleaſe very manye;and to 
offend; oz diſpleaſe, oz diſcontente as fews* 
map be. | P11 
In his nomen profitetur ſuũ, of that noum⸗ 
bꝛe oz ſoꝛt he pꝛof eſſeth himfelfe to be, oꝛ, a⸗ 
mong them he pꝛokeſſeth to make one, oꝛ he 
rekeneth, oꝛ accompteth himſelfe to be one. 
Ne fruſtretur ipſe ſeʒ That he do nat deceius 
himſelfe: | „ 
Nihil eſt, quod decat mihi it ſhal not ſerue 
him oz, it hal not auaple him to ſaye vnto 
8 | > if 
Habeo alia mtilta, quz nunc condona- 


buntur; I haue many other thynges againſt 


him, whych now ſhalbe fozgenen oz pardo⸗ 


ned. 


Si perget ledere, ita vt facere inſtituit, if her? 
8 E. ii. con⸗ 


OFTOF 


continue to do me pleaſure as he beginnctb 
oz, ds he is purpoſed, 


Magiſtratus quum ibi adeſſet, When the of 


ficer1 was ther, 

Si id eſt peccatum peccatum im prudentia 
elt; It that were amiſle doen „the offence, 
was done vn w are, by my ignozaunce. 

Id factum prius ſciſſe ſ.ſe pernigat, He vt⸗ 
terly denieth that he knew anp ſu che thyng 
aloꝛe doen. 

Cum ſilentio animaduertite 5 Wolde poure 
peate and giue good care, oʒ kepe ſilence and 
take herde, oꝛ, harken wel. 

Vt pernoſcatis quid ſibi velit, That you may 
n ſurely what he meaneth. 


¶ In the fpꝛit Ade the 
kirſt Scene. 
d igitur faciam?What ſhat 4 than dor, 
oz wel, what ſhal doe: 
Non eam: Shal J not go? 


Accerſor vltrò, J am ſent foꝛ withont ang 


bidding oꝛ of her owne mpnd. 


Si quidem hexcle poles, nihil prius ney for 


tius, In drede ik ye could fo dooe, there were 


nothing better, noz moꝛe mete 02 leinynge | 


foz a tout man. 
$1 incipies, neque perficies g eraniter, Jt 1 


man could beginne a thing, and not go tho⸗ 
roughe 


©? Ld => on ma 
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rough withal toutly,tuftily,o2 lyke a man. 
Pati non poteris, Thou wilt not be able to 
abyde it. 


Vltro ad eam venies, Thou wilt come vnto 


her ok thyne owne accozd oꝛ mynd oꝛ vnſent 
koꝛ. N 


Eludet vbi te victum ſ enſerit, ye wil laugh 
the to ſcoʒꝛne, whan he ſhal per eiue the 12 te 
der harted,o2 fo yclde. 

Dum eſt tempus, Whyle tyme is. 

Etiam atq́; etiam cogita, Be verpe wel ad- 
ue loke well vppon the matter in anpe 
wyle. 

In amorehzc omnia inſunt vitia, In loue be 
al theſe faultes, oꝛ, loue hath al theſe faults, 
incommodittes oz diſpleaſures, 

Quod nunctute tecum iratus cogitas, that 
that y ou beyng angrie caſf now and thynke 
in your mpnd. 

Sine modo, Leat me alon.chardily, 

Mori me malim, J had rather dye. 

Sentiet qui vir ſiem, e ſhall know what a 
fclow J am. 

Te Vitro accuſabis, Thou wilt accuſe thine 
owne ſcif,02,complatne on thine owne ſelf, 
oꝛ ſhewe thyne owne faulte, oꝛ, velde thine 
owne ſelfe. 

Dabis ei vito ſupplicium, Thou wylt be wel 
content that he ſhal puniiſhe the. 

E. iii, Prus 


LIMI 
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Prudens, ſciens, viuus, videnſque pereo, 
Idfe beyng ware, oꝛ wittyng and knowing 
thereof, beynge alyne, and ſeyng,D2,J am 
wilkully caſt away. 
Redimas te captum qui queas minemo, 
Redeme 02 raunſome thy ſelfe,bepng taken 
pꝛiſoner, as good chepe as thou maiſt, oz,if || | 
vou be in any daunger, come out agapneas | | 
wel as you map. 
Ne te afflictes, Neuer vere pour ſelfe, f 
Itane ſuades? Doſt thou geue me ſuche 
tounſaple, oꝛ doſt thou ſo adupſe me:; | 
Quod nos capere oportet, hie intercipit, t 
That pzofite that we ſhould haue, this feloe 
taketh vp afoze. 


Jn the ſecond Scene. n 
C Vereor ne grawus tulerit, J feare leaſfehe 
was diſcontented,02 3 feare that he toke the m 
matter greuouſly.Grauius pro grauiter, the 
comparatiue degre vſed fo2 the polityue, Ex be 
Laurentio Valla. And the comparittue ſo v- | N 
ſed we qualifte by addynge this ſome what?: } V 
as, Heu grauius, Ce omewhat greuoullp oꝛ dil⸗ 1 
let 
mi 
U 


pleſauntly, : 

Vereor ne aliorſum atque ego feci, accepe 
rit J keare, leaſt he toke it otherwyſe than 1 
did it foz . Aliorſum, to an other ende oꝛ pur⸗ 


pole,97 an other waye :andit maye be ſaved; 
aliorſum 
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aliorſum atque, aliorſum quæàm, aliorſum ac 
Heri intromiſſus non eſt, He was not let 
in peſterdap, oꝛ he was made ſtand without 


dooze peſterdap, oz, be could not geat in ves 


fterday. 
Totus tremo horreoque po: quam PLA 


hunc J tremble and quake euery part of my 
body whan J ſee oz looke vpon this felow, 
Bono animo es, Be of god chere, 92, take a 


good hert. 


Accede ad ignem Come fo the fire. 
Tam caleſce plus ſatis, Pe chat be as bot as 
toles by and by. | 

Hem, tun' hic eric phe; were you here? 

Quid hic ſtabas: why dyd pou Rand here? 

Cur non recta introibas? Why came you 
not in ſtrepght? 

Mihi patent foras, The dooꝛe is open foz 
me. 

Sum apud te primus in amore, J am youre. 
beſt beloue, oꝛ, vou loue me beſt of all men. 
Miſſa iſthæc facito, let theſe things paſſe. 
Vtinam eſſet mihi pars æqua amoris tecum, 
woulde god thy loue and myne were lyke. 

Vitinam hoc tibi doleret, it idem vt mihi do- 
let, would god thys greued tho as it greneth 
me. | 

Vtinam iſtl. uc abs te factum nihili 95. 
rem, would god J could ſet lettel by tits tbat 

E. tiii. thou 


LIMI 


o r 0 * 


thou halt done. 
Ne crucia obſecro anime mi, Uexe not 
pour ſelfe à beſech you ſwete hart, oz. dere 
ore o2pigges mie, pꝛai you freat not pour 
elfe. 

Non quo quenquam, plus amem Not that 
Jlone any man better then you, 

Es feci, therfoze J did it. 

Ita res erat, Such was the caſe. 

Faciundem fuit, it was ne&deful to be doen 
oꝛ Jmought not choſe but do it. 

Credo, miſera præ amore excluſit hunc fo- 
ras J wene the pooze ſoule, oꝛ pooꝛe ſely wo⸗ 
man ſhut him out 6f the dooꝛes foꝛ loue. Fo- 
ras is bſed with verbes that betoken gopnge 
oz mouyng foozthward as geat the fozthe, 
Exi foras, J mult gooe foozth, Eundum eſt 
mihi foras, Ouidius. 

- Ipfelicet venias muſis comitatus Homere 

Si nihil attuleris, ibis Homere foras. 
Foris is vſed with verbes betokening beyng 
oꝛ reſtyng in a place abꝛode, oꝛ from home: 
as my father is fozth, Pater eſt, foris. J haus 
ſome thing to do at home, but abꝛode J haue 
uo buſpneſſe.Eſt mihi domi quod agam m, foris 
nihil eſt negotij. 

Siccine ais?Dapll thou ſo? 
Qua gratia te huc accerſi juſsi aufſculta,hers | 
nob the cauſe why Jbydde you to be 2 
Oy x = i 


ras. 
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fo2 02 called .Accerſo, is, iui, accerſere, & ar- 


ceſſo ofthe thyzdcontugacton is to go to cal. 


Denotat enim actum corporis, Ex Vall. ca. 
3. lib. I. elegantiarum. Acerſio, is, iui, ire, of 
the fourth coniugacion is to cal. Al be it Ac- 
cerſio ( as Ualla ſapth in the place aboue ci⸗ 


ted) is oft times vſed foz accerſo. 


Neuertheleſſe accerſo doth alſo ſpgnyfle to 
ſend foz 02 fo cauſe to be celled,as Pater præ 
ceptor accerſunt te, hy father and thy mai⸗ 
ſter haue ſent foz thee. | 
Dic mihi hoc primum, tel me this fy2it. 
Potiſne eſt hic tacere? Can this feloe kepe 
any counſaple⸗ 
Lge hac, On this condicion. 
Tibi meam aſtringo fidem pꝛompſe pou 
faythfully,o2 by my fapth. | 
Quæ vera audiui taceo & contineo optus 
me, Such things as J heare true, can hold 
in, and ke&pe ſecrete verye well. Taceo, and 
Contineo, here be taken foz one thinge,and 
the one doth expoune the other. Foz this con 
_—_ Copulatiue, & is oft tymes put foz 
id eſt, | | 
Sin falſum aut uanum, aut fictum eſt, conti⸗ 
nuo palam eſt, but if it be falſe 0z alte.oz els 
vnlikel p, and to no purpoſe, oz els feined by 
lubtiltie, oute it goeth by and by. Donatus 
in commentarijs. Falſum eſt, quo regitur id 
| CE l 


«- 
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quod factum eſt, Vanum,quod fieri noni po- 

Faiſum. teſt, Fictum, quod non eſt factu m, & fieri 

_ potuit. Vel, Falſum eſt fictum mendacium || m. 

ſimile veritati: Vanum, nec poſſibile nec veri I m 

ſimile: Fictum, totum ſine vero , ſed veriſim | (at 

le. Falſum loqui, mendacis eſt : Vanum ſtul- | 54 

ti fictum, callidi , Falſum loqui , culpzeſt: J. 

. Fictum, virtutis: Vanum, vecordiæ. Falſis de« | it 

drace, cipimur. Fiftis delectamur, Vana contem- 

tacio. nimus. And Contineo. foz taceo, metaphora R 

eſt a vaſis liquorum continentibus à meta-. 

phoꝛe oꝛ tranſlation taken of veſlels that cãà | bu 

hold liqusur, and not leake noꝛ renne out. | \ 

Plenus rimarum ſum, hac atq; illac perf luo, n 

Jam ful of chappes oz holes, and trenne oute | th 

oz leake at this place and that place, oꝛ enerp | 

wher. Tracta metaphora a vaſis fractis, ri- 

rfivo. moſis, minimeque liquoris contine ntibus. At 

Perfluo, is luxi, perfluere , perfluxum is to | M 

renne out in euery part oꝛ on every ſpde: Vt | { 

L Lagena male materiata , vel male compacta ] bei 

gen a. uy | | 

perfluit. Lagena,fs an earthen canyken, oz | All 

pitcherd, moꝛe vſed foꝛ wyne than foz water, | lt 

which if it be not iuſte made, oꝛ els craſed,ff | ca 

wyl leake and renne out in euery place. co 

Caue illi quicquam committas, quod tacitum | tet 

velis, nam n perfluit . Beware that lo! 

you truſt not him, wyth any thing that von | ſic 
would haue kept ſecrete,foz he rennety = 
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in euerp part, as a bꝛoken pitcherd. 

So in this place, hæc atq; illac perf luo. i. in 
modum non fidelijs lagenæ, quæ mihi com- 
mittuntur, effundo. And transſiuo is of the 
ſame ſignifycation, that perfluo is. Valla. li. 
z.eleg. cap. zl. 

Taceri ſi vis, vera dicito, If thou wilt haue 

if kept ſecret, tel trouth. | | 
Ea habitabat Rhodi, Shee dwellethe at 

Rhodes. | 

Arbitror,certum non ſcimus, So J thinke 
but the truth oz certaine we know not. 
Matris nomen & partis dicebat, He told the 
name of his father and mother, Oz, he told 
the names of his parentes. 

Per ætatem non potuerat, He could not, he 
was ſo pong, Oꝛ becauſe he was verye pong 
And elegant maner of ſpeakynge, obſerucd. 
and noted apud Hadrianum Cardinalem de 
fer. lat. Plin. ep. 190. Totum denique ordinam 
ei, cui per ætatem non interfluiſti, Yea and 
all the whole courſe oz oꝛder of the mattier, 
at whych doing you were not pzeſente, be⸗ 
cauſe pou were very ponge. Liuius ab vrbe 
condita, Qui per xtat:m ac valetudinem po: 
terant, whych were of age and in helth able 


bo to do, oꝛ cls which wer neither ſo vong noꝛ 
icke, but that they might. Ibidem, Omnes 


Qui 
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qui per ætatem arma ferre poſſent, All that 
were of age, hable to weare harneſſe. Cicer, 
Caio Mario. Cum perætatem poſſes, Ve- 
nire tamen noluiſti, Where as, Oz, whanne 
pou were of age hable enough, pet pou wold 
nat come. 

Mercator hoc addebat, The marchaunts 
ſayed this mozeover oz further. | 

Mater cœpit educare ita vt ſi eſſet filia, my 
m other began to bzinge her vp, as if ſhe had 
ben her owne doughter. Wher note the ble 
of the tenſes of verbes . It is to bee ſapd in 
the latine authours, of old time, here, eſſet 
and not fuiſſet, and pet manpe etiam qui ſib 
videntur eſſe aliquid, poſteriore loquendi mo 
do nunquam non vtuntur, 

Sororem plæriq́; eſſe credebant meam, 
Many beleued her to be mp ſiſter.Oꝛ, many 
thoughte verilye, that ſhe was my ſiſter, oz 
many beleued ſurely that ſhe had beene my 
ſiter,and the latin phꝛale ſapth, elle and not 
fuiſſe. 

Mihi reliquit hæc quæ habeo omnia: be 
left me al this that J haue. 

Vtrumq́; hoc falſum eſt, Both this is falſe. 
Sine me peruenire quo volo , Let me come 
to that pointe that J woulde ,oz ſuffer me to 
fay that J would, oꝛ ſuffer me to tel out al 

mp tale. M 
Co 
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Me amare occeperat, he began to loue me. 
Occeperat fgz cæperat, The compound foz 

the ſimple. | | 
In cariam profectus eſt, Be went foꝛth, oz, 

he is gonne.fozth, oz he hath taken his tours 

ney into the countrey of Carta, 3 351 
Interealoci, Jn the meane tyme , oꝛ, in the 


meane ſpace. Donatus in his commentartes 


bpon the leconde Scene of the ſeconde Acte 


For the ſame comedie, readethintcrealoci, as 


it were one woꝛde dia to hyphen, id eſt. per- 
ſubunionem. Subunio, is a marke that the 
Grerkes vle whan two ſundzp dicions, oꝛ vo 
cables are to be ſoyned into one, And ſo rea. 
deth Donate here interealoci. Vt pronun < 
cietur acuta antepe nultima, Duæ, inquiens, 
partes orationis cum coniunctæ vnam fece- 
rint, mutant accẽtum. Interealoci ergo, id eſt, 
interea, in the meane while, in the meane 
time oꝛ ſpace. | ; 20] 
Poſt illa.i.ab eo tempore, Sence tbat tyme. 
Linacre in his ſixt booke, whpche is entitled 


De figuris conſtructionum, of the figures of 


tonſtruction, vnderſtandeth tempora, and 


| iykewyſe in poſt ea, and ſaythe that in theſe 


and ſuch other maner of ſpeakynges, as, Ex 
quo, ex eo, ex illo, poſt za, poſt illa. &c. is E- 
cipſis ofthis noune tempus, as in theſe ex⸗ 
zumples. Verg. Ex quo Titides, Idem. _ i 


oro 


ith fluere, ac tetro ſublapſa referri. Suetoring 
in the lite of Domitius. Neg ceſlauit ex eo 


ſtruere inſidias fratrie, fog ex quo, illo , et eo 


tempore, an d likewiſe in ſuch as this. Ver 
Ante expectatũ poſitis ſtat in agmine caſtris 
fo2 ante expectatum tempus, But as 9 ſame 
Linacre in an other place noteth, Poſtilla, is 
an aduerbe of time oz vſed aduerbially, and 
is made one woꝛde of twayne, by ſubunion, 
like as interea loci, next aloꝛe. 

. Mea conſilia tibi credo oinnia, I tom mit all 
my ſecretes vnto vou Oꝛ, J truſt pdu wyth 
all my counſaple.oʒ, J ſhew vou al my coun 
ſaple,oz I hyde none of my ſecretes oꝛ cout 
ſatle from vou. 

Ne hoc quidem tacebit, He wil not kepe that 
ſecret neyther. 
Dubiumne ideſt?Js ther any doubf of that! 
oz is that àny doubt: 

Hoc agite amabò, 3 pꝛaye poi take bude 


to this, pꝛoperlye ſayd in Latine as afozein 


Andria Simo. Hoccine agis an non? Doeſte 
thou tale head to this that J ſap oꝛ not? 
Ego vero iſthuc. ago. Yes fozſouth ſir, (a 
ſwereth Dauus.) 
Mater mea illic mortua eſt , Py mother 
dyed there. | 
Aliquantũ ad rem eſt auidior, he is ſome- 
what couetous ſo; to gette money. 1 
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quantum, aliquantum: multum , 


ne⸗ 
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Laurentium Vall. libro primo alegantiarum, 
cap. .decimo ſexto, Theſe aduerbes, Tantum 6 
paulum, 

withe others like, be ioyned with politiues, 


1e woꝛds of lyke ſignificacion wyth politiues 


as Tantum probus, quantum doctus, as hos 
neſt as wel learned, 

Quantum potes tantum elabora Labour ſs 
much as thou mapſt. Tanto, quanto, aliquan- 
to, multo, paulo, wyth others lyke, be toyned 

wyth comparatiues, as Cicer. 

Quanto es maior, tanto te geras ſunimiſsius: 
The hygher oz greater man that thou art, 
ſomuch the moze lowlie behaue thy ſelke. 

Pet thys notwithſkandynge koz as muche 
as the ſayd woꝛdes Tantum , quantum, ali- 
quantum. &c. are chaunged into the nature 
of aduerbes, therfoze they may ſometymes 
be vſed foz Tanto quanto,and the others en 
dyng in, o, ſpectally if there be not ſuch con 


trapoſicton of two dyuers thinges, that is to 


ſay,expzeſſe and playne ſettyng of one cons 
trary againſt an other. 

Forma videt honeſta virginem, Ye ſawe 
that it was a godlye fayze1 mapden, Dz, he 
ſaw that the mayde had a verye good face,oz, 
was very wel faced oꝛ ful of beautfe . 

Precium ſperans illiquo producit,ac v rendit 


Do 


or or 


Me truſting to geat money, oꝛ to bea gainet 
by it, ſet it out in ſale, os, ſet it out and ſolde, 
oz made money of it. 

Fore fortuna adfuit hic meus amicus, as 
happe was this my frend was pzeſent, 
Emit eam dono mihi he > bjought her to gene 
vnto me. 

Imprudens harum rerum ignarusty omni. 
um, Unware x vnknowyng of al theſe thin 
ges 02 matfers. ; 

Poſt quam ſenſit me tecum rem habere, 5 
When he percepued, that J had to do wyth : 
vou, oꝛ after that he perteiued, that ther wer 2 
matter bet wene you and me. 9 
Fingit cauſas, e ppketh quarels, oz he fou. a 
deth j ercuſes,0 lettes, oz occaſions. a 

Si fidem habeat, If he myght beleue. ol 
he mi ght ber in ſuertte oz, ił he might ſarely : 

At ſe ire præpoſitum tibi apud me, BY 
Tayth that he ſhall oꝛ ſhould be moꝛe ſette by 
moꝛe made ok, oꝛ, moze in fauour w pth my, 
then thou. 

Ait velle ſe illam mihi dare, he tapd that he | 
wouldgeueher vnto me. th 
be Ait ſe id vereri, He ſayth, that he fenret el 
that. po 
Quitum ego ſuſpicor, As farre ag 4 thinks 

miltrull,0; dene. At 


t u Os. 


Ad virgirium animum adiccit „He fette 02 
caſt his mynde,affection, herte, or lone vnto 


the maide. 


Multz ſunt die meme cupio , 
iy be many cauſes, wherekoze I wonlde 
apne. | 
Vt eam ſuis reſtituam ac reddam, That J 
mape reſtoze and ſurrendꝛe oꝛ redeliuer hir 


vnto hir parentes, oꝛ hinſfolkes. 


Sols ſum, J àm alone woman. 


Habeo hic neminem, neq; amicum, neq; co- 
gnatum. J haue no man here oz in thele par⸗ 
ties, neither friend noꝛ kynſeman. The nes 
gacions ſometimes doe make a moze ſtrong 


02 vehement negacion oz deniall. Cice. in 
tuſc, queſtionibꝰ. Nihil nec diſputare, nee ſcri- 
bere prætermiſi, J haue nothing let paſſe nei 
ther to diſpute, reaſon, debate, noꝛ to waite. 
Cupio aliquos parare amicos beneficio meo. 
J woulde faine make, geat, oꝛ purchaſe ſour 
friendes by ſome benelite oz xleaſure doing 
0: ſhewyng. | 
Amabo adiuta me, J pzap vou helpe me. 
Amabo,Js an aduerve of pꝛainge, and is 
the ſame thyng that we ſay in englyſhe, as 
euer J ſhall loue you, oꝛ as euer J ſhal dooe 
you good tourne, oꝛ pleaſure. ec. and it hath 
the ſecounde ſpllable longe, Amabo and not 
thozt amabo, ag ſome pzonounce it, 
| 8 Adiuta 
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Aduta me quo id fiat facillus, Þelpe me that 
it map be the better o2 moꝛe eaſplp doen. 
Sine illum priores partes per hoſce aliquot 
dies a; ud me habere, Suffre hym to hauethe 
pꝛminence with me oz in my honſe foz a 
few dates, oꝛ foz theſe two, oꝛ thie dapes . 

Nihil reſpondes 2 Make you me none an⸗ 
1 were at all- oz, will pon not ſpeake to me? 
Foz in ſuche maner of ſpeakynges, wher as 
the ph2aſe of the engliſh tong vſeth to ſpeke 
by the future time, the latine men ſpeake by 

the pꝛeſent tence. 
Egone quicquam cum iſtis faQis tibi reſpõ- 
deam:Syoulde I make the any anſwere, oz, 
ſhould J ſpeake vnto the, dooynge by me as 
thou dooeſt? 

Laudo, Jconne the thanke Oz, J com⸗ 

mende the. 

Vir es, That is à man. 

Ego neſciebam quorſum tu ires, J knowe 
not to what end pou would bzyng pour tale 
92-J could not tel to what purpole, effect, oz 
ende, your tale ſhould come. 

Paruula hinc eſt abrepta, She was taken, 
tonueped, oz ſtolen awape from hens, when 
the was but a little one, 92 whan ſhe was 4 
verie litile gierle 

Omnia hæc verba huc bude deniq, All 


theſe wozdes at laſt come to this point. 
90 
©, 
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Ego excludor, ille recipitur,J am ſuf oute 
of dwzes,and he is receiued into the houſe o? 


J am put out of doꝛes, and he is taken in. 


Qua gratia: wherfoꝛe: oz, foz what cauſe? 

Illum plus amas quam me, Thou loneft . 
him better then me, | 
| Iſtam times quæ aduecta eſt, ne illum ta- 
lem præripiat, tibi, Shou art a feard of this 
maiden that is new tome tothe toune, leaſte 
that ſhe ſhould beguile the ol him being ſuch 
a ieoly feloe, oꝛ, hym beeynge a man ot ſuche 
pꝛice, oꝛ ſo greatly to be ſet by, oz beyng ſu⸗ 
che a piece. 
Egone id timeoꝛ Am a feard of that?oz,dooe 
J keare that: | 
Quid te ſolicitatꝛcedò, What thing froubleth 
your mynde:tell me. ; 
Num ſolus ille dona dat: Dooeth no man 
geue no gyftes but he⸗ Num, inaſkynge a 
queitio is pꝛoperlp vſed, where the aunſwer 
is to be made by non: And, an, where the ans 
ſwere is to be made by, ita etiã, oꝛ by ſome o⸗ 
ther wooꝛde of affirmacton oz grantyng , as 
well appereth in the tranſlacion of Ariſtot⸗ 
les pꝛoblemes | | 

Nuncubi meam benignitatem ſenſiſti in te 
claudier? Haue you perceiued my liberalitie 
oz goodneſſe,fowardes pou,to vous to —— 
oꝛ to be ſlacke, at any tyme, oꝛ in any thyng⸗ 
nn 


o r O0 


Vbi mihi dixti cupere te After you had told 


me that you were deſpꝛous and faine. 
Relictis rebus omnibus, quæſiui, All other 


thinges let alone, J tough it, oz, leaupng all 


other buſineſſe. I fet it, oꝛ ſought foz it. 
Heri minas viginti pro ambobus dedi, 
I payed yeſtardap.rr.(i.foz them twapne. 
Hzc habui in memoria, Jremembzed this 
geare well, Oz, J bare theſe thynges well in 
mpnde, 
Ob hæc facta abs te ſpernor, Fo2 all that J 
haue dooen this muche foz the, thou ſetteſte 
nought by me, oꝛ all theſe thynges not with 
ſtandyng thou doeſt not regarde me, oz thou 
dilpiſeſt me. oꝛ haſt me in contempte. 
HFac re arbitror id fieri poſſe maxime, J 
thynke that it may beſt, oꝛ ſoneſt be bꝛought 
to paſſe, by this meanes, ozby thys thynge 


dopng. 
Potius quam te inimicum habeam, faciam 


vt iuſſeris, Rather then J will leſe a kriende 
of vou, I will dooe as you ſhall commaunde 
me, oꝛ, rather than J will haue your diſplea- 
ſure, J will dooe as you byd me, D2, rather 
than J will haue you at debate with me, J 
will dooe as you would haue me to de. 
Vtinam iſthuc verbum ex animo ac vere 
diceres, Would god thou ſpakeſt that woꝛde 


with thy hert,and truly,oz without any dil⸗ 
£ ſimulation 
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ſimulefton. 
Si iſthuc crederem ſyncere diei. Jf A mpght 


thynke o2 belene that fo bee ſpoken without 
any cloke oz feignyng. 


Quid vis poſſem perpcti,Jcould ſuffre, os, 
J could be content, to abpde and endure ang 
thyng what ſo euer it were. 

Labaſcit, victus eſt vno verbo, He kainteth 
oꝛ geueth ouer, and is onercommed with on 
pooꝛe woꝛde. 

Ex animo dico, J. peake it with my hert, 

Quam rem voluiſti a me quid perfeceris: 
What thing did vou euer require of me, but 
that you had pour purpoſe, Oz, what thynge 
haue pou euer willed me fo doe, but that you 
haue had your minde:? Oꝛ, but that you haue 
bꝛou ght it to paſſe,oz to effecte. 

Impetrare abs te nequeo, Jcan not obteine 
of the. 

Profecto non plus biduum, In good ſouthe 
no moꝛe but two daies. It is to be noted, that 
the latine men dpd elegãtly vſe plus, in ſuch 
maner ſpeakynges{as this fs)foygned ſome 


times with the nominatiue caſe, x lomtiuies 


with the acculatiue, and ſometyme with the 
ablatiue indifferently Craples of plus ioig⸗ 
ned with d nominatiue, Liuius de bello marc. 


plus quingenta hominum ceciderunt , Poꝛe 
then kiue handzed men were llaine. Idem de 


F lil. bello 
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xllo punico. Hominum eo die cæſa plus duo 
milia, That dape were ſlapne mo than two 
thouſande men. Plus iopgned with the accu⸗ 


ſatiue. Cælius Ciceroni. Hic multum ac diu 


Indetur, atq; ita diu, vt plus biennium in hys 
tricis moretur, Bere ſhall be muche and long 
dalipng, and that ſo longe, that we ſhall con⸗ 
tinue aboue two pers in theſe encoumbꝛaũ⸗ 
ces oꝛ combzcns buſineſſe. Cato in re ruſtica. 
Ne plus quatuor digitos tranſuerſos emineit, 
Leat theim not ſtande oz ariſe vp aboue the 


byxeadth of fourefyngers, Vitruuius. Ita a pa- 


riete diſtent, vt ne plus pareat palmum, Leat 
theim ſo bee ſet diſtaunt from the walle, that 
there be no moze ſpace lefte betwene, than 
the bzeadtb ofa mannes hande. 
lus iopgned with the ablatiue. Cicero in 
that his ozacfon pro P. Quincio. Ac tecum 
plus anno vixit in Gallia, and he made his a⸗ 
bod with you in Gallia moe then one whole 
pere. Idem in the oꝛation pro Planco. Non 
poſſum dicere eum prefuiſſe, neq; poſſum ne- 
gare eum abfuiſſe, ſed non plus duobus aut 
tribus menſibus, Itan not ſate that he was 
continually pꝛeſent, noꝛ I can not deny, but 
that he was awaye oꝛ abſent , but not abone 
two oz thꝛee moncthes in all. Liuius de bello 
punico: Ab vtraq; parte ſexcentis plus pediti 
bus, & dimidium eius equitum cecidit, of ep- 
ther⸗ 
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ther parte were ſlapne of kootemenne moze 
than ſire hddzed,and of hozſeme halte of the 
ſame noumbze.read Hadr, de ſermon. Latino. 
Non fiet hoc modo, It ſhall not be ſo, oz it 
ſhall not be ſo doen. 
Sine te exorem, Keqt me entreat you. 
Scilicet faciundum eſt quod vis, Pea mary 
1 mult ncdes dooe as you will haue me. 
Merito te amo, Jhaue good cauſe to loue 
vou, oꝛ my loue is well beſtowed on ron, 
Bene facis, You doe well, oz well ſaped. 
Rus ibo, J will goe into the countrey. 
Ita facere certem eſt, J am vttcrlp deter⸗ 
mined oꝛ appoincted ſo to dooe. | 
Mos gerendus eſt Thaidi, Jmuſte bee 02s 
dꝛed 02. rul ed by Thats, oz, 3 multe doo 3s 
Thais biddeth me. 
In hoc biduum vale, Fare! pe well, o od 
be with you fo2 theſe two dayes. 
Tu num quid vis aliud: Mil you any thing 
elles? 
Dies nocteſquæ me ames, Loe me beth ve 
and nypght.... | 
. Me deſideres, uche faz me. 0 
Me ſomnies, Dꝛeme of me. 
De me cogites, Thinke eli an me, o, let 
all pour mynde be on me. 
Me te oblectes, Let al rour delite, pie aſure, 
0; kelici.ie be in me onely. 
F. tit. Fortin 
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Forſan mihi paruam habet fidem, Percafe 
he geneth (mal credence vnto me.o2,percale 
he beleueth, oꝛ truſteth me not veraye well. 

Ex aliorum ingeniis me iudicat, Ye iud⸗ 
geth oz demeth me by the nature, oz diſpoſi⸗ 
tion of others. 


Ego qui mihi ſum conſcius, J the whyche 


know myne owne hert, bꝛeſt, oꝛ thought. 
Hoc certo ſcio, This J know fo2a furetie. 

Scio me non ſinxiſſe falſi quicquam, J 
knowe, oz J am right ſure, that 3 haue not 
foꝛged any thynge at all falſe oz vntrue. 

Quicquid huius faci. i. quicquid id eſt quod 
nunc oli „ Whatſo euer it is that J haue 
now dooen. 


Cauſla virginis feci, 4 did it, oz, 3 haue doen 


it foꝛ the maidens ſake. 
Spero me propemodum iam repperiſſe, 


Itruſte Jhanealmoſt founde it now. 

Is hodie venturum ad me conſtituit domũ, 
Þe made poyntement to come to my houſe 
this dape. 


Concedam kine intro,J will get! me hẽs in. 


Expectabo dum venit, J ſhall tary and loke 
fo; him till he come. 
¶ In the ſecond Act, In 
the kyꝛſte Scene. 


¶ Fac ita vt iuſsi, Doooe as Abrode tom 
Satis 


maunde the. 
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Satis ne hoc mandatum eſt tibi: Is this by 
dynge enough foz the: oz nedeſt thou anye 
moꝛe byddyng then this? 

Vtinam tam ali quid inuenire facile poſſis, 
quam hoc peribit, Wold god you could finde 
oꝛ get ſome god thing ſo wel oz fo lurelp, as 
this ſhall be loſt and caſt awape. 

Ne iſthuc tam iniquo patiare animo, Take 
not this ſo vnkindly. 

Quin effectum dabo, Tuſhe J will bzinge 
it to pale, oꝛ doe it. | 
Nunquid aliud imperas? Will pou com- 

maunde me with any other ſeruice? 

Munus noſtrum ornato verbis, quod pote· 
ris, Set out my gyfte with good woods, as 
muche oz as well as thou canſt. 

Memini & ſi nullus moneas, I remembꝛe 
hir wel enough, though vou ſpeake neuer 8 
wooꝛde. | | 

Cenſes me poſſe perpeti: Thynkeſt᷑ thou 
that J ſhall be hable to abpde oz endure it? 

Non hercle, arbitror, In good ſouthe J 


| thynke naye ? 


Opus faciam ? J will dove woozke and 
labour. I | 
Eiiciunda hec mol licies animi, This tendꝛe 


I nene oꝛ nyceneſſe or hearte muſte be put a- 
n | 


R 
Nimis mihi indulgeo, 4 followe mine owne 
| appes 


UMI 
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appetite fo much. | 
Ego non illa careã, ſi fit opus vel totum tri. 


duum:Coulde not J lacke hir, oꝛ, coulde not 


J abyde out of hir companp, although it wer 


foꝛ whole thꝛe dates together, it nede were. 
Vide quid agas, See, oz beware what you 
dove, 
Stat ſententia, J am vfterly determined 03 
appopncted, oz, myndrd. 


Dii boni quid hoc morbi eſt? Good lozde, 


what maner a ſickeneſſe oz diſeaſe is this: 
Adeone homines immutari, vt non cogno- 

fcas eundem eſſe: Is it poſſible fo; men, to be 
ſo ferre chaunged, that a man con not know, 
whether one be the ſame man, oꝛ not: In lu⸗ 
the maner ſpeakynges, by the infinitive 
mode put abſolutely , Ualla, vnderſtandeth 
Itane verum eſt, as here Ita verum eſt adeo 
homines immutari. &c. I inacre in the vi. 
boke of his latine grammer, whiche is inti⸗ 
fled of the figures of conftructton , ſapeth, 
that it fs eclipſis of oportet or decet. 
The good tudgement of a diligent reader > 
not mylle noꝛ faple, to ſupplyc ſuche verbes 
as the place and ſenſe ſhall requpze. 

Quis hic eſt qui hus pergit 2. + : 
What is he yonde that cometh hytherward⸗ 

Ducit ſecum'vna vir ginem, He Wine d 


maiden w. th hym, ; 
Jn 
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| Jn the ſecond Scene. 
- |CDit immortales homini homo quid Præ- 
tf | ſtat? Good Lozde in heauen howe muche is 
Cr | ome one man better than an other- 
fe | Stultointelligens quid intereſt, hat dif- 
u | ference is betwene a foole anda wyſe man? 
Venit in mentem mihi, Jt commeth to my 
2% | mynd2o2 remembzaunce, oꝛ J begyne to re⸗ 
- I membze, | | | 
f, | Conuenihodie quedam mei loci aty ordi- 
Inis, J ſpake with one to daye of mp degree # 
- | 0202e,02 ſtate, oꝛ hauiour. Donat' exponneth 
ve it thus, Mei loci. i. ingenuum, Free boꝛne, or- 
D, | dinis.i. pauperem, Pooze. Illud natalium, huc 
u: fortunæ eſt , the one that is to wete, Loci, 
if hathe reſpecte and relation to the degree of 
th | birthe, Ordinis, dweth referre the haufonr in 
© | goodes and the ſfate of foztune. 
+ | Conuenihominem impurum , patria qui 
it | abligurierat bona,JhauetalkedW a naugo⸗ 
v, | ty feloe, that hath ſpent oute all his fathers 
. | gooddes in gagd cheere, D2,that hath waſfed 
(4 | all the goodes that hys father left bym in 
es | makyng good cher,o2 as we ſay pꝛouerbial⸗ 
ly in englyſh, He hath ſent his fathers god⸗ 
des downe the narow lane. i. per gulam ab- 
de ſumpſit. oy 
jd Quid iſtuc ornati eſt, inquam 7 Howe arte 
thou arayed, apparailed, decked, 02 o_ 
me 


YEE, 


OYTOP 


med,quod, J? 


Miſer quod habui perdidi, 4 8 that 
I had-pooze foule 2, 4a man vndooen haue | 


loſt all that J had. 


Quo redactus ſum? To what poincte, os | 


\nto what caſe, Oz, vnto what ſtate, am E 
bought ? | 
Omnes notime ati; amici deſerũt, All ming 


acquaintance and friendes, dooe fozſake me; | 


92 {cy me ouer o2 caſt me of, 
go illnm contempſi prez me, J thou ht 
my felfe muche better, and muche moze ho 
neſt man than he was. 
Itane paraſti te? aſt thou ſo oꝛdꝛed oz ts 
haued thy ſelfe?. © 


Spes nulla. reliqua, There is no hope lefte, | 
Simul conſilium cum re amifiſt? Baſt thou 


loſte thy goodd es oꝛ ſubſta unce and thy wit 


to⸗oꝛ, diddeſt thou leſe thy wytte alſo whan| 


thon loft thy gooddes? - 

Vides ne me ex eodem loco ortum ? Dae 
not thon ſee me,that am of the ſame degres 
of byzth that thou arte? 

Quæ habitudo corporis? Howe round ard 
katte is my bodpe: a in what, a: in bow good 
likvng is my body ? - 

Omnia hah eo, neq; quicquàm habeo, J haut 
all thinges, and pet J hane nothing. 


Nihil cum eſt, nil deſit tamen, * 
d 


me 
2 


ol 
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haue nothyng, yet J lacke nothynge, Dekig 


fo 2 dec . 


| Totaerras via, Thou arf verap foule decey- 
| .ued;a pꝛouerbe take of them, which in their 


lourney goe cleane out ot their way Eraſm. 
in Chil, 

Hoc nouumeſt aucupium, This is a new 
craft to geat a liuing, oꝛ to geate monep A 


| metapyoze taken of foulynge,oz,takynge of 


foule. Foz Auceps pzoperly is a fouler, and 
Aucupium ts foulpnge, and by a metaphoze 
it is vſed foꝛ all maner of wapes, to geat any 


| thynge by boples, trapnes, oꝛ crafte,and it is 


deriued of the verbe Aucupor, aris, to goe a 
foulpnge,and to take byꝛdes. and by tranſla⸗ 
tlon, aucupari laudem, is to go about to geat 


naoſe and commendacton, Aucupari quæ- 


ſtum, to goe about to geat money. 

Ego hanc primus inueni viam, I was the 
firſt that found out this wate,oz J found out 
this waye fy2(t: 

ſt genus hominum, qui eſſe primos ſe om 
nium rerum volunt „there fs one ſozte of 
men, whiche would haue pzceminence abong 
ali others, oꝛ, whichedeſy:e to be higheſt of 
all, and to be moſte had in honour,oz would 


bee the ryngleder, oz that woulde rule the 


reſte. 
Hiſce ego non paro me vt rideant , Emong 
ſuch e 


o FT o F 
fuche men 7 dooe not ſo facion, oꝛdꝛe, oz bie 
my ſelte to make theim to laugh at me. 
His vitro attideo, To ſuche (what ſo euer d 
they ſay oꝛ dooe) a ſhewe a merie ſmylynge| r 
rountenaunce foz the nonesz 92 of myne 
obne ſelfe. 2 
Forum ingenia admiror, I mũke & great e; 
meruailing at their high wittes. 
Quic quid dicunt, laudo, What ſo euer they 
ſav, — oꝛ alowe it. 
Id rurſum ſi negant, laudo id quoyy. Thi 
ff they de nie the ſclfe ſame agayne that all 
J commende and holde withall, th 
Is quæſtus nunc eſt multo vberrimus, By th 
ſo doopng, as the wozlde goeth nowe,a man. ra 
maye geat a meruailous good liuynge, D;j ar 
that is nowe a dapes, ameruatlous ready} N, 
wape to geat money, Oꝛ now a dapes thafiq lye 
the verap chieke and pꝛinctpall wap, to gel 
money enough. 
Dum hxc loquimur, While we were thi! 
talkpng, oz communyng. 
Me ſalutant, ad cœnam vocant,aduentut 
gratulantur. They bade me good euen, al 


eſſe 
wy 


bead me to ſuppar, and ſapd that J was wen Th 
rom. oz that thef were glad of my connming} 7 
Vb videt me tam facile victum quæten gre 
Mhan he ſawe that J — my lyuynge i roy: 
* er 
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Ibi homo cœpit me obſecrare, Than the 
feloe veganne to deſire, t pꝛape me foz gods- 
des lake. Obſecrare enim eſt quaſi per ſacra 
ro gare. | | 
Viden'ocium & cibus quid faciat alienus? 
Doe pou not lee what tfdleneſſe, oz liupng in 
caſe and an other mans table doe. | 
Permenonem ante oſtium triſtem video, 
Iſee Parmeno ſtande ſadly befoze the doze. 
Salua res eſt , All is ſate, oꝛ the matter is in 
tale good enou xh. oz all is well. 
Nimirum hi homines frigent, In kaieth 
theſe men are colde and fainty, Oꝛ in fayeth 
theſe keloes are blanke, Oz truely the cou- 


rage of thoſe folkes is avated, oz theſe men 


are palled. 
Nebulonem hunc certũ eſt ludete, I will das 


ie a litle with this knaue, oz J entende fo 
baue, oz to make good ſpozte , with thys 


knaue,oz J will haue ſom paſtime with this 


knaue. 


Hi hoc munere arbitrantur ſuam Thaidem 
eſſe. Theſe folkes thynke by thys gyfte to 


uf wynne the lone ol This foz euer oꝛ to aſſure 
That is vnto theim, 


Plurima ſa ute impartio Parmenonem, 4 


4 grete Parmeno with al my hert, oꝛ god mo⸗ 
row oꝛ god euen, to you Parmeno, and mas 
' | Np good euens. | 


- Num 


OQOYT OP 
Num quidnam hic, quod nolis, vides? 
Doeſt thou ſ& any thynge here. that by thy 
good will thou wouldeſt not ſee ? 
Num quid aliud?Anp thyng elles: 
Qui dum: how fo * | 
Gnat. Triſtis es. Parm. Nihil equidem, 
Gnat.pou are ſad. arm. not a whitte J. 
Vro hominem. i. dolere cogo, Sayeth Do- 
nat, J bite, oz wzynge, oz vere the feloe, oz 
nettle him nowe. Foz vro, vris, vſi, vſtum, is 
to burne, oꝛ to perche and it is as wel of cold] ; 
as ot heate Lucanus. Vrebant montana ni. 
ues, All the hilles, and that that groweth vj] « 
on theim, were perched with ſnow oz cold. | - | 
ergili. Aut boreæ penetrabile frigus adurat 
Oz whan the ſharpe nyppynge oz perſynge 
colde of the nozth wynde percheth. ac. Vrer 
hominem, By tranſlation is to bere a man, 
and to make him ſozy at the herte, and as we 
alſo by tranſlacfon ſay in englyſhe, to byte, 
to nyppe,to wzynge, to nettle, to make wo, 
And the paſſing Vror, is ſemblably vſed fo; 
Cruciari, to be vexed, to be wo, 02 to be ſoꝛ 
at the hert. Plaut. in Bacchid. Quam magis id 
repero, tam magis vror, The moze J remen 
bꝛe oz conſider it, the moꝛe am I ſozie, ant 
bered oꝛ greued withall. Idem in Perſa. Vrid 
tur cor mihi, Mp hert burneth. | 
Idem in Menech, Viden' tu illi oculos vrie ts 


LIMI 
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vt viridis exoritur colar ex temporibus: 7 
Doſte thou not ſ his eyes burne as red as 
fyze: and how that his temples ware oz be⸗ 
ginne to be as grene as graſſe- Ufrgil vſed, 
vro, in the ſame ſiqniffcacton foꝛ ardeo , as 
though it wer a verbe neuter pane, 
Vrit atrox Juno, The cruel and fierce gods 
deſſe Juno, was ſoze greued, 82, burned, in 
fre.i. exarſit 62 excanduit. 
Quam hoc munus gratum Thaidi arbitra- 
re eſſe? how welcome ſhal this gyfte be vnto 


Thats, troweſt thou: Oz, howe well wyll 


Thais lige this gifte oz pacſente , thpnkeſte 


thou? 
Omniui rerũ viciſſitudo eſt, The woꝛlde 


chaungeth euerp dape. It is a pꝛouerbe, by 
which is lignifped that in this woꝛlde is no⸗ 
thing ſtable, parmanẽt noꝛ dutable, but like 


as the ſea dooth continaally flowe and ebbe, 


fo do al things in this woꝛld daylye change, 
now vp, now towne,now merp, now latde, 
now frende, nowe foe,nowe accepted, and a 


none out of fauoure, now familiar, 2 a none 


tleane diſadqua inted, to day who but he: and 


to moꝛow ſhut te cledne out of dozes. ic. E- 
taſm,in Chil. 


Sex ego te totos menſes quietum red - 
dam, ne rurſum deorſum curſites +3 pil ſck 
| heat at reſt ſoz rennina vp and do wne foꝛ ons 

Gt whole 


OYTOF 


whole ſire moneths, oꝛ, J wil eaſe oꝛ releaſe 
the ofrenning vp and downe, foz the ſpace of 
one whole halte pere ful. 

Ne vſq; ad lucem vigiles, Watch not vp til 
the moꝛning. | 

Ecquid te beo: Door not I the a blcfſed 
turne⸗ 

Detineo te fortaſſe, tu profectus alio fueras, 
J kepe you oꝛ leat you of pour way J wene, 
pou were going to lome other place oz ſome 
cls whither. 

Paulum da mihi operæ, Helpe me a litle, 
oꝛ leat me haue pour helpe a litle. 

Fac vt admittat ad illam, Hel pe that J may 
come to her and ſpeake with her, oꝛ, geat ine 
to come to her ſpeache. 

Nunc tibi patent fores, The dooꝛe is open 
foꝛ vou now, oz, ycu may go in nowe ik you 

pleal 5 
Num quem euocari hinc vis foras: wWyll 

vou haue any body called fozth of this houſe 
to you? © 

- Sine bidutim hoc præter eat, Lest thoſe two 

daies paſſe. + 
Etiam tu hic ſtas Parmeno 7 Standell thou 

here vet Parmeno? 

Num tu hic relictus cuſtos, 1 ne quis forte 
internuncius curſitet? Arte thou ſette hereto 

We and to * noo meſſeuger maye 


pte). 
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albaner renne 02 come betwene 
Facere hictum, eryly ſpoͤ en 

Video berllem filum minorem huc adueni- 


—— 
* 


re, à ſe mp mapſters ponger ſonne compng | 


hyther. 1 * FIT EC = 
Lon timere eſt, It is not fo2 nanght, - 
Properans venit, e commeth in halt. 


Neſcio quid circumſpectat, e loketh about 


what ſoeuer the matter is. 
An the third Sceneo e 


the ſecond Ade. 


CE conſpectu amiſi meo, J haue toll it out 
vl my ſyght, oꝛ, I haue loft the ſpght of it,oz 
it is gone out of my ſpyght. 


Vbi quzrarti?Where mape, oꝛ, houlde I 
f ˙² a 

Vbi imieſtigem: Where map, oꝛ⸗ſhould I 
find which way we went? Veſtigare, eſt per 
veſtigia quærere, ſeu indagare, To ſ&ke by 
the ſteppes and pꝛinte of the foote, and hy ß 


trace. Plau*.in truculento. Hæc vna opera 
circumit per familias, puerum veſtigat. 


She goeth all vnder one to enerye mannes 
houſe and treateth the.boye . And by tranſ⸗ 
lacton it is to make diligenit enlerchot, oꝛ fog 
any thing. Cic. lib. 3. de oratore . Ipſa trafta- 
tio & quæſtio we, 5 ex & gignit aliquid, 
quod cum deſidioſa delectatione veſtig es. 


The verr handling oz exercile, ind the mat 
. a 


eFrTOP 


tfor ſel alle doth euerp daye of it ſelfe, bꝛynge 
fooꝛth ſome thing, which a manne maye oz 
would ſeke out with the quiet delectation & 
pleaſure, Inueſtigare eſt per ueſtigia inueni - 
re, To fynde out by the foote, by the Keppesz 
o2 by the trace i trede of the kerte, as thet that 
hunt and trace the wyld beaſtes, and folowe 
them by the fofe, aud by the trace kynd them 
out, and (by a metaphoze thersf taken) it is 
ts fynd ont any thing, by diltget enſe rching, 
Plaut. in Marcat,, Non concedam, neg qui 
e cam vſq;, noctu, neque diu, prius profecto 
uam aut amici aut mortem inueſtigauero, 
J wil not giue ouer noꝛ reſte in anye place, 
neither by night noz by day,at the icatt wiſe 
befoze,oz bntil A ſhal haue found, eyther my 
loue, oꝛ els death. Terent. in Heaut. Nihil eft 
tam difficile, quin quærendo in veſtigari poſ- 
sit Ther is nothing ſo hard, but that by dilt⸗ 
gent ſer ching and ſeking it may be kounde 
out. Cice, moratione pro Q. Legario . Sed 
uoniam diligentia amici ingeſtigatum eſt, 
uad latebat confidendum eſt, vt opinor. but 


ſcerng that by the god dilygente of a frend, 


that thing is now founde out; whiche was 
bidden and vnkngwen, it ſhould be confeſtev 
as J thinke, oꝛ ſuppoſe. 

Quem perconter 2 Df whom might J aſkc? 
Qua inciſtam via? What way map I take, 
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Vna "Ui ſpes eſt There is no hope 5 but 


this. 


Vbi vbi eſt, diu ccœlari non poteſt, Where ſo 

euer he be he can not be hidden long. 

2 faciem pulchram. Ofarze and goodlys 
Ace, 

ITedet harum quotidionamm pT. A 
am werꝑ of thele, that amonge vs are called 
and taken foz faire women, oz J haus dosen 
with thoſe faire women, that we baue daply 
here among vs. 

O infortunatam leuem 3 D vntaitunate, 
oz, vnhappie old man. 

Ludum igcumq; dices fuiſſe illum alerum: 
pre vt huius rabies quæ dabit, Thay woyldſt 
ſay that the ather was but a plaꝝ and, ſpoꝛt, 
in compariſon of thoſe thinges, oz of ſuche 
pzankes as this feloe wil plap amis cage, 

Donatuspooth 923p4t thus Pra:vt ſcili- 
cet ills ſunt, quæih uius rabies abe facicts 
patzabit , man ſtrabit , oſtendet,, Pra, ſome* 


Aypmes is veraie elegauntlye vſed., imp32* 


tynge.acortapne reſpec and compariſon 10 


an other thung. Terence in his commedie a 


litle afoze, Ibi ego illum contempſi pre me, 
Then didde IJ nothyng regarde him in cam 
pariſon of my ſelſe. And in this ſigniticacion 
Fra is oftentimes (ſpetiallye in Plaut, and 
5 G.iii. Lo 


* 


o ro 


Terente) ound compound wyth quam and 


vt, as Hadzian hath noted Examples. Præ 


Alone, hauing an ablatiue caſe after hamm 
Plaut. in Moſtellaria. Video te nihili pendere | 
omnes hom ines præ philolache, Jſ& that 
pon ſette by no man, in tompariſon of Php- _ 
lache. Idem in Mil, Præ illius forma quaſi 


ſpernas tuam, As who ſapthe, vou ſette not 


by vour beautie in tompariſon ok hirs, dz as 


we ſhold lay, you thinke not pon telle fairs 
in eompariſon of her. 


Cic. Seruiq Sulpitio: nou tu quidem v2. 
ale 9 


cuus moleſtijs ſe præ nobis beatus, In dede 


vou a 2 of ſome troubtes, oz, witz 
tare, but vet in compariſon ol ine 


oft fo 
euen in heauen. 
Præ quim. Plau. in Aulul, Sed hovetiam put- 


chrameſbprx quam vbi ſumptus petunt, 


But thi#fgeuena goodly; 'o2 foply thyng in 


compariſon of whairthey requyze —— 


ges, oz eryenſe of money: Tdem in Aniphy- | 


trio. Paruares' 'ſtvoluptituin ifi vita P 


qu6d moſeſtuni eſt, Thetze ts ſar plenturd S 5 
in this yes, in compabiſo of the krone 
care#fhatbee" Sursee Præ vt ,d 
Mil. Nihil hetcke hoc quidetn eſt, pic vt ia 
dicam: ay this is nuthiing in Undpertden 1 
of other thünges, chat J wyk tel, di; eme 


pou. Idem in Amph'; Parum ctiam præ 
: vt 


my pp . am BY 
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vt faturunieſt predicas, Theu ſayeſt 02 ſpea 
keſt enen very litle,o2 in maner nothing, in 
compariſon of that that ſhal be in dede. 
Idem in menech. Modeſtior nunc quidem eſt 
de verbis præ vt dudum fuit, Be is nowe ſo- 
bꝛe in his woꝛdes in compari on ol that hee 
was right now, oꝛ a litle wh;le agone. Idem 
in Merc. Pentheum diripuieſſe aiunt Bacchas 
nugas maximas fuiſſe credo præ vt quo pa- 
cto diuerſus diſtrahor, Thep ſay, oꝛ it is a 
ſaying that the woman that did ſacrikvce uvn 
to Bacchus, did teare one Pentheus alto pie 
tes, but J thinke verilp, it was but a verye: 
\mall mattter, and a trifle in compariſon of 
this how diuerſly oz. how manye wayes my 
hert and mynd is now, as mho ſhould ſape- 
pulled in pieces, and toꝛne in ſundeee. 
The fables doe repo2t that: there was one 
Pentheus king of the Thebanes, whoſe fa⸗ 
ther was ralled Echion, and his mother As 
gaue. This Pentheus dilpyſed the ſacr pkice 
of Bacchus, the God ol wpies, wherfoze his 
owne mother Agaue, cutte oꝛ ſtrove ot hys 
head; And his ſyſters, with the other tompa⸗ 
ny of women whych then dyd telebꝛate the 
feat and ſacryfice of the ſapd Bacchus, tazs -. 
his body and membꝛes al to piece 
Vt illum dij deæq; ſefum perdant Guo 
and al the ſapndes in he auen, geue that olde 
G lift churle 


SF OF 


churte a miſchieke, oꝛ a vengeaunte light on 


that old churle, I pꝛay god and all the ſaync- 
tes in heauen. Vt here, and in luche other 


like maner ſpeakings is taken foꝛ, Vtinam 
execrando vel optando, in curſynge 02 ban-. 
nyng,oz wychinge. Plaut in perſa. Vt iſtum 


dij dex perdant, God and all the ſaindes 
geue this knaue amiſchicfe ,oz ſende him a 


ſhameful death. Idem in moſtellaria, Vt eij 


dexty omn es me peſſimis exemplis intetfici 


ant niſi ego illam interfecero ſiti famèque, atq́ͥ 


gelu, Jpzay God and al the ſainctes, ſend me 
the moſt ſhameful death that map be, to the 
praumple ot al others, if J dooe not ſurelpe 
kit her vp with thyꝛſt aud hungre and cold. 
Ste moe exaumples in Hadꝛian, De ſer.la. 


ti. Further note that in this woꝛde Seni 


is emphaſis whiche:is a figure eyther whan 
ſomethinge, that is hydden and not ſpoken 
is meaned , o els. whenne: it is ſpoken, 
foꝛ a maze expꝛeſſe, playne, æ vehement ſet⸗ 
tyng out, and expꝛeſſing of al thinge: whych 
map be manpe wapes, but the pꝛincipall and 
molt elegant way is whan x ſubſtantiue is 
ſette foꝛ an adiectiue, that is to ſape, whan 


any qualitte is put foz the perione that bath | the 


the qualitie, as ſcelus, vngraciouſneſſe pro- 
ferleſto, foꝛ one that is vngraciouſe, and ſs 


foz 


dere Semum, aged nelle, o: oldage, pro ſene; 
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foz him that is old. Foz (as Donatus Capth) 


Senex is referred to the age of peres, ſenium 
foz the contumelyous and delpitetul, and con 
temptudus woꝛdes. And therefoze 3 engliſh 
ilum ſenium that old churle. 

Where note, that al, be it that Gas the 
neutre gendze, pet it hath toygned with him 
an adiectiue of the maſculine gendꝛe, and the 
telatiue that cometh affer is alſo put in the 
maſcul ene ge dꝛe, Foz as Donat*witnellcth, 

the gendꝛe bothe of the adfediue and alſo of 
the relstiue, is referred to the thinge that is 

bnderſtande, that is to lap, ſenem oz howi- 

nem ſenem , So Terence is the pꝛologue of 

this ſecond comedie, Eas ſe non negat parſo- 

nas tranſtuliſſe in Eunuchum ſuã ex græca, 

he ſayth not nape, oꝛ, he doth not vente, but 

that he toke the ſame partes that are in the 

greke comodpe, from thens into this his ca⸗ 
medie intit led Eunuchns. Eunuchum is the 

maſculine gendꝛe, and pet becauſe there is 

meaned by it comodiam, therfoze the a die⸗ 

tyue ſuam is put in the feminine: gend2e. I- 

dem in And. Vbi illic.i. ile ſcelus eſt, qui me. 

perdidit? Where is that vngracious knaue, 


I at bath caſte me away Igdem in Adel. Fe; 


ſtiuũ caput,qui omnia fi a zabcadap! 10 
tariteſle præ meo commodo, The gentileſf 


| (ompalgnion,0 the-molt honeſt oꝛ bell feloe 


alyne, £9 


orror = Wh 


alfue which conld kynd on hys harte fo lr 
al other things alone, oꝛ to ſet all other thin 5 : 
ges a part in reſpec of my commoditye and 
pleature, 02, foz my commodytie x pleaſure, 

y caput is vnderſtand Aeſchinum, and 
therfoze the relatins qui, hauing reſpec and 


relation to the parſonethat is meaned, and fm 


nat to be ſubſtantiue, that is expꝛeſled, is put 


in the maſculyne gendꝛe, and not in the neu Þ 
tre gende by the kegure of confruction cal, Per 


led Sentheſis. 


Merem oratus eſt „He caufed me 66 epi Tit | 


gz tarted me, oꝛ hyndzed me of my wap, deſt 0 
deti nuit me. þ 


Qui illum non flocet fecerim; That Iet 5 * 


much as u ſcraw dꝛ a ruthe by hym. Eloccus tk 


is anpe lytle ragge de iocke of wolte the Þ 1 
ſetue faz notypnge is pulled fromthe Fliew Fal 


and caſt e flieth awav;02 fines Jobs 


thing or nd value price, nor efimcib,whel Jil 
of the latine men, when they wil une ici 
ſhew, that they fet nothyng by a man de an zun 
other thing ole to ſay pzonetbyalty Elec en 
non facio' 02 eld Pfoc ci facio indickeen ere | 
Foz —— we englichm? in a like: pꝛou kfb fe 
bbs not the: cat ffrawe'ot'riifhe vnde out 

te by 255 Ifet not the leaſt heart ; 
nf hen be it al be ir kaz this later, — N 

grekes 
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eke elatyne men haue a peculiare pꝛo⸗ 
x herbe taken of the ſame EM non facio 
id Aſet not a heare by it. 
e, | Quid tu es triſtis: Mh are you fadde?. 
1d' | Quid tuesalacris? Why are you mery? | - 
td | Vnde issid eſt, vnde venis 7 From whens 
ut Neſcio Herenle: net mucke eam, nec quore 
eu om eam, In good ſouthe J cannot tell: ney⸗ 
[5 per krom we ns 3 come, noꝛ whether 3 go, 
G1 Prorfum oblitus ſam mei, 3 baue quyte 1 
e, plane fozgotten my ſelfGeeQ. 
- Qui quæ ſo( How lo, 3 beſech you? 1 an 
| Nunc te oſtendas qui vir ſies, Now thews 
byſelfe what a man thou art. 
us Pte mihi ſæpe poll citum eſſe Khon kno- 
| Fee ofte pꝛomiſod me oꝛ made ma 
nomyle = C1 01 07 1 
Plitatem faciam, vt cognoſeas meam I th u 
de, o A ſhal tynd the meanes, that thou - 
zno wand fee;what ſerupce J can do.: 
Eee appateant, Rom let vou 
0 mniſes.appearoundbeſien;oz! ſethat your 
0 ! myfeormiptowippeare.! : :: 
pi Eſt Paulo habitior, Me. t9fomewhat fatto 
in god lpaäing n ? 
ak afduragrit,color: Vruscotpus liduma 
in Fete emen Swede fauonre; of ſace and 


the hi eng vou haue nat much ſeen true. and 
EI nal iue 
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natiue colour, and not of peinting. ber body in 
ſounde, luſtpe and nothing decayed. but ful car 
of gdod bloud and wholeſome humours. n 
Mihi vel vi, vel clã vel precario fac tradas, que 
Sce that thou ge at it me oꝛ into my handes,|bi | 
eyther perfozce and by ſtrengh ol handes — 
els by pꝛiuꝝ conueighaunte and ſtealt, oꝛ el 
ol lone foꝛ a litle while, and thenne to be re 4 
ftozedhome-againe. Foz Precarium, carij,ᷣ iiſas, 
that thing which is by pzoper inſtaunce apa 
petition graunted to any body to vſe, ton i” 
cupte oꝛ to enfoy ſo lange as it all pleaſ 
and content the partie, that doth it ſs lem a 
graunt it, and no longer. So Alexander. A hoe 
pud Q. Cur. ſaythe Mori preſtat quam p «HA 
cario imperator eſſe, Better it bs to die th 
to be a captapne oꝛ a kyng at the pleaſureqſfy 
other men, and no longer. Ibidem. Precaſ tor 
ſpernebaturi im perium, Me ſette nothyng! | 
that power, dominion, oꝛ rule, Which han aw 
continue ſos. longe as pleaſeth therm 
gaay o2 graunted it, and na longer. an Mali 
der this meaning dyd Deneta ſayv, homing 02 e 
elle recarij ſpimtus;That: the lyfe-of m ih 
continue:at the ple aſure af nature ſal de 
oꝛ deſtinie. i. pa rcarum: whpch: nente oy ca! 
when they wit e not when it plead Amn 
this the noune- precario; in the n al Marc 
nacion of the datiue.caſe,fs bled avuer 1000 
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ddy in the ſame li gnifitacion. Pau. iuriſcõſu. Pre- 
full cario habere videtur, qui poſſeſſionem eorpo 
Is vel iuris adept? eſt, hac ſolummodo cauſa, 
das quod abhibuit preces & impetrauit, quod ſi⸗ 
des bi poſsidere aut vti liciat, veluti ſi me preca- 
s,01]ria rogaueris, vt perfun dum meum ire vel 
2c vere liceat, vel vt in tectum meum ſtillicidi- 
ere ſum, vel tignum in parietem immiſſum habe. 
ij, Aman to haue a thynge precario, ſaythe 
an paulus) ſemeth ta be when any body hathe 
opxobteſned and gotten the poſſeſſfon of any bo 
asd op, o: bodply thing, oz of any ryght and title 
1d iſto any thyng onelye,foz becauſe he made re⸗ 
. AI queſt and inffaunce foꝛ the ſame, and theres 

on by hath obteyned,that it maye bee lefull foz 
han bim to poſſeſſe oz to vic and occupye it: As 
rei it pon ſhold make requeſt and inſtaunte vn⸗ 
cal to me, and deſyꝛe mee, that vou myghte foꝛ a 
gh wipleas long as it ſhold pleaſe me, to haue 
awap, oz to go thꝛougb my ground, oz to do, 
any thing therin, oz els that you might haue 
9 alitle gutter 02 ſinke to come by my houſe, 
a 92 els to haue a rafter,alogge oz a beame, ſet᷑ 
W wr thin oꝛ vpon the wal of myhouſe, Plinius 
de viris illuſtribus, Serui“ Tullius, quaſi pres 
¶cario regnare cœpit, ſed recte imperium ads 
gf miniſtrauit, Seruius Tullius began at the 
urſte to reigne in the titie of Rome, as who 
could ſape precario, that is at the wyll — 


-OYT o 


pleaſure sf the people, and as longe as th 
would permptte and ſuffer hym, and no laſ u 
ger: but yet afterwarde he ozdzed and rul 
the ſame emppꝛe wel enough-Plini.in epiſt] l. 
Quintus ex cauſis precario ſtudeo, ſtudeota] » 
men, Foz whych cauſes J ſtudie only whag ch 
pleaſe theym ,03as long as they wyl ſuſf : 
me,and yet ſome ſtudie 3 haue. Cicer.in thy] m 
oꝛation, pro Aulo Cecinna. Ne id quidem ſaſ W: 
tis eſt niſi docet ita fe poſſediſſe, vt nec vin 
clam nec precario poſſederit, But pet fia cu 
ts not ſufficient oz enouge,nepther ercepteſ en 
he playnly ſhew and declare that he hadith ba 
in his poile lyon, that he helde it neytherby] pa 
fozce and ſtrength, noꝛ pzyuily and vnkno 0 
wyng to the owner, oz els that he had itlent] ih. 
hym foꝛ a ſcaſon,to be reſtoꝛed home agaiuiſ qu 
when it ſhould te requyzed. Foz that be the m 
- thace wapes, vnlawfully to kepe away anye V. 
thyng ot an othermans. And precario in hi inu 
ſygnyfication mape be vſed aduerbyallye tbe 
in manp dpuerſe and ſundꝛye manerſpes M3 
kynges. Foz precario conſidere is to lendajſ | « 
graunte a thynge tyl you ſhal requyze itaq At 
gatne,Precario petere vel rogare, is to deli 
to haue a thyng, as longe as may pleaſe tu 1 
owner, and then make ſurrendꝛe and redelyſ fur; 
I of the lame, whenne it chalbe requy 2 
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Mea nihil refers, dum potior e, Jcars 
lod not, ſo that à may haue, obtepne oz geat it. 
uleh Virgo cuia cſt-What mayde is itoꝛ, what 
o is chere A 
otzl Qua ratione amiſiſti: ho, Oz, by what 
had chaunce,oz meane dyd they lele it? 
fed + Equidem aduenens mecum ſtomac haber 
1 | modo, As J was coming hither right now 7 
1 1 was angrie with my ſelf oz in a great fume, 
nee Neque 1 ele hominem arbitror, 
cui magis be ne felicitates omnes aduerſæ ſi- 
ul ent, And Jthynke ther is no man aliue, that 
Kol hath all god to2ztune and chaunces moze as 
byl gapn{t hym, than J haue. Theſe two woꝛds 
0 homo quiſquam, bee ofte tymes elegantlpe 
an thus iopned together, not wythſtãdyng that 
in quiſq uam alone by it ſelie » ſygnypkieth, as 
the mucg as homo quiſquàm. Liui. ab vrbe con. 
Ie Victoria cui nec deus, nec homo quiſquam 
Hyg] inuideat, A vicozte,at whych neither any of 
2,1 the gods, noꝛ pet aup man, hath, oꝛ ould 02 
map haue enup oz grutche. 
gl Quid hoc eſt ſceleris? What abhominable 
4 at's this: oz what vngractous dede is this? 
litt „ I ſit mihi obuiam, Her mette me. 
Incommode hercle, Il, oz to pour dilpleg- 
ly | fre truly. 
or Illum ſiquet mihi deierarehis menſi bus ſex 
vet * N non videſſe proximis. 4 
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pat, A neuer ſaw hym. 


of monſtro, as, aui are, to ſhe we wheredf 


| res: ex quo illa oſtenta, mon- 


fraung tokens oz ſhewings, pzopbecylngs 


»Hpnge do they declare, but ſuche thinges as 


N r | | 
maye cleatelyand bololy ſweare, that by the 
ſpaceof theſe ſire oz ſeuen moneths now lat 
Niſi nunc cum minime vellem, minimey 


opus fuit, but now at this time, when it was 
my leaſt deſp2e,oz,leaft in mp mynd + wpll, 


and what it was nothyng nedefat,oz leaſt ex | 


pedpent. e | MY 
Nonne hoc monſtri ſimele eſt:Js not thys 

lyke a verp monſtre: oz, is not this a berpe 

ſtraung thynge⸗ Monſtrum. i. o, is deriueb 


Monſtrum is any thyng;that in ſygnyfping 
an other thynge,booth ſhewe it. Cicero de 
natura deorum: Monſtta ptædi ctiones, & 
præſenſiores rerum futurarum: quid aliud de 
clarant, niſi homitiibus ea, quæ futura ſunt, 


ra, portenta, prodig1a, dicuntur? Theſe 


and fozeknowpnges, and fozepercettynges 


ok thynges to folowe and come: what other 


ſhal in dede folow after, to be afoꝛe ſigniffed 
betokened, and ſhewed bnto menne, and oy 


reaſon thcrof, ſuche 62 the ſame thynges ba 


called in latine oſtenta, monſtra portenta, 
e And thcrefoze Mirgill vied Mon 


rum f92 and in ſtede of the noune verbal, 


mon⸗ 


11 
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monſtratio. 

Monſtra dem refora make re lacion un⸗ 
to you of ſuche thinges as the goddes haue 
ſhewed vnto me. But becauſe that ſuch thin 
ges, loꝛ the moſt parte, are noted by ſtraung 
ſyghtes and chauntes (whyche not onely in 
our englyche tongue, but alſo in all other 


tongues foz the moſte parte are called: mon- 
ſters after the latine wooꝛde) Therfoze Mo- 


ſtrum is moſt commonly vſed and taken foz 
all ſuche thynges as are tontrarp oꝛ againft 
the common oꝛdꝛe and courſe of Hature, ey⸗ 
ther in detaulte and lackyng, oꝛ elles in exce 
dynge as to haue twathumbes bppon one 
hande, oꝛ to be boꝛne the hele ſtanding in the 
place of the toes, oz fo be bozne without! 4 
noſe, with others lye 

Continuo ad me accurrit. F; He cometh ten- 


nyng vnto me by and by 


Sein quid ego te volebamiz. Witte vou 
what A would with pou: Oz; what A wou 
haue had you to de: 

Cras eſt mihi rudicium,F mubehs befozs 


the ſudge to moꝛow. 
nter nuncies patri, Tell it; 93 bears 


| woe to pour father diligentip. 


Abiit hora, It was an houre ſpate, oꝛ, an 

houre paſſed oꝛ went awape. 
Sele commodum huc aduerterat in hanc 
h.i. monſtram 
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noſtri plateam. ſvirgo, As bap wus, che tur⸗ 
ned this wap, oꝛ hither into our ſkrete here. 
-  ' Mirum ni hanc dicit, quz modo Thaidi 
data eſt dono, Je is meruaile, but he ſpea- 
keth of the mayden, that was geuen vnto 
Thats cre whple, oꝛ right now. | 
.Comites ſecuti ſunt? Did there any compays 
:gnte folowe?. - :.-. 

Alias res agis, Thon art, 97 thou cool: about 


other matters, a8 who chouloe ſape, thou ta- 


keſt nd hede to that that J ſaye: And ſo doeth 
Terence vſe tt/and ſpeake it here, as 3 hans 
'offe typmes englyched it beloꝛ e. 
Vid noui, ſcio quo abducta ſit, J fa; be bir, 
3 knowe hir, and can telle whyther the is 
bꝛought. 
Duras fratris * bindet ; Py bzother 
Hath the wozſe parte v2 ſide, by thy ſatyng, oz 
my bꝛother ts in hardecaſeby thy ſafing. 
Inhoneſtum liominem mercatus eft heri, 
He biought a foule ilfauozed felo peiterdap 
Eſt ne, vt fertur forma 2 Js ſhe as fairs as 
they ſave? 2 is the fofap:e as the ts named 
foz:and it is oꝛdꝛed oz conſtrued thus:Eſt ne 
forma. l. tanta, tam egregia, vt fertur. ſ eſſe: 
Faciam ſedulo, and, Dabo operam, J will 
dooe my diligence 07, 4 will dooe the volts 
Jcan. 
© Capias tu illius veſtem, Take thou and bo 
on 
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on his kochen on apparayle , 

| Quid:tam poſtea? What than affer 2 . 

Pro illo te rpg will bꝛing the thither 
loꝛ hym oz in ſtede of hym. 

Te eſſe illum dicam, J wil ſay thou art be. 


: © Tuillis fruare edmodis, Uſe oz take thou 


thoſe commodites and pleaſures. | 
Cibum vna capias,{,cum illa, Mhou maylE 
dine and ſuppe together with hir. | 
Illorũ neg? quiſquarn te nouit, net ſeit qui= 
ſies, Not one of thetm al epther knowefh the 
92:can tel what thou art. 
Dixti pulchre, pro dixiſti,per f/acopem, it 
is well ſayed oꝛ ſpoken of the*. 


Nunquàm vidi melius conſilium dari, Jnes 
ner ſawe better counſaple-geuen. 


Age, eanius intro, Come one leat vs go in, 
bz, well, go we fn. 


. Quid agis? iocabar equidem, What noweo;, 


what meaneſt thou? oz whereabout goelE 
thou: ſpake but in ſpozte. Mere note, that 


Tocari and iocus be pꝛoperlꝝ in woꝛdes, Lu- 
dere and Ludus in dedes, All be it, they be in 
autours confounded, that is to ſape, the one 


bfed foz the other, as Walla pꝛoueth a ſhews 


8th by examples. Lib. 4. cap. 18. 
Quid ego egi nüiler What baue I doen mi 


— keloe, 01 wꝛetche that Jam. 


{litheria me cudetur faba, The fault of this 


H.i.  thall 


ro fe 
wolbe layd to me · oꝛ this miſchlefe ſhal light 
on my necke. A pꝛouerbe whiche trade in, 
Chil. Eraſ aſ d 

Flagitium facimus » Wego about an hep⸗ 
nous d ofence, oz we thould herein doe a de⸗ 
teſtable acte, oz, it is a ſyntull thynge that 
we goe about to doe. Facere flagitium, is to 
tommitie, to perpetrate oz to doe an heinous 
offence,o2 a great treſpaſſe. Plau. in pænulo: 
"Hz fores fecerunt magnum flagitium modo 
Ad. Quid flagiti eſt? CG Crepuerunt clare, 
This dooꝛe did a great tcelpaſſre right nowe 
Ad. hat great oꝛ heinous offence is that. 
C. It gaue a great loude cracke, oʒ it made a 
great loude crekyng . Idem in Mer. Ait fla- 

itium & damnum feciſſe, He ſapeth, that he 

hath dooen a great offence and harme z 9 
ſhꝛewde tourne. 


Ad id flagitium eſt? Js that any great tre. | 


[ſe o2,hepneus offence? _. 
Fo s itidem fallam, vt ab illis fallimur, I will 


euin ſo begnile them,as they beguyle me, I | 


ſuche others as Jam. 


Aequum eſt fieri It is god ceaſun that ttbe 
doone, oꝛ that it ſhoulde be ſo. 

. Merito factum omnes putent, All men may 
thynke it well doden, and not without a god 


caſe. 
Si certum eſt facere, facias, Jt you be ben 


uu 
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ly ptirpoſed ſoo to doe, dooe it, oʒ if you will 

nedes dooc it, dooe. 

Ne conferas culpam in me, Put not the fault 

o2 blame on me. 

Parm.Jubes ne? Chær. Iubeo, cogo, atque im- 
pero, arm. Poeſt thou bidde me: Cher ea 

. doe J bidde the, and compell the, and 

alſo commaunde and charge the. 


Nunquam defugiam authoritatem. J will 


not dooe againſt pour authoz tie. That is, J 
will not be a fearte. to dode as you bidde, me 


noꝛ fo folow pour authozitfe and commann 


dement 02,J wil not ſhꝛinke to aduenture it 
if you ſaye the woozde?02,J wil no bones iat 
it, if ye lay the mozde. Defugere authoritatẽ 
is to auoyde, and as who ſhould ſaye) to be a 
fearde to folowe and to dooe that thyng that 
any perſon tath auctoꝛity to comaund. oz cls 


mape doe by auctozitte, Cic.pro P.Syila. Tu 


remp.reprehendis,quz domeſticos bane 
ab ipſis ipſa necaretur,necauit . Itaq; attende 


iam Torquare, quam ego defugiam authori- 


tatem conſulatus mei. Thou repꝛoueſt the 
common weale, foꝛ that it hath put to 2 
familiar e enemies and rebellious, that wer 

within the citie, leaſte that by theym it kele 


might haue ben oppꝛeſled and bzonght to vt 
ter confuſion + deſolaciton Therfoze 6 Toz⸗ 


by ate, ſ now, and marke wel, how gretly I 
PY iii, am 


orf On 
am afeardfo ffande by that that J did, by oz 
in the auctozitie of myne office of Coſulfhip, 
as who ſhonlde ſaye,J woulde the to wete,J 
am not afeardto ſtandby it. and that J dooe 
not nowrepent,oz goe from that that Jdyd, 
whan J was conſull, in ſlepng Catiline aud 
puttinge hym to death. ic as by the place in 
Tulli, the iudgement of a diligent reader 
maye well ſce, 
- Dit vertant bene, God fourne it to good, oz, 
bꝛinge it fo a good ende, 

__- --  Fnthothyzd Scene, 4 
¶ Non tam jpſo quidem dono lætus eſt, ꝗᷓ abi 
te datum eſſe, He is not ſo glad of the gift oz 
pꝛeſent ſelfe,as that it was geuen by you , 
Id vero ſeriò triumphat, And of that he is 

mery oꝛ glad in deede, oz fo2 that he trium⸗ 
pheth oz glozieth earneſtly, oꝛ in earneft. * 

Huc prouiſo vt vbi tempus fiet, eum dedu- 
cam, I come foꝛthe hyther to ſee, that whan 
time is, map bꝛing him thyther, oz awayte 
on him. 7 „ 

Eſt iſthue datum mihi grata vt fint quæ fa. 

do omnia, It is a gifte geuen me, that all 
thynges that Jdooe,enery man lyketh wel. 


Qui habet ſalem, qui in te eſt.i.ſapientiam & 


leporem, Who ſo hath the wyſedome, and 
pleaſaunt facion that vou haue. Donatus i 
pouneth Salem. i. fapicntiam, Miſedome. 

| Where 
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Where He noteth, that Sal, neutraliter condi- 
mentum ſignificat, maſculinũ pro ſapientia 
accipitur vel ponitur . Albeit Sal,whan it is 
latine foz ſalte, is bothe the mal, and alſo the 
neut. gend. in both numbzes Cato in re ruſt. 
Ex ſale qui apud Carthaginenſes fit, Of the 
ſalte that is made in the parties about the ti⸗ 
tes ol Carthage. Sal. in lug. Neque ſalem, neq́ 
alia gulæ irritamenta, Neyther ſalt, noz anye 
other thynges to pzonoke the appetite. 
Columel. Carnem ſalibus aſperſam, Flethe 
oz meate poudzed with ſalt. Paul. iur. cõ. Co- 
tem ferro ſubigendam, neceſſaria quoq́; hoſti- 
bus venundari, vt ferrum, & frumentum, & 
ſales, non fine capitis periculo licet, It is not 
lefall vnder the peyne of death, to ſel ta our 
enemies, epther a whetſtone to make anpe 
knife charpe, oꝛ any other neceſſaries,as vꝛõ 
02 kniues, c wheate, and ſalt.⁊c Sal, by tranſ⸗ 
lation is taken pro vrbanitate, lepòre, venu- 
ſtate, ioco, good and pleaſant faction, and me⸗ 
ty conteiptes both in woꝛdes and other wiſe 
as here in this place of Terence, And Catul. 
Nulla in tam magno eſt corpore mica ſalis, 
There is not one crumme oꝛ dꝛoppe ot good 
kacion in all that great roples bodye. Foz 
Catullus there ſpeaketh of acertapn maidt, 
that was called Quintia j whome many eſte⸗ 
med and called fapꝛe, beauttfull, and goodly. 
n Y fitt. In 


Or OP 


os dede(ſaieth Catullus)J graunt that the is 
white of ſkinne,tal-of perſonage,ſklendze of 
makynge,and bolte vp ryght, but that the is 
Formoſa, that is fapꝛe, oz beautifull, that 3 
denie, koꝛ there is no maner pleaſantneſſe 
noꝛ good facion in hir. The verſes of Catul- 


lus be theſe. 
Quintia formoſa eſt multis,mihi cadida, loga 


Recta eſt hæc ego ſic ſingula confiteor. 
Totũ illud formo ſæ nego na nulla venuſtas, 
Nulla in ti magno eſt cor pore mica ſalis. 
Salis. i. venuſtatis leporis, Pleaſauntneſſe, 
grace, c pꝛopꝛe feacture, oꝛ god facion in hir 
geſture, behauiour, oꝛ plesſaunt wooꝛdes, 
whiche maye delite them that fe hir. here hir 
oꝛ be in hir compaigny. Plau in Ca. Nec pots 
quicquam cõmemorari quod plus ſalis, plus. 
q; leporis habeat hodie, Nec pote. ſeſt.i. non 
poteſt quicquam. &c. It is not poſſible to re⸗ 


herſe oz to ſhewe any bodye that hath moze | 


grace, aàmpableneſſe, oꝛ pleaſant facion at 
this houre. Uher, que, fs take fo2 id eſt plus 
ſalis;plusq leporis, for plus falis.i plus leporis 
as J haue noted in other places afoze. 
And hereof Sal , in the ſſngular numbze 
8nd ſales, in the plurall, be taken foz merie 
conteiptes, oꝛ delectable and pleaſannt com⸗ 
munication, that maye make, oꝛ cauſe , the 
hearers to lau ab, and pel is lomwhat charpe 
petnaunt 
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poinaunt and byfyng withall, as witneſſeth 
Quin. li. 6. And. Pli. lib. 31. cap. . of the natu⸗ 


rall hi ſtoꝛie, where he ſayeth thus: Ergo Her 


eule vita humanior ſine ſale nequit degere, a- 
deoq; neceſſarium elementum eſt, vt tranſie- 
rit intellectus ad voluptates animi quoq; Nam 
ita ſales appellantur, omnisq; vitæ lepos, & 
ſumma hilaritas, laborumq; requies non alio 
magis vocabulo conſtat. Than truelp the life 
of man, beynge in any reaſonable good cons 
dicion oꝛ ſtate, can not continue without the 
dſe of ſalt, whiche is ſo neceſlarp and p2ofita- 
ble an helpe and luſteinance oz ſuſtentacion 
to and foz the lyfe of man, that the mpnde, in 
telligence, and vnderſtandynge hath taken 
and made from the ſame a metaphoꝛe oz tra» 
ſlacion vnto the pleaſures and delectactons 
of the minde. Foz the ſayed pleaſures and de 
lectactone of the mynde, are called in latine 


Sales, and all maner pleaſure of our life, and 


the higheſt mirth and paſtime, that we haue 
(whych conſiſteth in wittie, merp, and plea⸗ 
ſaunt communication oꝛ other iopes) and al⸗ 
ſo al quiete reſt and caſe after the pcinful la⸗ 
bours, are by none other latine woꝛde in the 
woꝛld better oꝛ moꝛe generally, moꝛe vſual- 
ly, oꝛ maze erp2eſſelp ſygniſied then by thys 
woꝛd Sales, of which be metaphoztcally derp⸗ 
ned manye pzcatpe adagies oꝛ n 


1 
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Sal, vita amicitia, Frendſhip is the ſaife of 
manes life, that is to ſap, the only ſauce that 
taketh away the weriſhenes therof, and ma⸗ 
keth it pleſaunt oz delectable:with other pꝛo 
uerbes mo, ot the whiche read Eraſ. Chil. and 
ſpectally(foz this place of 1 the pꝛo⸗ 
uerbe, Salſitudo non ineſt illi. 

Sicubi eum ſatietas hominum coeperat, Jt 
he were at any tyme wery of the compainys 
omen. 

Negoti eum ſiquando odium coperat.i. tz- 


dium, If he were wery of bys bulinelle,0z 


great labours . 
Requieſcere vbi volebat, Whan he was dil⸗ 


— to ber at qulete,oz to reſte after his I 


bours, 
Me conuiuã ſolum abducebat Gbi, De tobe 

Awaye with him, oꝛ he wolde takeaway me, 

and no man els to be his geaſt, and to dyne 

oꝛ ſuppe with hym. 

Sic homo eſt, Suche is his facion, oz thus 


is the kation of the man, 
Inuidere omnes mihi, ac mordere clancully 


foꝛ inuidebant and mordebant, Euerpe man 
had enuy oꝛ grutched at me, and ſpake verap 
pll by mebehpnde my backe. 

Vbi moleſtus mihi magis eſt, Whan be! be⸗ 
gan to be ſomewhat buſte with me, oꝛ what 


he a 0; vered me, oꝛ woulde not let 
me be 
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Eo ne es ferox, quia habes imperium in be, 
luaszEo ne, foz Ideò ne, &c. Arte thou there 
foze haſtie on men, betauſe thou arte a mai⸗ 
ſter of bzute beaſtes- fg 
Puchre me hercle dictum, & ſapienter, 
Well ſpoken by my ſouthe, and wiſely, 
 Quidillud,quo pacto Rhodium tetigerim 
in conuiuio, nunquid tibi dixi 2 What that, 
how J foke vp oz taunted afeloe of Rhodes, 
as we ſay at the table, did J neuer tell it the: 
Nunquàm, ſed narra obſeero, Neuer but tell 
if I beſeche pou, 
Plus millies iam audiui, I haue hearde it al- 
ready a thowſande tymes and aboue. 
na in conuiuio erat hic, quem dico, Rho- 
dius adoleſcentulus, This younge feloe of 
Rhodes that J ſpake of, and I ſate together 
at a table. 
Coepit me irridere, Me began to mocke me. 
Quid ais, inquam, homo impudens 2 What 
laieſt thou ſhameletlſe, oz thou ſawete feloe, 
quod J: Ee Y es 
Tuum ne, obſecro hoc dictum erat?J pzaye 
pou hertilpy was that your ſaipngas 
Audieram ſæpe & fertur in primis, J had 
hearde it many tymes, and it is a ſafynge as 
common as any is. oe 
Dolet dictum imprudenti adoleſcenti, This 
woozde 
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=_ oꝛ ſaipn g,grened the fooliſh yonnge 
n. | 
Riſu omnes qui aderant emori,All that were 
in com paigntie, were all moſt ded with laugh 
ter. Emori. i. emoriebantur, per antiptofin. - 
Foz Donatus in manpe places notethe, that 
the inkinitiue mode in ſuche ſpeakynges is 
moꝛe vehemente t of moꝛe vertue, ſtrengthe 
and efficacte,then is the indicatiue. we 
Metuebant omnes iam me, Than were they 
all a feard of me. | 


Id vt ne fiat hc res ſola eſt remedio, That 


that thyng mape not bee, oꝛ may not come to 
paſſe, this thing only is a remedy and helpe, 


Pliædriam intromittamus comeſlatum. Let 


vs haue in Phedꝛia to make good chere with 
vs. Comeſſor, aris, ſſatus, ſum, ſari depon. 
pꝛopꝛelie that we ſay in englyſh,to bankette 
aſterſuppar,oz to make riere ſuppars. 
Suetonius in domitiano. Conuiuabatur fre- 
enter & large, ſed pene raptim, certe non 
vltra ſolis occaſum, nec vt poſtea comeſſare- 
tur, He toke repaſtes and fcaſfed both often 


and alſo cate muche at ones and pet in ma |, 
ner neuer but by ſnatches,and of truethe ne 


uer longer than fill the ſonne went downe, 
noꝛ neuer to bankette, noꝛ to haue any rierte 


ſappar after. Plau. in rudente. Verum ſi vo- 


-letis plauſum fabulæ IHuic clarum dare, - c0- 


meſlatim 
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meſſatum omnes venitote ad me ad inos ſex- 
decim, But and if you will clappe your han⸗ 
des together, that it ſounde{ouve in appꝛo⸗ 
uing and allowyng this comedie, that wee 
haue played, come euerp one of pou home, e 

banket, oꝛ make good chere fo2 theſe ſixtene 
yeres. Liui, Li. x. De bel. Mace, repozteth, 
that Demetrius, after that he had made a cer · 
taine ſupper to his compaignions, ſaped bn- 
to them, Quin comeſſatum ad fratrem imus? 
Why go we not to my bꝛothers to bankette: 
And of comeſſari cometh a noune verbal co- 
meſlatio;/derfued (as Feſtus Pom: witneſ- 


Teth(a vicis, quas graci «aver dfcunt, that is 


of little ffretes. Fot in ſuch, men dwelled be 
foe that townes wer builded, and there one 
would bidde an other to dꝛynkyng oz baket⸗ 
ting foꝛ good neigbbourhoode. Foz ok the 
greke noune 1 is deriued a verbe «@1ua- 
do tg banket, and of «oux is deriued co- 
meſſor im latine, prima longa and with one 
m. Of comeſſor cometh comeſſatio foz ban⸗ 
ket ting, oꝛ makvng god chere after ſupper. 


Suet. in Vittel. Epulas trifariam ſemper, in- 
terdum Tee ciſpertiebat, in ientacu- 


k, prandia. cœnas, & comeſſationes. e dſui⸗ 


ded his meales into thꝛee euermoꝛe, and ſo⸗ 


metymes into fower, that is to wete, bꝛeke⸗ 
| | | kaltes, 
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bankettes, oꝛ colations after ſupper. 

Pamphilam cantatum prouocemus, Let bg 
pꝛap Pamphilia to ſyng. Oz let vs call fozth 
Pamphtla to ſynge, Foz as J thinke Terece 


vſeth here prouocare fo euocare, tu cal fozth 


as Prodire.i,exire, to goe foozth, and that is 
his molt pꝛopꝛe ſignification,and ſpeciallpe 
in this place of Terence, foz he ſapde afoze, 

Intromittamus Phedriam, Let vs hane in 
Phedꝛia, and now contrary to that, Prouo- 


cemus Pamphilam, Leat vs calle foozth Pis | 


phila. Do Plaut. in Pſeu. Herus fi domi ſt 
tuus, quin prouocas? It thy maylker be at 


dome, why doeſt thou not calle hym foozth? 


Prouoco hath other ſignifications, but they 

perteine not to this place. 128 

Par pari referto, Dooe lyke foꝛ Ipke, _ 

Quando illud quod tu das amat, te amat, quã- 
do pro quonii. Seiyng that he ſetteth oze 
by that that voue geue vnto hym he loueth 

pour ſelfe well. 8 | 


Metuet ſemper, quem ipſe nunc ca it fru ; 
ctũ, ne quando iratus tualio conferas, Ye wil 


alwayes feare, leaſt that fruite and pzofite, 
whiche him ſelle taketh and bath nowe, pon 


beyng angrye with him, vppon diſpleaſure, | . 


will beſto w an other waye ... 


Mihi jſthuc non in mentem venerat, -Jre f 


mens 


faftes,diuers,ſappars,and riere ſuppars oj 


EYNYc Ho. 87 


membzed not ſo muche. 


In the ſecond Scene. 

CO Thais mea, 0 mecum ſuauium, quid a- 
gitur? O mp dere Thais, O myne owne 
ſwetpng, how is it with yon? 

Ecquid nos amas:? Do you lone me ou ght: 
02 ſet you any ſtoꝛe by me? 
Ea mus ad cœnam, quid ſtas 2 Gooe we fo 
ſuppar,wherabout rande you ? 
Vbi vis, non mororWhan it pleaſeth you 
there is no leat in me. 


Adibo atque adſimulabo quaſi nunc exeam. 
Iwill goe to them, and make as thoughe A 


come foozth but now. 
' Tturus ne quopiam es? Are you about to goe 
any whyther'r 
HAunc vides? St you this man? 
Quid ſtamus?cur non imus hinc? — 
about ſtand we: why goe we not hence⸗ 
Quæſo, vt haat dare huic quæ volumus 
Ipzay you, that we ma haue licẽce to geue 
bnto this man ſuch thinges as we pn 
Pace tua? By pour leaue. | 
Perpulchra, credo dona, haud noſtris ſimi· 
la. Uerie goodly gyffes 3 am ſure, not lpke 
noꝛ to be compared vnto mne. 
Res indicabit, The thing ſhal ew it ſelf, 


- Heus,iubete iſtos foras exire ocyus, Hogh 


8 thoſe feloes there, come foozth 


quickely 
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quitkely. 

Procede tu huc, Come thou foozth here, anb | 
ſtande by me. 
Eſt ex Acthiopia vſcq hic. This felos is com 


as farre as from Aethipoia, - 
- Vbi tu es? accede huc, Mher art thou there? 
tome hither. 
Ita me dii ament honeſtus eſt, As god helpe 
me it is a goodiy feloe:oꝛ as we vſe common 
Iv to ſpeake)as J ſhalbe ſaued: 92, as J truſty 
to be ſaued, it is a por keloe. 
Tacent, ſatis laudant, They (ap nothpng;e 
in that they pzayſe it ſafficietly. Foz ben 
t mans peace and ſaipng nothyng, ſpecial 1 
in a mans aduerſarpe, is a certaine kynde 
pꝛaiſing oz grauntyng, whereof there goeth 
à pzouerbe in latine. Qui tacet,confentire vi- 
detur, e that holdeth his peace, and ſayeth 
nothing ſemeth to conſent, that is to ſap, ſe⸗ 
meth to thinke as the other partie ſated,and 
to be of the ſame mynde 
Feac periculum in literis,Pzone him in leur 
nyng There is vnderſtand, de eo. if 
_ Fac periculum in Talrſtra, P2oue hom in 
wꝛaſtlinge. 
Fac periculum in muſicis, Pꝛous him i 
ſingyng and plaiyng on inſkrumentes. 


Non ſibi (oli poſtulat te viuere, He voeth 
not deſire pou to beſtow al pour like _ 
| | 0 
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Non poſtulat ſua cauſa excludi cæteros, 
He deſpꝛeth not to haue al other ſhut out of 
dozcs foz his ſake. | 
Net pugnas narrat,nety cicatrices ſuas often 


tat, Be craketh not of the battailes that has 


hath ben in, noz maketh no hoſt in ſhewing 


the ſcarres of the woundes that hee hathe 


had, 

Vbi moleſtum non erit, When it ſhalbe no 
diſeaſe vnto pou. 
bi ta voles, Whan it ſhal be pour will. 

Vbi erit tibi tempus, Mhũã you ſhal haue 
tyme oꝛ leaſure. 

Sat habet, ſi tum recipitur, He is confenfed, 
if he may tome into youre houſe, o2 he deſp- 
reth no moze,but at ſuch times to bee recet- 
ned into pour houſe oz compaignye, 
Apparet ſeruum hunc eſſe domini paupe- 
ris, This felow ſemeth to be ſeruàũt to ſome 
pooze man, oz, to ſerue fom poze man to his 
maiſter. | 

Nemo poſſet hunc perpeti, No man were 
hable long toabyde o2 ſuffer this feloe. 

Sat ſcio, J know very wel. 

Te eſſe puto infra omnes infimos homi- 
nes, I repute the to be the moſt vpllapne of 
ali villapnes. 

Qni huic aſſentari animum induxeris, that 
| | couldefs 


| o Tro 
couldeſt find in thy hart to flaffer ſuch a ke⸗ 


loe as this is. Vall. lib. 5 eleg. c. 65, ſhewethe - 


tie dpfference betwene theſe thꝛer verbes, aſ 
ſentor,adulor, and bladior. Aſſentari, is to 


flatter anp body,affp2ming his layings,and 


vpholding his yea and his nate, oz pzayſing 
him to much oz els manpe times otherwpſe 
then the truth is, to the end to get ſome p20- 
kite and auautage therby , and it is pꝛoperly 
in wooꝛdes. And therfoꝛe this kynd of flats 
try,cailed Aſſentacion, is not in anpe bzute 
bealt but only in ma Plaut Ex emplo, quaſi 
res cum ea eſſet mihi, cœpi aſſlentari, mulier 
quicquid dixerat idem ego decebam. A none 
as though 7 had had to do with her, J beg an 
to ſouth her, and to hold vp her pea, and her 
naie, and what ſoeuer ſhe ſapd. I ſapde the 


ſame. Idem, aſſentandũ eſt quicquid hic mens: 


tibitur. T hatloeuer lie this feloe ſhal make 
we mutt ſouth oz vpholde it, and ſaye as her 
dooth Terence ſelfe in the ſeconde ſcene of 
the ſecond ac of this ſame commedie, dooth 


belt of al declare the nature of this verbe af- 


ſentor, aris: Wher Gnato ſayth thus: Hos 
conſector, hiſce ego non paro me vt rideant, 
ſed h's vltro arrideo, & eorum ingenia admi- 
ror ſimul, quicquid dicunt, laudo, id rurſum 
fi negant, laudo id quodq;. Negat quis, nego. 
ait, aio. Poſtremo impe: aui egoinet mihi 

omnio 
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omnia aſſcurari is quæſtus nunc eſt multo v- 


berrimus, Such men do J folow at the taile, 


oꝛ at the hard herles, oꝛ the elbawe (foz that 
is con ſectari) andamonge ſuche perſons J 
dooe not ſco facton my ſelfe, that they mape 
laugh at me, but contrari wiſe, what ſo euer 
they ſay oʒ do, I ſhewe them a mery counte⸗ 
naunte of myno owne ſelfe,and alſo make a 
great meruailing at their high witts. What 
ſceuer they ſaye. J commend it, that it they 


deny the lame agapue, that alſo I commend 


if a man ſay naye;J (ay naye alſo: if he ſape 


- pea, ſap yea to : And foꝛ aconcluſton to be 


ſhoꝛt, J maiſter x rule mine owne lelk, to vp 
hold his pea, and his nate and to ſouth him e 


to ſap as hee in all maner thynges, foz that 


is the nerte wap now a dapes to get money 
enough. Adulari is to flatter an other man, 
in humblynge themſelues, and beynge ſer⸗ 
uiſable about him, and to labour by ſuch fas 
tions to wynne and geat his fauoure bohe⸗ 


| ther {f be by voyce and wooꝛds, oꝛ els by ge⸗ 


ſture of the body, as by any other waye and 
meane what ſoeuer it be. Nbnius Parcel? 
ſaythe thus: Adulatio aſt proprie canũ blan- 
dimentum, quod ad homines conſuetudine 
tranſiatum eſt, Adulactd pꝛopꝛely fignifteth 
the fanyng and leapyng of dogges vp their 


maſters, from which pꝛopertie by tranſ.aciõ 


J. ff. it 


o rox 


it is applied to men onely by vle of ſpeaking 
t not by the pꝛoper ſignificacto of the wozld. 


Some grammarians fourme adulor, of the 


woꝛld aula, which is latin foꝛ a pztnces court 


(where ſuch flattery is very muche vſed )by 


chaungyng the diphtong au, into u long, ta⸗ 
kyng that etimologie out of Ouid, wher he 
ſayth, Agmen adulantum media procedit ab- 
aula But᷑ valla holdeth w them, that derpue 


adulor, out of the greeke woꝛd l uhych 


is ſeruus. Foz that (as all agree) Adulari is 
a ſeruple thyng, and is onely in ſuche as can 


abyde to be ſlubiect and bonde to an other bo⸗ 


dy, and not in honeſt men. 

Where note, that adulor is a verbe deponef, 
and gouerneth adatius caſe. Valer. Maxi. Di 
ogenes Syracuſis, cum olere ei lauanti Ari- 
ſtippus dixiſſet: Si Dioniſio adulari velles: iſta 
non eſſes Imò inquit, ſi tu iſta eſſe velles, Dio 
niſio nõ adulareris, Diogenes in the citie of 
Sarragous(whan that Ariſtippus had ſayd 
vnto him, as he was waſſhyng herbes fo2 8 
ſalette,theſe wooꝛdes, If thou wouldeſt ſeke 
kauour of Dioniſius the tyꝛanne and flatter 


him, thou ſhouldeſt not cate ſuche meate as 


that) he anſwered and ſapd agayne: Naye il 


thou wouldeſt eate ſuch meate as this thou 


ſhouldeſt not neede to flatter Dfonyſius 
Quint. Tranſeo oblatum nolenti munerum 
va · 
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vacationem, & blandius quam militiæ diſci⸗ 

lina poſtulet , adulatum militi tribunum, 
J paſſe oner,that he had offred vnto him li⸗ 
bertie to be voyde ok al offices in the armp, 
whan he woulde none of it, but refuſed it: 
and that the tribune laboured to winne him 
moꝛe gentillꝑ then the law of armes, oꝛ p oꝛ⸗ 
dꝛe of warface requpꝛed. et Coznelias Ta 
titus iopned the ſame verbe deponent with 
an acculatiue, ſaping: Tigillinum, aut quem 
alium ad ulatus eſt, He flattered Tigillinus, 
oz ſom other man. Ther is alſo read Adulo, 
as, aui, are, An act pue oz tranſitiue, gouer⸗ 
nyng an accuſatiue caſe, Cic.'i,2.tuſc.queſt, 
wher he traſlateth certein verſes out ofa tra 
gedy of the greke poet Eſchil?, ſpeaking tn p 


' perſon ot Pꝛometheus ot the egle that fedde 
vn his line r: Tũ iecore optims farta, & ſatia 


ta afflatim, clangorem fundit vaſtũ, et ſublime 
aduolans, pinnata cauda noſtrum adular ſan- 
guinem Than ſhe beyng ſtuffed and ſatiſited 
even at full, with as much as ſhe would eate 
of my kat liuer, gaue an hoꝛrible ſhzecbe,s ta 
king her flight high vp into the apꝛe, withe 
her fazked 4 ſfiffe fethered tatle honered, plai 
png and dalipng at my bloud. Al bee it, the 
Dictionaries take adulat there, foꝛ lambit oz 
bibit, as who ſold ſap in engliſh, She ſwee⸗ 
ted her lippes, licking e ſucking vp my bloud 
A. iii And 
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And Cic Ii. i. off. vſed the paſſiue of the fame. 
Cauendum eſt, ne aſſentatoribus patefacia- 


mus aures, neue adulari nos ſinamus, Were | 
mult be ware that we open not our eares to 
flatterers,noz ſuffer gur ſelues to be wenne 
o2 onercomed with fauning oz humble behn 


uiour of others toward vs. Foz there Cice⸗ 
ro doth manifeſtly put adifference betwene 
aſſentacion and adulacion. The poete Lucre 
tius vſed adulo, as, aui, as a verbe neutre ab⸗ 
ſolutelp, that is to ſap, not fopnyng any caſe 
wyth him in that verſe: Lõge alio pacto gan. 
nitu vocis adulant, And Linacre in the place 
of Mal. Mar. aboue cited, readeth thus. Dios 
genes Spracuſis, cum olera ei lauanti Ariſtip- 
pus dixiſſet. Si Dionyſio adulari velles, iſta 
non eſſes: Imò inquit, ſi tu Dionyſium nõ ad- 
ulares, illa non eſſcs, But I fynd not that let⸗ 
tre in any exemplarye that J haue hytherfo 
ſen,but the commentaries read Si Dionyſio 
non adulares, that if bee a verbe neutre, go 
uerning a datiue, wher Oliueri'noteth, that 
many verbes be neutres in o, and deponets 
in on and the ſame ſignificacton, as populot 
populor, impertio & impertior, adulo anda- 
dulor , &c, Blandiri belongeth pꝛoperipe to 
touchyng and handlpng, and by vnpꝛopꝛe v- 
ſing it is by metaphoze tranſlated and refers 
red to other parts of the body, yea and many 
cs tymes 
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times to the mind, Exẽplorũ plena ſunt oia. 
Jam ne imus? Shal we go now⸗ 
Hos prius introducam. & quæ volo ſimul 
imperabo, J wil kirſt haue in theſe folkes, x 
geue in commanndement ſuch thyngs as J 


. would haue doen. 


Poſtea cotinuo exeo, That doon J wil come 


' foozthe by and by. Foz in ſuch maner ſpea 


JMI 


kyngs as this, and lam ne imus: afoze, and 
Ego hi nc abeo, next folowyng, wyth others 
pke, wher as the pꝛopertie of our englyſhe 
tongue is to ſpeake by y ſigne of the future 
tenCſe,ſhall oz will, the phꝛaſe of the latpne 
tongue is fo ſpeane by the pꝛeſentence. 

Ego hinc abeo, I wil be gone hens, 

Quid tibi ego multa dicam: What ſhould 
\ make manp woꝛds with the: 
Domini ſimilis es, ſuch mayſter,ſuch man. 
Some grammarians haue noted, that ſimilis 
gouernyng a datiue cafe, betokeneth like in: 
kauoꝛ, ſhape, feacture of bodf, oꝛ tn apparaile 
and ſimilis with a genitiue after him, like of 
tondiclons, behauioꝛ oꝛ qualities of the min 
des onely,but that is no difference :foz wee 
rede in Cicero. Vt ſimilia ſunt, et oua ouo- 
rum & apes apum. Plaur. in Menech. Nec a- 
qua aquæ, nec lac lacti(crede mihi) vſquam ſt. 
milius, quà hic tui eſt tuque huius. &c. 


Quid rides? Wherat laugheſt thou⸗ 


Jt. Pax 


roy 


Præcurre, vt ſint domi darata omnia, Nenne 
afoze, that al things map be readie at home. 


Diligenter fac cures, Sc thou beſtiere the 
buſilte, | 


Si Chremes huc forte vener it, ores vt ma- 


neat,Jf Chzemes ſhal happely came hyther, 
deſyze him to tarie. 


Si id non commodum eſt, ores vt redeat, 


It he mag not conuenientlp e ſodooe, pzay 
him to come agapne. 


Si id non poterit, ad me adducito. If he may ; 


not do that neither bzing him to me. 


Domi adſitis facite,ſe that you kepe home, 
o2 ſe that you kepe vou wythin the houſe, 


os meſequimini,Come pou after me. 
¶ In the thyꝛd S-ene. 


C Quanto magis magiſt q; cogito, The mo38 
and moze that 3 caſt in mp mynde, Os, be- 


thinke me. 


Dabit mihi magnum malum He wpl doe 


me a great ſhzewd tourne. | 
Cum primum iuſsit me ad ſe accerſi, whenhe 


t yꝛſt comaunded me fo be ſent foz vnto him 
Quid tibi cum illa: ſ.eſt negotij vel rei per 


eclipſin, What haſt thou to do wyth her ? 


Ne noram quidem, Jn fayth J cold not haue 


told. 


Vbi veni cauſſam vt ibi manerem repperit, 


Mhã J was ones come, he found an — 
02 
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oꝛ otccalion to make me tary there. 

Ait rem ſeriam velle agere mecum Me ſaid 
he would commune with me of a ſadde au 
weightie matter. 

Jam tum erat ſuſpitio dolo malo hæc fieri c., 
mnia. Euen very thi J miſtruſted alrea dy, 
that altogether ſhould be doen by fraude and 
| colluſton. Dolus (fayth Donate) a do%endo, 
that it maketh men ſozie, when they are be⸗ 
I guiled, vel a dolendo, that is hurty /ig oz dy⸗ 
I myniſhing,foz A in grerke, is læſio in la 
tine, hurtpng in englyſg, and the col it is tas 
ken foꝛ al maner guile, and deceipt 03 trum 
| perie. Doli vocabilo(ſapthe Runnius Mar.) 
nunc tantum in malis vtimur, apud aintiquos 
autem etiam in bonis rebus — :vnde 
adhuc dicimus, ſine dolo malo, nimirum quia 
ſolebat dici & bonus , and foz his a uctozitie 
and example he citeth this place of Terence 
ſo that dolus is al maner ot deceipt, and dolꝰ 
malus is that, that we vſe to ſay tri englyſhe, 
craft and colluſion. Read de dolo malo, in the 
- 8 thyzd doke of Cicer.de offic. wht are amonge 
ether thinges he ſayth thus. Nondum enim 
Aquilius collega & fami liaris meus pertus 
lerat de dolo malo formulas. In quibus ip- 
i cum ex co quzrerctur , quid eſſet dolus 
malus, reſpondebat, cum eſſet aliud ſimula- 
tum, aliud actum: Foz my feloe in pffice and 
| familiar 
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famflfar frend Aquilius had not pet made x 


eſtabliſhed the fourme of the wzyttes of do. 
lo malo, In whych wztttes when it was de- 
maunded of hym, what was dolus malus, he 
made aunſwere and ſapde, that dolus malus 


was when one thing was p2etended + out | 


wardly thewed,and an other thing doen and 
exccuted in deede* | : 
Ipſe accumbere mecum, foz accumbebat, 
Me late hard by me at the table. 
Mihi ſeſe dare, faz dabat. He gane aftendice 
on me, to do what J would haue hi m to doe. 
Sermonem quærere. i. quærebat, He went a. 
bout to find com munication. Sermonem. i. 
ſermotũs materiam & cauſas, 

Qnaàm pridem pater mihi & mater mortuis 
eſſẽt ſ.rogabat, ie aſked me how long agone 
my kathor and my mother dyed. 

Sperat ſed id a me auellere, He hopeth to pul 
it away from me. 

Hzc cur quæriter? Why ſhould he requyze 
ſuch thynges ? 

Ea ſi vimt, annos nata eſt ſedecim non ma- 


ior, It ſhe be aliue » ſhe is lixtene yeres old | 


no eldꝛe. 
Thais, ego quam ſa,maiuſcula eſt, Thais 
fs ſome what eldze then Jam. 


Miſit orare vt ven item ſeriò, He ſent᷑ one ts 


p:4»m? to co me fo2 a lad t weighty _— 
| u 
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Aut dicaf quod vult, aut moleſtus non ſiet, 
Either leat him tel me, what he would haue, 
oz els leat hym not trouble oz diſquiete me, 
Non hercle veniam tertio, In faith wil not 
tome the thyꝛd tym. | 

Hic quis eſt? Who is there? 

Ego ſum Chremes, It ts J Chzemes, 


O capitulum lepidiſsimum, O little petite 


keate gol polle. Al be it, it is the figure Sy- 
necdoche, that is to fay part of the whole, let 
fo2 the whole, capitulum foʒ hominem, 

Rus eo go into the countrep, | 

Apud nos hic mane dum redeat ipſa, Ta 
nie here with vs vntyl ſhe came her ſclfe. 

Nihil minus, No point fo. 

Si iſthuc ita certum eſt tibi, It pou be bł⸗ 
terly determined and appointed on that. 
Illuc tranſis, vbi illa eſt, Ga thither, wher ſhe 


is. 
7- + nthe fourth Scene. + 
¶ Heri aſiquot adoleſcentuli coimus, Yeſter⸗ 


day thꝛer oz fowze paung men of vs met to⸗ 
ther. 


' Chierzam ei rei preficimus, we made Che- 


rea the chicfe captapne and doer in that ma⸗ 
fer. Here Terence ſpake of a pꝛompſſe 
that was made foz to meete together, and to 
make good cheere: ſoo that in this place and 
meanynge, it might conueniently be 3 
0 
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ched thus: we made Cheream our ſtewarde | 


and maylter of the feaſt, 

Locus, tempus conſtitutum eſt, The place 
and time was appointed. 
Præterijt tempus, the tyme oz houre is paſt, 
Quo in loco dictum eſt, parati nihil eſt, in the 


place that was named is nothing o2deyned. 


Neque ſcio quid dicam, aut quid coniectem, 
And J cannot tel what J may ſap, o what 3 
map contec and thinke. 

Mihi hoc negotij cæterij dedere illum vt 


quæram, The reſt of the company haue put 


me to this labour, oz hath aſſygned me this 
offpce to go ſeke him 


Viſam fi domi eſt, J wpl goe ſ if he be at 


home. 
Quiſnam hinc à Thaide exit: who cometh 


fo:th from Thats houſe here? Quiſnam fo; 


quis: It is called Parelcon, that is, whan a let 
ter oz lillable is added, whych maketh oz hel⸗ 
peth nothing to the ſenſe. 
Is eſt? an non eſt ? Js it he, oꝛ is it not: 
Quid hoc hominis: i. qui hic homo eſt? 


What maner of feloe is this: oꝛ what maner 


a feloe haue we here 


Qui hic ornatus eſt? what maner apparaile 


tal pou this? 
Nequeo ſatis mirari, neq́; conijcere, J tan 


not leaue meruailyng,noz perfedly WF” 
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Libet ſciſcitari, A haue a phãtaſp to enquire 


02,J haue à great deſpꝛe to aſke. Sciſcitor, a- 
ris, &c.is to aſke, to the ende foꝛ to knowe a 


| thyng,as h voyce ſelfe ſheweth,foz it is deri⸗ 


ved of ſcio, Percontari,pzoperly to aſke, to 5 | 


end to repꝛoue a man, and to take hym in a 
trippe. Interrogare is allo to aſke to thend to 


know: Al be it, it is indifferentlye vſed fog 
percqutor, to appoſe a man(as we ſay.) 
¶ In thefift Scene. 

Num quis hic eſt: Is there any body here? 

Nemo homo eſt, There is no man. Here 
note that Homo is elegantly ſometimes toy 
gned with nemo, not withſtanding that ne⸗ 
mo is the ſame, that nullus homo, reade ex⸗ 
amples in Hadr. de ſerm. la. 

Jam ne erumpere hoc mihi licet gaudium⸗ 
Pape J now out with this my top and glad⸗ 
nelle: =; 

Proh Iupiter, O Lozd. 

Nunc eſt, interfici cum perpeti me poſſum 
ne hoc gaud: um contaminet vita ægritudine 
aliqua, Now at this pꝛeſet time ſo it is, that 
Itould be content to die, that lyfe might not 
hereafter diſteine this gladnes that J am in, 
by any mil foꝛtune, diſpleaſure oz ſoꝛow. 

Ab eo gratiam hanc inibo, J wil geat, o: 


haue that thanke of him. | 


Quid eſt quod ſie geſtis 7 what is the * 


OFTOP 


to notifie the mind thinketh oz deſyzeth by þ 
moupng and geſture of the body, 

And it is manpkeſt ſaith he)that it is by traf 
lation taken of the pꝛopertie of bzute bea- 
ſtes,. and referred to man. And it may be re⸗ 


ferred as wel to ſoꝛow as to gladneſſe, oz to 


any other aſfectionat appetite oz paſſion of þ 


mynd. 
Qui d ſibi hic veſtitus quærit? Mhat tneas 
neth this apparaple⸗ 

Quid eſt, quod lætus ſis? what is the mats 
ter why thou ſhouldeſt be ſo glad? | 
Quid me aſpectas: why ſtandeſt thou gaſing 
vpon me: oz, why, ſtareſt thou vpon me? 

O feſtus dies, O ahtgh and a merp day, 
Amice ſalue, Good feloe god ſane pou, oꝛ⸗ 
O loupng frend god reit you merp. 
Nemo eſt, quem ego magis nunc cuperem vi 
dere, quam te, There is no man lpuynge, 
whom J would moze gladly ſe now at thys 
p2eſent tyme then the, 
Narra iſthuc quæſo, quid ſiet J pay the tell 
what the matter is. ſiet, foꝛ ſit, per epẽtheſin 
Epentheſis is whan a letter oz a ſillable is ad 
ded into the myddes of a woꝛd. 
Imo, ego te obſecro, vt audias, Nap marpe, 4 


pzay pou that pe wyl heare it. 
| No⸗ 


that you leape and ſkyppe ſo-02 that you fet 
ſuch gambauldes:Geltire:(ſayth Donat) is 


17 


| 
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Noſtirrhanc,quam amat frarer? Do you not 
knowe her here, that my bzother is in loue 
wpthal. 

Elegans ſpectatur formarum, Uerfe wel 
ſkylled oz ſcene in fayze women, oꝛ, a deinty 


| feloe in choſing of kayze women. Foz ſo doth 


Donatus erpoune it. 
Quid multa verba: ſ. loquar. What ſhould Y 
make many words: 


| Forte fortuna domi erat, as hap was he was 


at home. Hxc fors(ſaith Ronius Mar.)s fors 
ab hac forte, is pꝛopꝛelpe a chaunce, that ſo⸗ 
deinlye and caſually falleth oz happeneth at 
a tyme:and Fortuna is the govdeſſe ſelf that 
is, the foꝛtune that euery parſonhath geuen 
vnto hym, that ſuch oz ſuch thyngs ſhal hap 
pen to hym, oꝛ go from hym. Accius in Aſty 
auacte: !tera in quibus parti bus: nãque audire 
volo, ſi eſt quem exopto, & quo captus mo- 
do, fortuna ne, an forte reperitur tel and res 
herſe agapne in what parties, foz J woulde 
kayne here, whether it be he. that J deſpꝛe to 
ſz 02 not, and how he was gotten, and whe⸗ 
tter he was foird by foꝛtune, oꝛ els by chance 
and caſualytie Idem in Andro. Multi, quibus 
natura praua magis, quam fors aut ſortuna , 
obfuit, Panp, vnto whom the frowardneſſe 
of their naughty nature hathe dooen moze 
barme.then hath eyther chaunce oz * ws 

| UCL 


o ror 


to notifie the mind thinketh oz deſyzeth by 
moupng and geſfure of the body. 

And it is manpkeſt ſaith he) that it is by traſ 
lation taken of the pꝛopertie of bzute bea- 
ſtes, and referred to man. And it map be re⸗ 


ferred as wel to ſozow as to glavneſſe, oz to 


any other aftedionat appetite oz paſſion of þ 


mynd. 
Qui d ſibi hic veſtitus quærit: Mhat mea⸗ 
neth this apparaple⸗ | 
Quid eſt, quod lætus ſis:? what is the mat⸗ 
ter why thou ſhouldeſt be ſo glad? | 
Quid me aſpectas: why ſtandeſt thou gaſing 
vpon me: oꝛ, why, ſtareſt thou vpon me? 
O feſtus dies, O aà high and a merp day, 
Amice ſalue, Good feloe god ſane pou, oꝛ⸗ 
O louyng frend god reſt pou mery. 
Nemo eſt, quem ego magis nunc cuperem vi 
dere, quam te, There is no man lpuynge, 


whom J would moze gladly ſæ now at thys 


pꝛeſent tyme then the. 
Narra iſthuc quæſo, quid ſiet J pzay the tell 
what the matter is. ſiet, oz ſit, per epẽtheſin 
Epentheſis is whan a letter oz a ſillable is ad 
ded into the myddes of a woꝛd. 

Imo, ego te obſecro, vt audias, Nap mar pe. 


pzay you that ye wyl heare it, 
| No⸗ 


that pou leape and ſkyppe ſo:02 that you fet 
ſuch gambauldes:Gelſtire:(ſayth Donat) is 


LY 
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Noſtinꝰhanc, quam amat frarer Do pou not 


 [knowcher here, that my bꝛother is in loue 


wpthal. 
Elegans ſpectatur formarum, Uerte wel 
ſkylled oz ſeene in fayze women, oꝛ, a deinty 
feloe in choſing of kapze women. Foz ſo doth 
Donatus expoune it. - 

Quid multa verbazſ.loquar, What ould Y 
make many woꝛds⸗ 
Forte fortuna domi erat, as hip was he was 
at home. Hæc fors(ſaith Nonius MYar.)s fors 
ab hac forte, is pꝛopꝛelpe a chaunce, that ſo⸗ 
deinlye and caſually falleth oz happeneth at 
a tyme:and Fortuna is the goddeſſe ſelf that 
is, the foꝛtune that euerp parſonhath geuen 
vnto hym, that ſuch oz ſuch thyngs ſhal hap 
pen to hym, oꝛ go from hym. Accius in Aſty 
auacte: tera 111 quibus partibus: nãque audire 
volo, ſieſt quem exopto, & quo captus mo- 
do, fortuna ne, an forte reperitur tel and res 
herſe agapne in what parties, fo2 J woulde 


kayne here, whether it be he. that J deſpꝛe to 


ſx oꝛ not, and how he was gotten, and whe⸗ 
tt er her was foird by koꝛtune, oꝛ els by chance 
and caſualytie Idem in Andro. Multi, quibus 
natura praua magis, quam fors aut ſortuna , 
obfuit, Panp,vnto whom the fcowardneſſe 
of their naughtp nature hathe doden moꝛe 
harme then hath eyther chaunce oz * 7 

ucu⸗ 


oro? 


Lucil. in Saty.Cui parilem fortuna locum, fa 
tüch tulit foras, Unto who his foztune gaue 
lpke place and degree oꝛ ſtato of lyuing, and 


chaunce gaue deffinpe of death ſemblablp x 
anſweradlp top ſame, Ibid, Aut forte omni⸗ 


no, aut fortuna vincere bello, either by blind 


tchaunce, oꝛ els by foztune fo geat the vidozy 


in battayle. anye tymes fors fortuna, and 


forte fortuna, are fopned together by ſubuni 


on, as ſapth Donat in the third Scene of the 


thyꝛd act of Hecyra: and then it betokeneth 
bone aduenture, oz ſodeine god chaunce and 
good foztune. Teren. in. Phor. O fortuna, O- 
fors fortune, quantis commoditatibus Anti- 
phoni hunc oneraſtis diem? Oh foztune, oh 
molt good foztune, wyth how many commo 
dities and good chaunces haſt thou replenp⸗ 
ſhed this day vnto Antipho? Vbi Donat. 

Fortuna dicta eſt incertores, fors fortuna e- 


uentus fortunæ bonus . Fortuna is talled a 


chyng vncertapne, Fors fortuna, is a good 


chaunce and end of that thyng that was vn⸗ 
tertaine. And againe in the ſame place fortu 


na, and fors ſortuna be two dyuers thyngs: 


Foz fors fortuna is the goddeſſe, whom they 


ſerue that liue hauing no occupacto, wherby 


to get theyꝛ lyuyng: whoſe temple was on Þ' 
farſyde of Tiberis:ſo that fortuna, is vnter⸗ 
tayne, and fors fortuna is in good _ 

| n 


> 0 
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And thereof forte fortuna, ſomefyme as & | 
noune,and ſometyme as an aduerbe, is that 


| 

ö tttat we ſaye in engliche, in a good houre od 

| a5 goodhappe was. 

| Submonuit me Parmeno, Parmeno put ms 

in mynde by a by wooꝛ de. 

x Tacitus, citius audies, Holdyng pour peace, 

0 vou ſhal here it the ſooner. 

{| Ve veſtem cum eo mutem, That J ſhoulde 

+ | _chaunge garmentes with him. 

0 Quid ex ea re capies commodizUhat beni⸗ 

> fite halt thou geat by that thyng* _ 

i Num parua cauſla, aut parua ratio eſt? Js 

0 that a ſmall cauſe oz a ſmall conſideration: 

h Mihi, ne abſedam, Imperat, Be charged 

+ | me,not to goe awaye.. - 

7 Ego ad cœnam hinc eo 7 3 goe henſfoozth-' 
to ſupper. 

11 In cõclaui cedet, He litteth in the perlour, 

4 Iouem Danaz miſiſſe aiunt quodam in 

0 gremium imbrem aureum, They ſape that 

Jupiter did on a time leat fall into the lappe 

tu | ofDanaeaſhower of dꝛoppes of golde., 

8 Impendio magis animus gaudebat mihi , 

ep | Pyhort was meruailous fovfull e glad ſtill 

by | mozeand moze. Impendio aduerbium inten- 

1 | dcndi, is as much as impenſe, valde, appri- 


me, greatly, oꝛ verape muche:and it is com. 
moly lopgned with the —_— 5 
| i. | 
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Ault Gel.li:1;ca.2 Erat ibidem nobifcurn ſſ- 
mul adoleſceus, pluloſophiæ ſectator: diſci- 
pline, vt ipſe dicebat, ſtroicæ, ſed loquacior 
impendiò, & promptior, There was in the 
ſame place together in compaignie with vs 


a pounge man, ſtudent in philoſophie, and 


(as he ſaped him ſelfe)of the ſecte of the ſtoli⸗ 
he, but very talkatiue, tos to full of woꝛdes, 
and meruailous ready therto. And therkoze 
it is read elegantly iopned with magis. 


Cic. Atti. At ille impendiò magis odit ſenatũ, 
But he too to muche hateth the ſenatours, 


oꝛ the nobles of the citie. And alſo with Mi- 


nus Plau in Aulul. Atgille minus minus 


impendiò curare,minusg me imperire honos 


ribus, Eut he ſet by me ſtill leſſe and leſſe hy 
a great wav.and did me leſſe honour, oꝛ ſhe/ 


wed me lelle tourteſie, whan it is put withs 
out magisʒ it is indifferently iopgned with ß 
poſitiue degr:e,oz els with the comparatiue 
as impendiò verboſus, Wery full of woꝛdes, 
oz impendio verboſior. | 
Ego homuncio hoc non facerem »Shoulde 
Ja feloe of no reputacion not dor that: 


Ego illud feci,ac lubens, J dyd that ſame, 


and that with all my hert 


Dum hæc mecum reputo, While 3 caff os 
recounted theſe thyoges in my mynd. Puta - 


mus neee præterita. D 
| cer. 
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Accerſitur lauatum virgo , Che mayven 
was called fo goe and waſhe hir. our 
Sto, expectans ſi quid mihi imperent, Y 
ſtode fill,andloked whether they would bid 
me dooe any thyng. 
Cape flabellum, & ventulum facito. Take a 


 flabell,and make alitle wynde Flabellum, a 


diminutiue ot flabrum, as labellum of labrũ. 
Foras ſim̃ul omnes proruunt ſe, they ruſhed 
out of the dozes al together in a cluſter. Ab⸗ 


cunt lauatum, They went to waſſhe theym. 25 


Perſtrepunt, ita vt ſit, domini vbi abſunt, 
They made a rumbling in euerp cozner that 
all the houſe was to little foz theim, as com⸗ 
monly it chaunceth, whan y maiſter oz dame 


is out of the wave. 


Interea ſomnus virginem opprimit, In tha 


meane while llepe tooke the mapden, oz the 


mapden fell in ſlepe; 


pPeſſulum oſtio obdo, J ſparred 92 bolted the 


doꝛe. Peſſulus. li. lo i. paruus pes, a diminu- 
tiue ot the noune pes, and it is a bolt oꝛ ſome 
lpke inſtrumente, with which the doozes be 
Hut falt in the inſyd. Apulcius.Subdita claui 
peſſulos reduco, à put the keye into the hole, 
t pulled backe the bolt. Plut. in Aul. Occlude 
fores ambobus peſſulis, iam ego hic adero, 
Shutte faſte the doze with bothe the boltes, 
A will be here agayne b and by. 
2 4 A, il. Au 


OYT Of 
An ego occaſionem mihi oſtentatàm, tam 
breue, cam optatam,tam inſperatam amitte- 


rem?Should J haue let goe ſuch opoztunitte 


eſppte, ſo greatly deſyzed, ſo lo⸗ 
veyne and nothyng loked foz 2 
Sane herclè vt dicis, in god louth as vou ſap, 


Interim de ſimbolis quid actum eſt, 3n the 


meane ſeaſon what is dooen with aur baket 


2 monep. Symbolum. li. lo, of the neutre gen 
L edꝛe is the money that dpuers perſons lape 
together, as in a comon purſe,to make good 
chere withall, and ſuche bankettes are called 

tollacions, æ collatum, tu, that is ok laipng to 


gether euery one his poꝛcion. . 


Pcrlonge eſt, ſed tanto ocyus properemus, 
It is veray kurre hens, but leat vs make (0 


muche the moze ſpede 
Domo exulo, Jam banyſched from our 


houſe, as who ſhould ſay, J dare not goe thi⸗ 


ther, noꝛ come there . 


Metuo fratrem ne intus fit, Jfeare my bzo | 


ther, leaſt he be within. 


Metuo patrem ne rure redierit, J feare my | 


father,leaft he be come oute of the countrey 


againe.Wher note that the accuſatiue, fra- - 
trem & patrem, beſet fo2 the nominatſnes, 


Een figure of Antiptoſis. 


mus ad me, ibi proximũ eſt vbi mutes. ſ. 


vettem, 


and occaſion , beeyng offred me ſo ſhozte of - 


' | 
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veſtem, Go we home to my houſe, ther is the 
nigheſt place were pan mape chaunge pou. 

Conſilium volo capere vnà tecum, 3 will 
take counſaile with you,and ſce what is oy 
to bedooen. 

Out of the fourth act, Jn 
the fyꝛſt ſcene. 
Timeo, ne quam ille hodie turbam faciat, 
J teare leaſt that feloc will make ſome buſi⸗ 
neſſe and trouble to dape . 
Ad faciebat retinendi i lius cauſſa, That ho 
did foz to kepe that other man there. 

Ad eam rem tempus non erat, There was 
no tyme foz that. 

Heus puer Pamphilam accerſe, Bough thou 
ladde goe call Pamphila. 

Minime gentiv, No in no wife in the wozld. 
Minime zcntium(ſaith Feſtus)dicebant ve - 
teres pro eo quod eſt omnium gentium iudi- 
cio minime elle faciendnm, the latine men 
ofolde time did vſe and take theſe woozdes, 
Minime gentium, as who ſhould ſap thus, a 
thing as all the people in the wozlde waulds 
judge in no maner wiſe to be dogen. So that 
Minime gentin/as teſtikleth Ualla fn Anno. 
contra Rau. )is taken foꝛ minime, gentium 
is a voice either em phaticos, o els as an er- 
pletiue aoded feſtiuitatis gratia, to theſe ads 


uerbes b folow, minime. Terẽ. in Adel. Get. 


A. ifi. Qua- 


5 OYTOFf 
Quapropter quoquo pacto cœlato opus eſt, 


Soſtrat. Ah minime gẽtium non faciam, Get. 


Wherfoze in any wile it is expedient that ie 
be kepte ſecrete. Softrat. Tuhe napye in no 


wiſe, J will not ſo doe. Quo, Plaut. in Rud. 


Non herclè quo hinc nunc gentium aufugii, 
ſcio, By mp trueth J wot not whither in the 
woꝛlde fo go now from hens. Quando Plaut 
in Amph. Amph. Quis te miſit furcifer?Sot, 

i me rogat? Amphitruo. Quando gentium 
Amph. Who ſent the knaue?Soſ. Who ſaith 
who: Amph. Mhan: Longe Cic. Atti. lib. s 


Non quo me aliquid iuuare poſſe es. quippe res 


eſt in manibus, tu autem abes longe gentium 
Not that vou toulde doe me any helpe. Foz 
the matter fs alreadyin hande , and you are 
diſtant a great wape from me. | 

Idem P. Cornif. i. 2. epi. fa. Oppreſſa omnia 
ſut, nec habẽt duce boni, noſtriq́; ruevvocſoya 
Tonge gentium abſunt, All thingesare putte 
downe by oppꝛelſiõ, and the good and honell 


men haue na man to be theyꝛ tapttain, fox 
that teoly feloes of ours that vſed to kill vp 
tirannes, be farre out of the wape. And alſo 


with theſe aduerbes Nuſquàm vnde, vndecn 
q vbinã, vbiuis vbique, vbi. With all other 
their tompounes, as ſicubi.&c. Wher note, 
that with theſe laſt reherſed, is read foygned 
not only g Sentmm, but alſo terrarum, and loco 


rum 
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rum and with vbi is alſo iopgned ſomtymes 


the voice of the genittue ſingular, loci, per 


ſubumonem. Plau, in Cap. Propemodum v- 


bi loci tuæ fortunæ ſunt facile intelligis, thou 
perceiueſt very well in maner, in what caſe 
o2ft ate thou and al that euer thou haſt doeſt 
ſtande. Idẽ in Mer. Nam ft iſthuc ius eſt ſene- 
cta etate ſcortari ſenes, vbi loci res ſumma no- 


ſtra pubłca? Foz it᷑ this be leyfull that olde 


folkes in their olde age may vſe the compas 
gnie ot harlotes, thẽ where is our great high 
commune weale become ⸗ And in al theſe the 
copoundes fi gnifie no moze tha the ſimples 
Vbi primũ poterit ſe illinc ſubducet, ſat ſcio, 
As ſone as he may poſſibly,he will pztuplys 
ſteale away from theſe,Fknow very well. 
In the ſecond Scence, 

Dum rus eo, As J was goynge into the 
countre xp. 

Vbi quid iu animo eſt moleſtiæ, Whan 


there is any griefe in the-heri.o2 whan there 
is any grutche in the ſtomacke, 


Coepit mecum, inter vias,aliam rem ex alia 


cogitare, By the mape as went J beganne 
to caſte in my mynde, and to remembze one 
thyng of an other. 

Dum hæc reputo, præterii imprudens villa, 
While J recouted thoſe things in my mind, 


was one paſt my houſe in the countrev. 
— — R. iiil. Villa 


Þ, orr or 
Villa pꝛoperſp is a ferme houſe, oꝛ a mano 
houſe,oz anp other houſe made and ſet with 


out the titie to dwel in, and to haue hulſban⸗ 


dzie occupted,derfued as Uarro, Li. i. de re- 
ruſt. cap. 2. ſapeth a vehendo ot᷑ càripng: foz 
that the huſband man carieth in thyther ſu- 
che fruites as come out of the grounde: and 


ſemblablie carieth theim out agapne, whan 


thy mut be ſolde. In villa, moſte commonlye 


are two partes, the one that the fermer oz . 
' * Hynd,02 what ſo euer perſon els, occupiyng 


the houſbandzte,belongpng vnto the ſame, 


dwelleth in, and there maketh oz kepeth all 
maner inſtrumẽtes apperteining to his hut 
dandꝛie, as coꝛne, cartes, vokes foz oxen. ec. 
and that was called by the latine men of olde 


tyme Villa ruſtica. The other parte is that 


whiche the loꝛd oꝛ owner reſerueth and ke⸗ 


peth foꝛ bim ſelfe to dwel in foz his pleaſure 
and that was called Villa vrbana, becauſe it 
was in all poynctes as goodlye and as well 
appointed as becommed a houfe fandyngs 
within the citie to bee, and was moꝛe pleas 
ſauntly builded, and maze godly decked, and 
better farntſhed with al implemẽtes ol houl 


holde, and ke pt moꝛe nete and tleane thifaz 


a houſe of the tountrev . Varo li. de re ruſt. 
Fructuoſior certe fundus eſt propter ędificia, 
ſi potius ad antiquorum diligentiam, quã ad 


horum 
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horum luxuriam dirigas ædificationem. IIIi 
enim ad fructuum rationem faciebant, hiad 
hbidines indomitas, Itagz illorum villæ ruſti- 
cæ erant maiores quam vrbanz , quæ nunc 


grounde is the maze fruitetull and pꝛokita⸗ 
ble foz the houſpng that is builded vpon it, it᷑ 
a man oꝛnꝛe and facion tho huilding and fra- 
mynge and ſettyng vp of it after the dilpatt 


1 | facion of men of olde time, rather than after 


Vo guy COD YD ©» ST vw N. oro 
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2 od 
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uam mynde. 


the pꝛodigall erceſſiue and ouer ſumptuous 
facion-of men that are now ad pes. Foz the 
ſayed men of olde tyme made their buildyn⸗ 


'4 es in the countrey, as was moſt conuenitt 
I fo: the fruites of t he grounde fo be recefaed 


there intoꝛand nowe a dapes they builde foz 
pleaſure, that is neuer ruled by any reaſon, 
noꝛ neuer ſatiſtied:Therfoꝛe their Villæ rus 


ſticæ were bigger and larger than manye 


Ville vrbanæ that are now adapes. 

Longe iam abieram, J was already gone 
beyonde it a great way. | 
Cum ſenſi, tedeo rurſum, Whan J percetued 
if. came backe againe. 

Vbi veni ad diuerticulum, conſtiti, Wihan 
Itame to the place where the way tourneth 


| in. J ſtode ſkill. ä 


Occcepi mecum cogitare, I began to thinke 
Bi- 


* 
— 


r @'F 


"ak hic manendum eſt, I muſte abyds 
here by the ſpare of two dayes, 
Quid tum poſtea? What than? 
Sinon tangendi copia eſt, eho ne videndi 
quidem erit ? It 3 mape not haue leaue to 
touche it. what ſhall J not be ſuffred to loke 
vpon it nevther * 
Si illud non licet, ſaltem hoc licebit, Ar ; may 
not doe that. pet at leaſt way. this may J do; 

Timida ſubitò egreditur Pythias, Pythias 
beyng in feare,cometh foo:th haſtily. 

In thethirde Scene. 5 | 
© Vbi ego illum ſceleroſum , atgimpiumins 
ueniam ? Where map finde that bngray 
duſe and wicked fcloe 2 

Ludificatus eſt virginem, Þe beguyled th 
mepden. 

Veſtem omnem miſere diſcidit, Be allty 

tutte hir cote, that pitie it was to ſee. | 

Ipſã capillo cõſcidit, He toze hir by the heat, 

Vt ego vnguibus illi in oculos inuolem, 
Oh how J wouldfleeon hym with my nay 
les, and ſcratche out his eves., 

Neſcio quid abſente nobis turbatũ eſt dom 
There bath bene ſome baſineſſe oz trouble, | 
oꝛ there hath bene ſom ſhꝛewde tourne doen 
at home, what ſo euer it is, while J haue bel 
a wape fo:th Here is (ſateth Donat) eythet 
abſente ſet foz a pꝛepoſitiõ, gauerning — 1 4 
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latiue tale, as whan ft is ſayed coram nobis, 
coram amicis. &c. oʒels ( whiche J moꝛe allow 
and thynke better ſayed) the fygure Archaiſ- 
mus, that is imitation of ſpeakyng of the old 
time. Foz the antfquitte vſed abſente nobis, 
fo: abſente me, os, abſentibus nobis. Plau. in 
Amph, Si in actione hanc abſente nobis inue- 
nerit puer, It the bope fonnde and foke byz 
ith the maner in the deede doyng, whyle J 
was away. And likewiſe Præſente nobis, fo2 
præſentibus nobis. Plau in Am. Nec nobis 
præſente aliquis niſi ſeruus Aphricanus adeſt 
Heither any man, but the ſernafit that came 
ont of Aphzique was here, whyle J was pꝛe⸗ 


3 | fent. Ibidem. Nec nobis præſente quiſquam 


aliquis auſi ſunt, And while J was pꝛelent, 
they durft not, not any one of theym all. 
Pom. Qui apud forũ præſente teſtibus mihi 
vendidit, Mhiche ſolde it vnto me openly in 
the ſtrete befoze witneſſe. Idem. Sine ergo 
iſthuc, præſente amicis inter coenam,Let this 
alone nowe, we will ſpeake moze of it in the 
ſuppar time, when our frendes be pꝛeſent. 
Varro in Marcellum ex Donato, Id preſænte 
legatis omnibꝰ, exercitu pronunciat, he ſpake 
that openly in the hoſt all the ambaſſadours 
beyng there pꝛeſent. * 
Quid feſtinas, aut quem quæris: Mhy hieſt 
thou lo faſt, oz, whom ſ&keſt thou foz 2 - 


— 


l 
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Abi hinc quo dignus es,cum donis tuis tam 
lepidis, All ſpede,oz ill lucke take pou foꝛ me 
With your giftes being ſo godly and pzopzs, 
Quid iſthuc eſt rei? What is the mattier: 
 Rogasme? Dooeſt thou aſke me? 
Quas turbas dedit? Mhat trouble, oꝛ what 
aray hath he made 2 K i 
3 vitiauit, he hath deflonred a maids 
emulentus es, Thou art dzunken 
Vtinam ſic ſint, qui mihi male volunt, wo 
god that mine euill willers wer in that caſe. 
Quidnam iſthue monſtri fait? Mhat a mon⸗ 
ſtre was that what manſtrum is, it is ſhe- 
wed afoze.. | 5 . 
Ego illum neſcio qui fuerit, Jknowehyw 
not what he was. | . 
Hoc quod fecit res ipfa indicat, this that he 


— 
o 


hath doen, the thing ſelfe doeth platnly ſhew | 


Ille bonus vir nuſquã apparet, That honef 
man tan not be ſene. 1 
Suſpicor aliquid domo abeuntem abſtuliſſe 
J miſtruſte that he ſtole 4 toke a wape ſome⸗ 
what, whan he went out of the houſe. 


Nequeo mirari ſatis, quo ille abire ignauus 


poſsit longius, niſi ſi domum forte ad nos 16 | 50. 
dierit, I can not meruaile enough whyther | ty, 
that luſke toulde goe farre, e xcepte if perads w 


uẽ ture he be gone home agayn to our hou 
Viſe amãbo num ibi lit, go ſe as euer J by 


| 
A 


ſſe 
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lone pou, oꝛ as euer J ſhall dooe pou good 
turne, whether he be there. Amabo, is after 
ſome an aduerbe of exoztynge, oꝛ atter ſome 
other an interiection of flattring t loutnge, 
and it is the lame that ie ſate in englyſh, as 
ener Jſhal do you god turne, oꝛ pleſure, oz 
as euer J ſhall loue vou. Plaut. Noli amibo 


Ampghitruo iraſci Soſiæ cauſſa mea, as euer 
Ichall loue you Amphitruo, bee not angrie 


with Sofia, foꝛ my ſake And it is tndifferets 


le rekerred to one ſingular, oꝛ els to manp. 


Idem in Truc. Properare, menſam afferte a. 
mabo, Hie at ones & bꝛing the table J pꝛape 


vou. Cꝛatours vſe in the ſame ſigniffcacton 


alſo amãbo te, & amamè. Cic. Caſsio, Et ami- 
bo te, cum dabis poſthac aliquid domum lite- 
rarum,mer memineris, And as euer J ſhall 
lone you , whan you ſhall from henſfoozths 
ſende anp letters home, remembꝛe me. Id. 
Attic. Amibo te, incube in eam rem, & ad me 
ſcribe, As euer J ſhall owe you my hertie 
loue, ſticke wel to that matter, and wꝛit vn- 
to me. Eidem, Amamè, non libenter vidi, fed 


ne⸗ 
2 
re. 
uſe 
al 
due 


modo ſuccenſet, modo gratias agit? As euer 
you map truſt oz loue me, J ſaw it not glad⸗ 
lye, but ſome while he is angrte » and ſome⸗ 
while he geueth thanke. See moꝛe examples - 
in adꝛian, de. fer. lati. Linatre ſapeth, that 
Amabo and amabote, is Enallage , = — 
1 2 


i 
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verbe, (ſayeth he) oz a whole ſenſe foz an ad⸗ | 


uerbe, Foz Enallage is, whe one part of ſpea- 
che is put foꝛ an other . Andamabo hath not 


the letonde lillable choꝛt, as Calepine & The. | 


ſaurus lin. lat. and others woulde haue it, ſet- 
ting acutum accentum in prima, but lang ag 
Car. Amabo mea dulcis. Ipſiphilla. Martial. 
l. S. Dic verum mihi Marce dic amabo, Sido. 
nius ad Feli. Dic dic quod peto magne dic a» 


mabo , That no man be decepued in accens 


ting that woꝛde. 


Tam infandum facinus ne audini quidem, 


fo abhominable a dede haus neuer heard ot 
Pol ego amatores audieram eſſe mulierum 
eos maximos, In deede J had heard ſaye that 
they wer the greatteſt louers of womẽ p be. 
Illum aliquo concluſiſſem, J woulde baut 
Hut him vp faſt in ſome coꝛner. 2 
| In the fourth Scene. 
TExi foras ſceleſte, Come fozth thou naugh- 
tipacke. 
At etiam reſtitas? What delt thou Toppe 
and dꝛaw backe (till > 
Prodi fugitiue, Come fozth thou rennaway. 
'Tlluc 1 os vt ſibidiſtorſit carnifex.i.ſcele. 
ſtus: See yonde hows the ſlouen knaue mas 
keth a wie mouthe: 


Quid huc reditio eſt? Wherſoze arte thou 


come bither againe ? | 5 


) 
| {e 
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| Si paululum ceſſaſſem, domi non offendiſ- 


| ſem, If J had taried a little longer, ſhoulde 
not haue founde him at home eb 7 55 
Jam ornabat fugam, Ye was euen about to 
renne awaye . | | 
Habes ne hominem amibo 2 Haue pou 
gotten the feloe J p:ay vou: Rm 
. Hunc oculis ſuis noſtrum nunquam quiſ- 
quam vidit, Not one of vs euer let his eye 
on this feloe. 
An tu hunc credidiſti eſſe, obſecro? Did pou 
tyinke that it had been this man J pzap-pou? 
Ne comparandus hic quidem ad illum eſt, 
Hape this feloe is not to be compared with 
him, oz this feloe is not to be likened to him. 
Ille erat honeſta facie & liberali, He had ũ 
goodly and a well fauoured face, oꝛ, he was 


] both fap e and wel fauoured. Foz that ſigni⸗ 


kieth libe ralis, ſometime ioygned with facies. 
as here, oꝛ with forma. Terent. in Andr. Et 
quia erat forma præter cæteras honeſta ac li- 
berali, accedo ad pediſſequas, rogo quæ ſit. 

And becauſe ſhe was moꝛe goodiy and moze 
fay2e and beautifull, than anpe of the other, 
I tame vnto the mapdens, that awapted on 
bir. and enquired what che wass. 
Ita viſus eſt dudum, So he ſemed ere whyle. 


Varia veſte exornatus fuit, Pe was trimmed 
in gape apparail. Varia, id eſt, multiformi & 
verſicolori 


LMI 


* Kr 
verſicolori. 


Nunc sibi videtur fœedus, Now? you i thinke | 
hym foule and vll fauoured. Foedum is that 


that is foule ill fauoured, and lotheſome to 
loke on. 
Tace obſecro. Holde thy peace I pꝛap the. 
Quaſi vero paulum interſiet, foʒ interſit, 
per epentheſiu, ds who ſateth, there was but 
mall difference betwene theim. 


Ad nos deductus hodie eſt ei | 


© tu vero uidere velles, There was bꝛou ghf 
home fo our houſe fodaye,ſuch a young mã 
as a man wolde be glad to ſce,02 ſuch a poùg 
man as a man wold be the better in his hert 
to loke on. 
Hic eſt vetus, veternoſus ſenex, colore ma 
lino, This is an old ruſtie thiefe,and rotten 
and weake, vnluſtie, and all to rigeled , and 
as tawny coloured as a weſell. 
Vetus is old. Plau. in Amphitr, Veters Kan- 


tiquam rem, nouam ad vos proferam, 4 wyll 


ſhe w pou an olde and antique thyng, burni⸗ 
ſhed and made newe agapne,oz J wil ſhewe 
ny ne we thyng made of an olde and any: 
ique thynge. And ſometymeſ(as witneſſeth 
Donatus in this place of Terence) Vetus is 
reterred to rebukyng, and repꝛauyng, 
Terentius in prologo Andriæ. Qui malcuoli 
veteris poetæ maledictis reſpondeat, yo 


he may make anſwere to the rayling of that 
E ald ruſtie poete his aduerſitie. Idem in pro- 
( | logo Heautont.Tum quod maleuolus vetus 
0 poeta dictitas repentè ad ſtudium hunc ſe ap 
'| plicaſle muſicum. i. muſarũ. hoc eſt bonarum 
, | literarutn, And further whereas the enut- 
4 ouſe olde naughtie poete allegeth, that thys 
ft | man ſodeinip applied himſelſe fo the ſtudie 
of good letters .Idem in prologo Phorm. 
Poſtquaàm poeta vetus, poetam non poteſt re 
f | trahereaſtudio, &c. Now that the naughtye 
x. rotten poet can not withdꝛaw this poet Te- 
g rence from ſtudte. Viẽtu Donate expouneth 
+ | mollis, flaccidusque, & flexibilis cõrpore, 
\.- | Weake, and lanke, and limer of bodye. 
je Vietus,(ſayth Felt. Pomp.) dicitur langui- 
n dus, ſine vi, & naturalibus priuatus uiribus. 
| Weoke faynt oz wearyſhe,dzouppng wyth- 
out anye ftrengthe, oꝛ lackynge naturall 
ſtrength. Cicero de ſenectu, Sed tamen neceſſe 
ll. | fuit eſſe aliquod extremum , & tanquam in 
{| arborumbaccis, terræ q; frugibus maturitate 
ve tempeſtiua, quaſi viètum & caducum, quod 
wy ferendum eſt molliter ſapienti. 
th. | But yet it could not be choſen, but that ther 
4g: ſbdulde be lome terme and ende, and(lyke 
as inthe beries of træs, and in the cozne 
o] growyng on the ground, at what tyme they 
we be thbzowgh rype)as 2 ſhould ſay 2 
% i . | ne 


fainfneſſe, wekeneſſe, and kailin 
and to be ready to fall t to decay in frength, 
and beyng moꝛtal, whych a wpſe ma ought 
to take pacientlp, gentillp. and mekely. So 
that viẽtum is weake, limer, fapnt, and with 
out any ſtrength: and thereof cometh vimi- 
na and vimenta, oſeours, that is the limer 
twigges of willowes,that y tunnaplours oz 
coupars occupte about their houpes, wpthe 
whych they bynd their tubbes oz barrelles. 

And vière is to bynd tubbes oz barrelles; oz 


other vellels wyth ſuch twygges. And vie- 


tor is the couyer that dooth make and bynde 
them, Vetornoſus pꝛoperly is he,. that hathe 


the diſeaſc which is called in latine vetern?, . 


in greke Antceyoo,of Auiten and phyliciom 
ſubetum oz ſubetium, that is a diſeaſe ingen 


dꝛing in the bodi continual deſyze of lleping 


by reaſon ot to much reſt idleneſſe and eaſe, 
- -otherwile called ſtuggardp oz ſlouthkulnes. 


\\ 


4 Which vfſeaie becauſe it is moſt commune 


Ive in aged perſons, therefoꝛe veternoſus is 
much taken and vſed foz him that is diſeaſed 
wyth llepines.o2(as they ſaye; dzoulineCe, 
ſo that he hath noluile to beſtiere hym, but 


rather to litte ſtui as oppꝛeſſed wyth conti 


nuall ſlumbzyng and ſlepe. Foz veternus is 

taken fo: vnn eſurable and duermuch llepe. 

Plin, lib. g, natur, h ſtor, ſpeaking of e 
| 3 rim 


g in ffrigth 
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Primis diebus bis ſeptenis tam graui ſomno 
vrſi i præmuntur, vt ne vulneribus quidem ex 
citari queant, tunc mirum in modum in ves 
terno pingueſcunt, The firſt fourteen dayes 
beares be oppꝛeſſed wyth ſo heaute ſleape, » 
they can not be wakened and made to ar yſe 
though a man wound them ryght ſoze. And 
then they ware wonderful fatte in that long 
and continual ſlepe. Cato taketh Veternoſũ 
foz one hauing the h{dzopſte. where he ſaith; 
Veternoſusquam plurimum bibit tam maxt 
me ſitit, He that hath the hydzopſy, the nto:e 
he dzynketh the moze thyꝛſty he ig.Secex{in 
this place of Terence) is taken foz rugoſus, 
wythercd and reueled. 

Quæ hac eſt fabulaz What a tale, 05 (aps 


| " hane we here? 


o me redigis, vt quid xgetith egomet neſ 
Wa „thou bꝛyngelt me to that poynt that A 
tan not tel myne owne ſelfe, what * baue 
done. 

Veniſtinꝰhodie ad nos Camel thou fo our 
houſe to daps 
At ille alter venitannos natus ſ edecini; 
But that other came beyng of the age of (lp; 
ten peres, 
Agedum hoc mihi exp edi, Come of, fell 
me tl;fs dt ones 
Iſtam. quam habes vnde habes veſtem 
A. ii. This 


orYror 


This garment that thou hat on thee, where 
gotteſt thou it:, oꝛ howcamelt thou by it: 

Quam dudum: How long agone-0z,how 
tete while agone⸗ 

Qui cum: with whome? 

Noras ne eum prius: Diddeſt thou knowe 
bim befoe? 

Vnde igitur fratrem meum eſſe ſciebas: 
herby then kne welt thon, that he was my 
bzother? 

Is dedit hãc veſtẽ mihi, he gaue me this cote. 
Vna ambo abierant foras,thep went fozth of 
doꝛes bothe together. 

Lam ſatis credis me nihil mentrum 2 do you 
now beleue well, that J made no lie: 


Certum eſt virginem vitiatam eſſe, Cer⸗ 


taine it is, and out of peraduenture, that the 
matden is dekloured, oꝛ hath loſt her virgin 
ty,02 as we ſai in an engliſhe pzonerbe, the 
hath caught a clappe. 

Credis huic quod dicat⸗ Doeſt thou belene 
ſuch a one as this is, what he ſayth? 
Quid iſti credam: what ſhould J beleue this 
peuiche felow:. Foz iſte moſt tymes betoke- 
neth and impoꝛteth a certapne contempt. 
— ipſa indicat, The matter ſelfe ſheweth 

nlp. 
Cecedei iſthuc paululum, go alſtte that wap, 

But here, comealytle nere bether 


r 
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me. Foz iſthuc here, is taken fo: huc. 
Pic dum hoc rurſum, Tel me this pet ones 
againe. , 2 
Iuppiter magne, ò ſceleſtum atque auda- 
cem hominem, good loꝛd, oh what a naughty 
oz vngracious and bold feloe is that? 

Væ mihi, etiam nunc non credis indignis 
nos eſſe irriſos modis? Alas, doeſt thou not 
pet beleue, that wee haue deluded 4 ſcozned 
ſhamefully and in vngoodly maner? 4 

Mirum ni tu credas, quod iſte dicat, It is 
meruaple. but you do beleue that this peuiſh 
feloe ſapth, 
Poſſuuu ne hodie ex te exculpere verum? 
Shol J not be able to get out the truthe of p, 
tre J go: Exculpere pꝛopꝛely is to graue out 
oꝛ to kerue as à man kerueth an image, and 
per metaphoram, it is taken ſometymes pro 
extorquere, to ertozte oꝛ to geat out by vio⸗ 
lence oz puntſhemet,the truth oz any thing, 
that a man deſyꝛeth to knowe. Plaut.Quot 
illi blanditias, quid promiſi boni, quot admo- 
ui fabricas & quot fallacias in queſtione? 
vix exculpſi vt diceret? Myth what fapze 
wooꝛdes did J handle hym, what fsp2ze and 


goodlpe pꝛompſſes didde J make vnto hym, - 
how manp wily imaginacious, and how ma 


ny labttlties, wherwyth to beguile him, dyd 
Alet and lay vnto him, 3 — 
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and pet I could vneth geaf onfofhym to tel 


it, foʒ any thynge J could do vnto hym, Fa⸗ 


brica, pꝛopꝛelp is a fozge oꝛ frame of a carpẽ 
ter, oꝛ other woozkmanne, of Fabricor, aris, 
fofram eand permetaphoram zto fnuent,oz 


to imagine, and therof Fabricas, here is take 


fo fallacias, and thoſe two wooꝛdes ſygnp⸗ 


ye one thynge, and coniunction copulatiue 


— commyng betwene them, is taken foz id 
elt. | | | ; 
ou poteſt ſine malo fateri, video, e can 
not be made to confeſſe if wpthout punpſhe 
ment, J ſœ wel. 
Seuere hanc, Come after me this way here. 
Modo ait, modo negat, Some while he ſaith 
pea, and ſome whyle nap. 77 
T intro Ga thy wapes in "101 
Honeſte quo modo hinc abeam neſcio , 1 


tannot tel how to get, oʒ how to depart hens 


with mine honeſtie. 
Tu me hic nebulo ludificabere 2 ſhalt thou 


mocke me here thou knaue: oꝛ, thou villaine 


of me here; | | 
Parmenonis tam ſcio eſſe hanc technam, 


- 


quam me viuere, J do as wel know, that this | 


is thecraffſe imaginacion of: Parmenoz as 


J'know. that J am alpue: Tu is a greke 


word, and p:opzely ſignyfyeth any crafts c 


ſhalt thou ſcozne and make alaughing ſock 


If ew ap aca toc ...c 3 
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by tranſlacton it is taken foz crafty and ſub⸗ 
tu imaginacions Plau in cap. Ego ærum- 
natus, de artuatus ſum miſer ſceleſti hominis 
technis, qui me vt lubitũ, eſt, ductauit dolis, 
J vnkoztunate bodp am bzought to miſerpe. 
and in maner pulled in pieces th:oughe the 
traftineſſe and ſubtiltie cf thys naughty fe- 
loe, whych bath ledde me wyth hys traynes 
and guiles euen as him lyſted Deartuare, 
pꝛoperlye is to cut oz to hewe in pieces one 
part oꝛ membze from an other, as treatours 
be, deartuari, when they be quartered. 
Inueniam hodie parem vbi referam gratis 
am 11,1, J wil ere Jflepe find ſome thing 
wh erin to requpte hym. 155 
Quid nunc faciendum cenſes? Mhat thinke 
vou beſt to he dwen now? 
Vtrum taceam, an ne prædicem? Whether 
ſhould J kepe it ſecret oz vtter it? | 
Tu pol fi ſapis, quod ſcis, neſcisUerily if you 
— be that that you knowe, you wyll not 
now. 


Hac re et omni turba euolues, et illi gratum 
feceris, By this thing doing, thou ſhalt both 
rydde, wind, and quite thy ſelfe out of al tro⸗ 
ble, and alſo do him great pleaſure. 

Id modo dic, abiſle Dorum foꝛ abijſſe per- 
ſyncopen,Saye thou nothing but this, that 
Dozus is gone his way hens. 

A. itii Cum 
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Cum inde abeo, iam tum inceperat turba 
inter eos, UWihen J came my wapes from 


thens, they had already begun to be at ſtrife 
and to make buſineſſe, oz to quarell tage- 


er. 
Aufer aurum hoc, Haue awape this gold. 


Ego ſcibo ex hoc quid ſiet, wel know of - 


this man here, what the matter is. 
In the fift Scene. 
¶ Data verba mihi ſunt, J am deteiued. 
Vicit vinum quod bibi, The wine that J 


haue dzunken, bath ouercomed me, as who 


ſhould ſap J feele my ſelfe dzunken. 

Dum accubabam, videbar mihi pulchgge ſos 
brius, Al the while that I fate at the table, 
me thought 2 was very ſobze, and in verye 
good tempꝛe.Pulc hre.i.valde, oppido, ninug 
admodum. 


Poſtquam ſurrexi, nei pes, neque mens {a> 
kher my kette, noz mp wytte ſerueth me ve⸗ 
rie wel. | * 
Vah quanto nunc formoſior videre mihi, 
quamdudũ: Oh how much fayꝛer ſeme pou 


to me now,, then you dyd whple ere? 


Verbum hercle hoc verum eſt, Certes this 


is a true ſaying, 
An abijt iam: Is he gone al ready?. 
Lites ſunt inter eos maxime, There is be⸗ 


rye | 
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rie great ſtrite t debate betwene them, Oꝛ, 


they be at great wozds together. Foz that ſts 
gnifyeth pzoperly lites, ſtriuing in woozds, 
Abiens mihi innuit, Whan he went awap, 
be beckedon me. | 

Non ne id ſat erat: was not that enough? 

Neſcieb am id dicere illam, J knewe not Þ 
the meaned that by her ſaying,oz by her woz 
des that ſhe ſpake. 

Intellexi minus, 4 vnderſtode it not. 

Me extruſit foras, Me thʒuſt me ont of the 
dozes. | 
Miror vbi ego huic anteuerterim, Jmer 
nayle in what place J gotte afoze this man, 


that J ſaw him not. 


¶ In the ſirt Scene. E 
C Credo illum iam affuturum eſſe, I thinke 
verilp, that he wil be here anone 
Si illam digito attigerit vno oculi illico effo 
dientur, It he touch her wyth one finger, his 
eyes ſhalbe pulled out of hys head imme⸗ 
diatly. Vno digitoa pꝛouerbe read in Chi E- 
raſmi. | | | 
Ego illius ferre poſſum ineptias, et magni 
fica verba, verba dum ſint, 7 can very? wel 
beare and ſuffer his fooliſheneſſe and his roi 
al bygh woꝛdes, as long as they be nothyng 
but wozds.. 
Verum en im ſi ad rem n ne, 
it, 
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bit, But in fapth if thep tourne fo derdes, he 
ſhal abie, oz, be hal \marf, Conferentur .i, 
triſferentur conuertentur.ſ.verba, And it is 
a pʒoper and elegaunt maner of ſpeakynge, 
ſaith Donat: as if a man ſhould lay in latine 
Me beganne to do as he ſayed,he mape ſape 
it pꝛoperlp in latyne thus. Verba ad rem con 
tulit.i. id quid verbis dixerat, re facere aggreſ- 
ſus eſt. {X01 

. Iamdudum adſum, J am here, and haue ben 
a gosd whyle. Dudum and iamdudum.betos 
ken and be ſpoken ot ſhoꝛter tyme, as ot ons 
o2 two, oꝛ thꝛe, oʒ fower howzes.Nuper pri- 
dem & iampridem, ot ſom what longer time, 
as of ſire moneths oz peres, oꝛ moꝛe oꝛ leſſe, 
as the matter is. But dudum aud iamdudũ, 
pridem and iampridem, haue this difference 
that dudum, nuper, ànd pridem. doe ſigniſie 

A the act of the verbe to bee ended and paſt, and 
therfoze they be moſt tommonlpe and moſt 

clegaunly iopned with verbes of pꝛeterten⸗ 
ſes, as, he went awap a good while ſens,Du 
dum abijt. He wꝛote vnto me long agone ot 
that mattfer. Ea de re pridem ad me ſcripſit, 
He was in the citie of late dayes. Fuit nuper 

— an vrbe. iamdudum, and iampridem, ſigntfie 
the act of a verbe, remapnyng and contynu⸗ 
png ſtyl, and therefoꝛe moſt vſually they be 
topned with verbes of the pꝛeſẽt tenſe 22 
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Che maiſter is in the ſchole, and hath bene 
f ſraate whyle, Iamdudum præceptor eſt, in 
ſchola. He is a very great frende of myne, 
and hath bene many a day, Iampridem eſt 
mihi amiciſſimus. Pet bothe theſe aremuchs 
and oft tymes reade iopned wyth verbes of 
pꝛetertenſes, and contrary wiſe,that others 
with verbes of the pzeſent tenſe, as ſheweth 
Laur. Vall. lib. 2 eleg.cap.34-- 

Omi Chreme, teipſum expactabam, O 
ſwete Chzemes, J loked foꝛ vou, and no god 
man els. 

Scin tu turbam hanc propter te eſſe fa- 
AamyDoeſte thou know oz tonſider.that all 
this buſineſſe oʒ trouble hath bene foꝛ thee? 

Scin'ad te attinere hanc omnẽ rem: Odeſt 
thou remembꝛe, that all this matter pertep⸗ 
neth ta the? oz toncheth the2o2 lieth the vpd⸗ 
Dum tibi ſororem ſtudeo reddere, & reſtitu- 
ere, Whyle J go about and labour to rendze, 


and to reſtoꝛe vnto vou pour ſyſter. 


_ Hzxcaty huiuſmodi multa paſſus ſum, J 
haue ſuffred theſe thynges, and many other 
lpke, oꝛ haue had this and muche other lyke 
trouble. 1 
Eſt domi apud me, Hee is af home af my 
houſe, 5 
Hoc tibi dono do, J geue this vnto you fre 
iy. Dono dare, to ge ue freely . Foz — 
er ⸗ 


LIMI 


OY TOF 


derbes bee tonſtrued and elegantlye fopned 


wyth a double datiue, ot whych one is ſet in 
maner aduerblatlye, and muche like an ad⸗ 
nerbe t pet is none. As thou hopelte to haue 


laude and pzayle foz the ſame thyng, whych | 


thou lapeſt to me as a faulte, Speras id tibi 
Judi fore, quod mihi vitio vertis. Take thou 


no care,noz thought foz the matter Neſit tis 


bi curz. He hath layed his cote to pledge to 
me, Dedit mihi veſtem pignori. He hath put 
money in my handes in the waye of vſury, 


Dedit mihi pe cuniam fœnori, He hath lente 


me a grote, Dedit mihi mutuo drachmam. 
He hath lent me a goune, Dedit mihi veſtem 
commodato, And ſo here in Terence, Hanc 
tibi dono do,foz hanc J put hoc, betauſe it ts 
moze in vſe, and moꝛe conuenient ta be ſpo- 
ken. Foz which cauſe Jchanng almoſt enery 
her in this boke the feminine gender into 
the maſcnline oz neutre, as che place beſt ad 
mitteth. 
Caue, ne prius quàm hoc à me accipias, amis 
ttas, Beware that you leeſe it not befoze pou 
reteiue oz haue it of me. 

Ciſtellam domo effer cum monumentis, 
Bꝛyng foo2th the litle koſler with the tokẽs 
Monumenta here tn this place(after Donat) 
is taken koꝛ that that the grekes call coaeſs 


vet; Trio ara, And gel clas of * | 
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| vntables, the fozmer ſignifteth the fokens by 


whych any thyng is bzoughte to mynde and 
kno wledge, as coniſaunces, armes, and ſuch 
other thinges, and avxgſava, are crepun- 


dia pueriliafoz avcgſcvo» ,ts the ſwathyng 


bond, and alſo the clothe oz beede, in whyche 
ſuckyng chyldꝛen are wꝛapped and ſwathed 

Num formidoloſns obſecro es: Art thou 
fearefull oz falſe hearted, oz doth thy hearte 
faple the man J pꝛape the? foz (as Donate 
layth) formidoloſus is the ſame that terribi⸗ 
ls, metuendus, to be feared,and alſo timidp, 
fears ul, oꝛ falſe harted. 
Egon formidoloſus:? Nemo eſt omnium qui 
metuat minus, J falſe hearted:ther ts no mJ 
aly ue that feareth lelſle. 

Ita opus eſt, Ss it is nde. 

Haud metuo, J am not afrayd. 

Que tu mehominem,exiſtimas/1,qualem, 
what maner of feloe thinkeſt thou that Jam 

Cogitato qui cum res tibi eſt, Nemembꝛe 
wyth whom thou halt todooe .Qui cum. i. cũt 
quo: Foꝛ ſome pz epeſtcions are ſomtime ci 
trarie to the nature of pꝛepoſitions ſet after 
their caſe:ag mecumgtecum,e«fecum,nobiſciy 
vobiſcum and not cum me, te, ſe, nobis vobis 
The matter, wherof we communed peiter⸗ 
daye, came nothynge fo paſſe, as J woulde 


haue it, Nes qua deſumus heri eollocu- 


tis 


| Ddy ro 
locuti, minime mihi ceſsit ex ſententia. $6 
ore tenus, Italiam verſus, ad orientem vſque 
quapropter.&c. And where as quichath the 
ablattue both quo 4 qui; we may tndiffretly 
ſap cum qui, and qui cum, in all gendes, 
Cic. Ser. Sulpit. lib. 4. epiſt. fam. Nemo eſt 
omnium, qui cum potius mihi, quam tecum 
commuiitandum putem, There is no man 
altue, with whom J thynke J ought rather 
to commune of mine affaires then with pou 
And alſo plurally we ſap indiffcrently,cum 
quibus, and quibuſcum, quis cum, 63cum 
quis. | 
Peregrinus eſt.minas potens quam, tu mi- 

nus tiotus,amicorum l. ic habẽs, minus, He is 
a ſtraunger here, and leſſe map he dooe thi 
vou, he ts [eiſe acquainted, and hathe ke wer 
frendes in thts parts. 

Scio iſthue That J Hob. 

Qnod cauere poſſis ſtultum eſt admittere, 

It is a fool iſhneſſe to ſuffer that ill to bee 
dooen, that a man maye auopde. Admittere 
i. fieri ſinere ſayth Donat, and cauete here ] 0 
take foꝛ propellere & declinare. ä i 
Malo ego nos proſpicere, quam hunc vic 
accepta iniuria,J haue lieſfer, oz J hadde ra⸗ $ 
ther, that we pꝛouide ſo2 the matter afo2e; 
than to bee reuenged on hym after that we 
hane had a ſhꝛe woe tourne. Proſpicere * 


is taken foz prouidere, to fozeſce , andſoo to 
pꝛoupde à remedie againſt il that myght els 
chaunce.Cic.deſen, Multi, com remiſsi acli- 


. 


© | berifunt,futuraproſpiciunt , Panye when 
2 | they bee atquiete and at libertte,they fozſce 
a | gbynges,that val folowe and come after. 
4 | Jdem,Ser,Sulp. Tanquam ex aliqua ſpecula 
"= | proſpexi tempeſtatem futuram, J fozſaw the 
r | tempeſt that ſhould folo w, as thoughe 3 had 
u bern in ſome hyghe place to ſe euerye waye 
- | round. Foz that ſignyfyeth pꝛoperly ſpecula 
m | whetherit be an hil oz a fowze,oza rocke, oꝛ 
| a ſtone, oꝛ à tre. oꝛ els what: beynge of ſuch 
CG, hepght, that one may ſe farre cuerye waye 
is round about, ” 
hi Tu abi, atq́; oſtium obſera intus Go thou, x 
r locke the in the inſpde. 8 
Ego hinc tranſcurro ad forum, J wpl ren, oz 
make a ſtarte from hens into the ſtrete. 
re. | Vow ferum is to bee taken in ſuche maner 
— ſpeakings as ths ,it is ſhewedafoze in An⸗ 


dria. | 
11. di vim faciet, in jus ducito hominem, Jf hee 
be ſhal offre to do any thing by fczce,violece 
con ſtrength of hand cömence afayze action a 
ras Larnſt him, z goe fo the lawe wyth hym. 
Fac animo hxc preſenti dicas, ſ that thou 
ſpeake thys wyth a bold ſpiri e as who ſhola 
lap, that thy wittes be thine owne, and 117 
ö k td 


_ 


ſpeake thys. 


Attolle pallium, Take vp yourcloke about 


vou. Pallum here is taken pro chlamyde. 


Huit ipſi eſt opus patrono, quem ego defe.. 
ſorem paro, He whom J goe about to make 


anpne aduaocate, oz man of la we, oz defendet 
f my cauſe,o2 my ſpokeſman,htmſelfe hath 
nede of one ta defendhym.. Patronus is he 


that dcfenveth any man, being in troubles} | 


peril. „ : 
. In the ſeuenth Scene. * 
Hanccine ego coutumeliam tam inſigiiẽ in 


L | 20 
me accipiami: Should J ſuffer ſuch à notabie 


dꝛ ſhameful dyſpite to be done vnto me: hic 


hæc inſignis & hoc inſigne, is that that is 


berye notable, whether it be in good, oꝛ in il, 
as we ſay inſignis virtute, and inſignis Hagis 
tijs. 35 ö 
Mori me ſatius eſt,J were better be dead. 
Male mulctabo ipſum, J wyl puniſh hym 

tharpely.MulQabo.i,puniam here, foꝛ mul. 


ctare pꝛoperl is to punyche by the pautſe. | 


Imperatoris virtutem nouerà & vim mil. 
tum, J knew the manlineſſe oz valiantneſſe 
of the captayne,and the ſtrength oz power of 
his ſouldiours „ 
Noueram { ne ſanguine hoc fieri non poſſe, | 


thy bart fit the not, when thou ſhoulvette | 


knew well that this could neuer be * | 


dn! ended without bloudthed. 
Solus Sannio ſeruat Jomum, No man but 


r eee N 


2 Nice. 


Sannio kepeth the houſe. 


Omnibus ſignum dabo, J will geue vnts 


al the compsignie a token ol knobolage whã 
they ſhall beginne. 21 

Illuc eſt ſapere, That is one poinct of wil⸗ 
dome, 


Vt hoſce inſtruxit, ple ibi cauit, loco, After = 1 


* 
| 


that he had ſet the others in araye,he pzouf- 


ded foz him ſelfefo ſtand in a ſ ure place, out 

of all perill and daunger. 

lIcdem Hoc Pyrrhus factitauit, The beraye 

ſelfe fame thyng bled Pyzrhustodoe. 
Videnꝰ tu, quam hic rem agit?Doett thou 

ler wher about this feloe goeth? 


Nimirum conſilium illud rectum eſt, de oc. 


cludendis ædibus, Certes that is ryghte god 
counſaple, that J gaue you, to hut in your 
doozes agavnſt hym. 

Hic nebulo magnus eſt, This is a great 
lubbarknane 

Ne metuas, Be not afearde. - 


Omnia prius experiri,quam armis, ſaplen- * 


tem decet, It is the parte of a wyſe manne to 


prone t a ſſaye all other wapes, ere he tende 
fo: any thing. 
Qui ſcis, an, quæ iubeam, fine vi faciat ? 


i. 


1 


What knowelt thou, whether he will _ 


_ 


OFT OF 


that that J hall commande teniop 
peaſably,oz without compulſlon: 42 _ 
Dij voſtram fidem, Ch good lozde in hea- 
uen, an interiection of meruailpng. | 
Quant! eſt ſapere, What a great mattier it 
is to haue perfecte wyſedome. quanti eſt. i, 
uam magna res eſt. 
Nunquam accedo,quin abs te bn doctior. 
i. prudentior, A neuer tom vnto vou, but that 
J depart from vou wiſer than tame. 
Primum hoc mihi ref ponde, Fi rſt aunſwere 
me to this. 
Quid tum poſtear What than? 07 what of 
that: 2 


dooe with him: oz What ſhould one doe with 
ſuche d man⸗ 

Cum eco clàm ſubduxti te mihi, Thou cons 
ueighedſt thy ſelfe awaye,oz,thon ffoleft a. 
way pꝛiuilp out of my company, and wẽteſt 


with him Subduxti foz Subduxiſt;, per Syn- 


copen. And clam her is an aducrbe. Foz voi⸗ 
ces of pꝛepoſicions whan they gonerne no 
caſe, are chaunged al wapes into aduerbes. 
Libuit.ſ mihi, It was my pleaſure. 
Pamphilam huc redde, niſi vi manis eripi, 


Reſtoze me hyther Pamphilam with good 


wills exepte thou wilt haue hir taken aways 


from the parkoꝛte and ſtrength of hande. 1 
ul 


Quid cum illo agas? What chouldeſt thou 


| 


» w” 9 


* 
d 
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Quid tu tibi vis: What ronddeſt thou 
haue: oz what meaneſt thon 2 

Neſcis, cui maledicas nunc viro, You wof 
not on what maner a man pou rayle now.oz 
thou knoweſt not vnto what maner a man 
fo geueſt o2 ſpeakeſt euill wooꝛdes now. 
Non tu hinc abis? Wilt thau not gette the 
hens? | | 

Si quicquã hodie hic turbæ cœperis, faciam 

vt huius loci dieiq́; meiq; ſemper memineris, 
Il thou beginne to make any trouble, oꝛ any 
adoe here at this time. wili geue the a cau⸗ 
ſe to thynke on this place, end this dape, and 


ulſo on me, as longe as thou ſh alt liue. 
Miſeret me tui, qui hunc tantum hominem 


facias inimicum tibi, J haue pietie one the, 
that thou geueſt vnto him here, beynge ſa 
great a man, cauſe and occaſion to be thyne 
enemie, oz thy heàuie maiſter. 
Diminuam ego tibi caput, niſi abis, J will 
bꝛe ke thy head, but if thou geat the hens. 
Ain vero canis: ſaieſt thou ſo in dede thou 
turryſhe knaue: Canis (ſaieth Donate) is a 
woꝛde that menne vſe to obiecte vnto ſuche 
as be impudent and ſhamcleſſe feloes, oꝛ to 


aͤnpo thers in delpite and for a great contu⸗ 


melp oz checke, as now in this tyme, the tur⸗ 
kes cali vs Chꝛiſtian men dogges, and one 
ennemie in time ok warre + calleth aup ſoul - 
I P. ii. diour 


— 


| oO ron 
dſour of the contrarie part, dogge in deſpite, 
And it is taken of the Grekes foz thoſe, whõ 
the latine men call impudeites, ſhameleiſe 
keloes, the Grekes call pzoperlp Kwamras, i. 
Camno aſpectu homines, Pen lookyng lyke 
Quis tu homo es: Nhat man art thou: oz 
who art tou? 

Edico tibi, ne vim facias vllam in illum, 4 
charge the, that thou lap no vpolent handes 
on him. | 

Tu me prohibeas, meum ne tangam ? 
Shalt thou leat me to lay hand on that, that 
is mine owne? | 
Hic furti ſe alligat, e chargeth him ſelfe of 
felonie oz treſpaſſe. Alligat ſe furti (ſateth 
Donatus).i.rcum ſc efficit fraudis, Alligat,i. 
aſtringit, i laqueat, & obnoxium facit, Entã⸗ 
gleth and bztngeth him ſelfe in daungier of 
impechement. And furtũ is not onely thefte 
oꝛ robberie, but alſo all maner felonie, oꝛ o- 
ther iniurie, fraude, decefpf, guile , oz anye 
treſpaſſe what ſo euer it be, that is in latine, 
Omne maleficium generaliter. | 

Satis hoc tibi eſt, That is enough fozthe. 
Idẽ hoc tu ais? ſayeſt thou euen the ſame fo? 

Quzre qui reſpondeat, Loke whome thou 
wilt to anſwere the,foz J will nof. 

Quid nunc agimus? what ſhall we do mA 
24 am 
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Jam tibi wa 2 vitro, He well 
tome to you anone of his owne mpnte,e de⸗ 
ſyze you on hys knees to be good vnto hym. 
Noui ingenium mulierum, nolunt vbi ve- 
lis, vbi nolis cupiunt vitroJ know the nature 
and guiſe of women , they will not whan a 
man would haue theim, and whan ye would 
not, than ar they delyꝛous and faine with all 
the yꝛ hertes, and of their owne mindes. 
Domi, focique fac vt memineris, See that 
thou remembze to go home, and make a god 
kpꝛe. 
Iamdudum eſt animus in patinis, Py mind 
is on my dinar,and hath bene a good while. 
Vos mehic ſequimini, Come you after me 


this waye , 


Out ol the fifte Acte, In 
the firſt ſcene, 
ergin? ſceleſte mecum perplexe loqui? 

Dooelt thou pet ſtill (peake ambiguouſipe x 
doubffully vnto me thou naughtie packe? 

Non tu iſthuc mihi dicturus aperte es, quic- 
quid eſt? Wplt thou not tell it me platnely, 
what ſo euer it is? 

Quid factum eſt? Mhat hath bene doen? 

Quid tibi ego dicã: What ſhuld J tell the? 

Quid fuit igiture Who was it than? 

Quid ais venefica? hat ſateſt thou poys 


P. iii. Cer⸗ 
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e comperi, J haue certayne knowlage 
0 3 

Occidi, ſiquidem tu iſthæc vera prædicas, 
Jam vnoooen,at leaft wyle ik that bee true 
that thou ſayeſf, 

Num id lachrumat virgo?Do eth the malden 
wepe foꝛ that? 

Quid ais facrilega? What lapeſt thou naugh⸗ 
tie filthe⸗ 
Iſthuccine inter minata ſum hine abiens abi 
Didde not J charge the vpon a great peyne, 
whan J went bens, that thys ſhoulde not be 
doen: 7 

Quid facerem? Wihat ſhould J haue doen? 
a pꝛopꝛe and elegaunt locucion oz maner of 
ſpeakynge, and muche in vſe amonges au⸗ 
tours, whereof whome liſteth read moꝛe er⸗ 
aumplee in Hadzian de ſer lat. 

Ita vt iuſsiſti ſoli credita eſt, She was lefty 
with him alone accozding to your commaii- 
de ment, 

Ouem lupo comimiciſti, Thon mightett as 
well haue tommitted and left a cheepe with 
a woulfe tokepe, Ouem lupo committere, i 
a pꝛouerbe vſed whan ſo euer we will ſigni⸗ 
fie any thinge comitted vnto him, fox whoſe 
cauſe, and toꝛ feare of whome , it hay rather 
been expedient and requiſite to nd had at 
ther keper. Dr 
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Diſpudet ſic mihi data eſſe verba, J am ill # 


aſhamed, that Jſhoulde be in ſuche wyle bes 
guiled. 70 17 7 | 3 771 
Quid hominis illic eſt? What feloe is that? 


Habemus hominem ipſum, We haue eſpied 
dz founde veray hym that did the dede. 


Quid illi faciemus: Mhat ſhall we do vnto 
hym:! The pure latine authours doe vic ele⸗ 
gantly this maner ſpeaking bp datiue caſe 
ag wel by facio, as alſo by fro paſſiuely thus. 
- Quidilhfaciemus? Quid illi f5et ? fo2 that 
whych ſome folliſhe fetoes(ſateth be)ſpeakg 
thus, Quid de illo faciemus? Quid de illo fiet? 
Cic.in Academ. queſt. Quid enim faceret huic 


concluſioni: Nhat ſhoulde he doe to ſuche a 


concluſion as this is. dc. Id. in Rullum, 
Quæto, ſi, qui volunt vendere, non fuerint, 
quid pecuntæ fict? I demande this queſtion, 
if there hall be none that will (ell it, what 
ſhall be doone with the money? And Cato de 
re ruſt, Uſeth thaſame maner ſpeaking with 
out interrogation. Si ante non deportauerit 
dominus, vino quod yplet faciet, It the ows 
ner dode not tarie it done befoze he ſhall 
doe with the myne what he will. This not⸗ 
withſtanding, J haue noted diners places in 


Lerence, where he vſeth to ſpeake by ſame 


verbes,fopgned with the ablatſuecaſe with 
out a pzepoſicion,as muche as w the datiue. 
$931 Plitt- Teren - 


* 


25 rr 

Terent. in Heaut. act i ſc. z. Quia enim incer. 
tum eſt etiam quid ſc faciat, Foz becauſe that 
in dede he is yet vncertaine oz in doubt what 
to doe with him ſelfe.Inibi; act. 2. ſe.3. Cedò 


quid hic faciet ſua? ſ. amica? Why'tell me, 


what ſhall Clitipho here doe with his owne 
loner? Idem in And. act. 3. ſc . Pamphi. Nec 
quidem quid mef aciam ſcio. Da. Nec equide 
me, Pamph, And in good ſouth J can not tel 
what J mape doe with my ſelfe. Da. No2J 
with my felfe . And agapne alſo in the (amo 
place, Quid me fiet: inhat ſhall becom of me? 
J omitte,that manpe of the examples, that 
Hadzian titeti and allegeth, mape be taken 
as well in the ablatiue as in the dattue, that 
no childe feare noꝛ doubte to ſpeake by bothe 
caſes, All be it, Plaut. in Caſina. (at leaſte 
wile ik the booke bee not coꝛrupte, but haue 
the true lettie, as all eremplaries dooe cons 
ſent and agrar) ſpeaketh in the ſame ſenſe by 
the accuſatine. Quid agis.tamaritezmi vir, 
vnde ornatu hoc aduenis? qt feciſti ſcipios 
nemzaut quid habuiſtipalium ? UWhat dooe 
pou houlbandeꝛmp good fweets houſbandez 
from whens come pou thus atuped:? What 
haue vou dooen with pour faffe z oz: what 
tloke haue you had: Quid feciſti ſcipionem 
foꝛ de ſtipione, oꝛ( moꝛe elegantly to ſpeake) 
ſeipioni in the dattue,oz ſcipione in the — 
| | ue, 
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tiue, Scipio, onis, is latine fo2 a ſtaffe 2: And 
thereof the familie of the noble Scipions, in 
Rome, hadde their firſf name. Foz that one 
Cornelius did lead aboute his father beynge 
blinde, and ſtode him in ſtede both of his eies 
and alſo of a ſfaffe,foz which thing men toke 
vp and vſed fo call him Scipio, and ſo all by 
family after him, wer ſemblably named Sci 


piones of the cognominatto of the ſaied Cor · 
nelius. + 


+ Vide amabo,finon.cum aſpicias, os impu- 
des videntur, See J pꝛaye vou, if whan a bo⸗ 
die loaketh on him, he ſeeme not to haue an 
tmpudent loke, oꝛ a ſhameleſſe face. 
Quæ eius confidentia eſt Bowe balde he is: 
dz, howe great impudencp oꝛ lacke of ſhame 
is in him: Confido, dis, cõfiſus ſum, confidere 
confiſum, ſu, to haue ſure hape, truſt, and con 
fidente, as now we lay alſo in english. t 11 8 
referred as wel to the pꝛeſent time, as to the 
tyme paſte, and alſo to the tyme to come as 
witneſfeth Donate and UMalla.) And confido, 


dis, is bſed in bonam partem, and vet confi- 


dens, and confidentia, commyng of the ſame 
verbe, is obſerued by tuſtome and vſe ot ſpe⸗ 
kyng, to bee almoſte euer taken and vſed in 
malo, and very ſeldome in the good parte. 
And fiducia is in maner euermoꝛe taken in 
the better part, as mape appeare in Valerius 

5111775 Maximus 
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| Matinas;tn the third boke, wher 
an intitillacion De fiducia ſui. 
. In the ſecond Scene. 
¶Vterq́;, pater & mater, quaſi delit opera 
domi erant, vt nullo modo introire poſſem, 
quin viderent me, Bothe my father and my 
mother were at home, as it it had been aps 


maketh 


poincted foz the nones, 0 that J might by no 


meanes get in, but that ther mult nedes has 
ue ſeen me. 


Dum ante oſtium ſto, While Jwas ſtan 


ding befoze the doozꝛze. 
Notus mihi quidam blem venit, One of 
myne acquapntaunce came and mette me. 
Ego me in pedes, quantum queo, conicio 
2 me to m fete as faſt as J might ren. 
Miſerrimus fai fugitando, ne quis me co. 
gnoſceret, was verp ill troubled, entum⸗ 
ed, and vexred, oꝛ as we ſav in engliſhe pꝛo⸗ 
nerblallv, in a whdle pecke of traubles, in re 
nynge out of the wape, that no man myght 
know me. Andit is (as Donatus noteth) a 
very elegant maner of. ſpeakyng, to lape mi⸗ 
ſer fugitando, as miſer amando, Albeit, be 
dooeth interpꝛete miſtrrimus here, laſſus, fa. 
tigatus, & languicdus : werp, tirtd, nd kapnt⸗ 
and coumoſerct is taken wy agnofceret qua 
belle verb ipſe viderit. 
a "0 faciamzquid mea autem: quid fait 
HAU miu: 


18 Gee e e uu GE: oe . 


+ „ cc 


Raw > G6 » @ > Wn »- 5 Fo. 


* EÞ 


EYNYCHO, 94. 
mihi: Mhat ſhall J dooe⸗tuſhe, what rerks 
3 what will he dooe to me?: 

Bone vir Dore ſalue , Voneft mon Doze; 
god pou ſalue, — 30 

Satin' id tibi pl acct?! :iDooll thou lhe it ve⸗ 
ty well: 4 200 If: 
:  Credin'teimpune abiturum Doolf thou 
thinke to eſcape vnpuntthed -: . 

Vnam hanc noxiam mitte, ſi aliam vnquam 
vilam ad miſero, occidito,Pardone me thys 
one offence oz treſpaſſe and if Jthall euer do 
C6 any moꝛe, llea me: Noxiam(ſaith Donate) 
pro noxa, triſyſlabum pro diſſyllabo. All be 


it, Ualle denieth this wooꝛde — be la⸗ 


tine, laiynge (as J take hym) that it is no 
where founden, contrarp to other gramma⸗ 
rians. And in deede Calepinus readeth here 
noxam and not noxiam. Albeit, noxia is in 
diuers places in Plaut. Eraſm. and others. 
Nam mei ſeuitià veritus es? dpdlt thou Gars 
what J woulde be to charpe, dcruell an the⸗ 
Hunc metui, ne me criminarètur tibi, v 


 afeardof this man, leaſt that he would accu⸗ 


ke me vnto pou.Criminari aliqut᷑ iꝭ to accuſe 
A man, and to laye any thing tohis charge in 
open courte, ⁊ crimen is notonlpthe offence 
oꝛ treſpaſſe ſelt, but alſo the criminacion, oꝛ 
accuſacibfoz the ſame. Valla, li. 4. eleg. ca. 58. 

Vu me continec; quin ĩinuolem in. capillam. 

17 J can 
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Atan vneh rekreigne my ſelfe froflightng 
vpon him, to pull him by the heare 155 
vltrò deriſum aduenit, Beſides all the 
other thynges, he cometh koꝛ the nones to 
laugh vs to ſcozne. 
Abi hinc inſane, Get the he ns mad felog 
: ;Quidita vero abeam? Why ſhoulde Aget 
me hens, A pꝛap vou. 
Credinꝰ iſtic, quicꝗ furcifero ? Dooe you 
gene any credence to this galoweclapper? - 
- Miſle hec faciamus, Let we paſſe all this. 
Non te dignum Cherea feciſti, Cherea pon 
haue dooen otherwyſe than becomed vou. 
Si ego dignus hac cõtumelia ſum maxime, 
at tu indignus qui faceres tamen, Although | 
be neuer fo well wo:thy to be thus ſpiteful- 
Ip ſerued, pet vou were no mete man to doit or 
Quid nunc conſilj capiam, neſcio, J tan nat Sc 
tell what coanſaple oꝛ waye now fo tabe. | nm 
Conturbaſti mihi rationes omnes, Thog | di 
baſt troubled all my reckenynges and accds | yg 
'pftes, o2 thou haſte froubled ano diſpaypneted 
all that euer J reckened vpon , Conturbare 
rationes, is the ſame that we ſape in englyſh | nc 
to bzpng one out ot his reckenyng that is to | 
.ſaye,tobzynghtim out of his purpoſe, and 05 we 
diſpotnete it.. we 
Dehinc ſpero æternam inter nos gratiam 


fore, fan benſfoozth A truſt there * let 
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perfect attonement et loue betwene vs fo; 6- 
— we ſhalbe frends + louers foz euer. 


Ex huiuſmodi re quapiam , Df oz by ſome 
fembleable thing as ua 


Sæpe ex ma'o principio magna familiarie 


tas conflata eſt.i contracta, comparata, conci- 


lata, Of times of a lewde beginnynge hath. 
growen great familiaritie and friendſhyp. 

Quid ſi hoc aliquis voluit deus? What if this 
were the will of God, oz of ſome good ſain⸗ 
ctes,02 what if it was goddes will, that thys 
ſhoulde ſo be? 

Equidem in eam partem accipio, & volo, 
Truelp that waye dooe J take it, and woulde 


right gladly that it mpght ſo be. 


Vnum hoc ſcito, Knowe and be ſure ot thys 
onethyng. © 
Scito contumeliæ non me feciſſe cauſſa fed as 
moris, Bou ſhall wete oꝛ vnderſtande, that I 
did it not foꝛ any deſpite oz villanfe towards 
pou, but foz lone. 

Ignoſco tibi, J fozgene oꝛ pardone the. 

Non adeò inhumano ingenio ſum, Jant 

not of ſo vnaentile a nature oz facfon. 

Tibi ab iſto hero cauendum intelligo, Y 
well perceiue dame, that you hadde nede be- 
ware ok this keloe. 


Nihil tibi quidquam credo, J truſt noz be 


lens the nere a witte. 0 


Ego 


o 7 


Eg o me tuæ commendo, & committo fide 
A — and put me wholly in your ho- 
neſtie, goodnelſle, oꝛ grace. 


Ego te oro in hac re mihi adiutrix ſi 18,3 bes 


ſeche you to be my helper in this matter. 
Adiutrix is anonne verball of the feminine 
gẽdze, and therfoze referred to the feminine 


ſexe, and adiutor, is of the malculine, and re 


ferred to the man, | 
Te mihi patronam cupio. 3 woulde kaine 


haue pou to defende, and to helpe me. 
Emoriar, ſi non hanc vxorem duxero, 1 

pzare god J dye, but J will marie hir. 
Volet, certo ſcio, Me will be glad, 3 know 


berap well. 
Jam frater hic ader it virginis, The bzother 


of the maſdcn will be here by and by. 


Domi operiam ur potius quam hic ante ho- 


ſtium, A cat vs tsrie foꝛ him within the hou⸗ 


ſe rather then here befoꝛe the dooze. 
Hunc tu in ædeis cogitas recipere poſthac? 


Doe vou mynde to leat this fealoe euer com 


within pour honſe agatne after this? 
Crede hoc mz fidei, Beleue this on my war- 
rantpſe, as who ſhould ſap, truſt me in thts, 
foꝛ J ſpeake meanynge good faveth without 
ſimulacis oꝛ diſimulacfs,that ye may truſt 
vnto-2n2 as ye ſhall be ſure to finde on war- 
Ts ſo it is taken here. 5 | 
Ro 
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Dabit hic aliquam pugnam denuo, Thvs 
keloe will cauſe ſo ae debate oz fray aJayne 
Parum perſpexiſſe eius videre audaciem, Nou 
ſeme not to haue well marked noz conſida⸗ 
red the boldeneſſe of hym. 

Net ſeruandum tibi, quidquã dare auſim} 
neg te ſeruare, J dare neither committe any 
thing to p to kepe, noz pet to take the charge 
to ſee well to the. Foz ſeruare here is put foz 
diligenter obſcruare. H 

Obſecro, abeamus intro, I p:ay rou leat vs 
goo in. = ID | 

Nolo me in via cum hac veſte videat, 1 
would not that he ſhould ſc me in the ſtrete 
with this garmente. 3 

f præ ſequor, Goe befoze, and J will come 
After. | | 

Tu iſthic mane vt Chremem introducas, * 

Tarie you there, to bzyng Chzemes into tha 


houſe. 

In the third Scene a 
¶ Quid venire in mentem nuncpoſit mihi, 
qui referam illi gratiam? Mhat might J now 
deniſe wher with to requite hi? qui pro quo, 
Moue te ocius, Beſtiere the apace. 

Moueo, J ſtiere. 

Video, ſed nihil promoues, J ſce the moue 
oꝛ ſtiere. but thou makeſt no waze. Video. ſ. 
te mouere ſed. &c. 
5 Bene 


11 


dame loketh foz pou at home, and hath doven 


cedo, dis, inceſsi dere, inceſſum, inceſſu, is 


— w— — 
— — — 
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Bene narras, Pe ſape well. 


Illi faueo virgini J fauour,oz lone that mai. 


den well, oz J beare good mynde and fauour 


to that mapden. | * 
Iamdudum hera vos expectat domi, Py 


? 


a good while. | 
Parmenonem incedere video, vide vt ocioſus 
fit, 3 ſee Parmeno come iettyng like alozd, 
but ſee ho we idle he is, as one out of all care 
and thought, Vt.i.quomodo, vel qualiter. In. 


ambulare to walke, that is to goe . But pꝛo⸗ 
perly incedere diſfereth from Ambulare. 


Foz Incedere pꝛoperly is to go with a ſtately 


pace, as who ſhould ſay,to ſhew a great gs 


nite oz maieſty in going, as pꝛinces do wh? 
they ſhew theim ſelues in their eſtate, Senec 
enero ac molli paſſu ſuſpendius gradum, 
nec ambulamus, ſed incedimus, We ſtaygbe 
and pꝛolonge our goyng, with a nyte oz ten. 
dꝛe and ſofte, delicate, oꝛ gyngerly pace, and 
doe not goe as others dooe, but iette o2 goo? 
Ipke great eſtates. Of Incedo cometh a ver⸗ 
bal Inceſſus, us, ui, Which fs vſed fo: any md 
ner goyng,but moſte pꝛoperlp it is the pace 
that great pꝛinces and noble men vſe,whan 
they ſhew their eſtate oꝛ maieſtie. Ver. Et ve. 
ra inceſſu patuit dea, And the ſhewed * le - 
br bir] 
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her pate, to be a goddeſſe. Vall.li.5,cap.59. 
Ocioſus.i. ſecurꝰ ; taketh no thought noz care 
foꝛ nothing. | 

Si dijs placet, Jn the name of Cod, oꝛ on 
goddes halfe. It is a pꝛouerbe neuer vſed in 
latine ſpeakyng, but ironice, and indigna⸗ 
tion. Reade eraumples in Hadꝛian de ſermo. 
lat. Ther is an other pꝛouerbe, Si deus volue⸗ 


rit,if it thal pleaſe God, vſed in ſerious mat⸗ 


ters of any thing to come, the endof whiche 
dependefh oz hangeth in the fanour of Gods 
And it is taken out of the epiſtle of (aint Jas 
mes, and recited in chil. Era. | 
Spero nic habere,qui hunc meo excruciems 


modo, J thinke J haue found awaye fo vere 


him, and to anger euery vepne in his hart, e⸗ 


uen as J wil my ſelke. Habere. i. inueniſſe, oz 
ſcire, meo modo. i. vt volo. 


Hunc perterrebo ſacrilegum, J will make 


this wicked feloe thzoughly a feard ,Sacriles 


gum. i. impiũ, nefarium ſceleroſum, All bee 
it, ſacrilegus, pꝛopꝛelp is hee that ſtealeth ha⸗ 
lowed things and ſacrilegium ce aling of ha 

lowed things, Valla. li. 6. eleg g. c. 40. 

In the fourth Scene. 

Reuiſo quidnam hic rerum geratJ tome 8- 

gayne to ſ& what he is deing herr. 
Aſtu rem tractauit, De hathe handled the 
matter wililpe, Aſtu.i. aſtutc,andit is here 
K. an 


ro 


an tas but ſomtime it is the ablatiue, 
the noune aſtus, tus, tui. Foz it folowethin 
the lame comedie, An in aſtu venit. 

Dy veſtram fidem, O good loꝛd, it ſtandeth 
alwapes in the plate ok an interiection ot 
meruayling, and not of callyng on, admirã- 
tis non inuocantis. 

Confeci ſine moleſtia, fine ſumptu. ſine di- 
ſpendio, J haue bzought it to an endwſthout 
any troubles buſtneſſe, without any charge 
oz expenles, e without any lofſe oꝛ domage, 

Id mihi puto palmarium.i.palma dignum, 
For that thing J thinke my ſelfe woꝛthy to 
be crowned. Palma, mæ, in latiue t in grehe 
Sion, is a tre, that was wont to be geuen to 
ſuch as had wonne any victozte 

Fo2 becauſe that it is alwayes grene, and 
(as Plutarchus ſayth) of that pꝛopertie and 
nature, that there can no weight noz burdẽ 
opp2eſſe, but that it will ariſe vnder it, and 
ſtand vp as it ſhoulde doe. Read Chili Eraſe 
in the pzouerbe Palmam ferre. Mihi is here 
datiuus, Feſtiuitatis. i iucunditatis gratia as 
diunctus, of which Kead in libello de octo 
partium conſtructione : | 
Cum cognorit, perpetuo oderit, After that ; 
he knoweth it he wil hate it euer as long as 
he lincth. : 

Forminis, dum foris ſunt, nihil videtur * 
immune? 
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mundius, nec magis compoſitum quidquam, 
nec magis elegans, when women is abzoade 
out of their owne houſes,nothing in ß woꝛld 
ſemeth to bee moze cleane than they be, noz 
2 moze demure , noz m92e pꝛopꝛe oʒ 
ea, | 
Cum ccerant,ligurivint, When they eafe, 
thei feede nicely 62 deintly,and not but ofthe 
beſt Foz ligurire, is fozmed(as ſaith Donate 
of the greeke mozde Aiſveop, which is in en⸗ 
gliche werte. Ligurire fomtymes is auide & 
helluoſe, that is gtiedily and raueninglye oz 
glattonouſly to deusur very much. 
HFarum videre ingluuiem, ſordes, inopiam, 
quam inhoneſtz ſolæ ſint domi, ati; auidæ ci 
bi , quo p̃acto ex iure heſterno panẽ atrũ vos 
rent, noſſe omnia hæc ſalus eſt adolentulis, 
But to ſee the rauenynge oꝛ cogellinge, the 
tluttichenelle, and the penurp or them, and 
how vntleanelp and griedy on they2 meate 
thei be whe thet are alone by them lelues at 
home in their owne hoiiſes, æ howe thei wil 
abꝛe oz ſoſſe bp bꝛowne bꝛead w gruel ot 5p 
leuing of the other daies befoze,al theſe thin 
es to know is the pꝛeſeruacion of vouth, ta 
e ware ot them. Heſternus, na, num, is not al 
Wales take fo the day befoze this day, but is 
muche vſed koꝛ pricdianus, m num, that is fox, 
the day afoze any other day. Cic. Videre vis 
Side: N, ii deor 
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deor alios intrantes, alios exetites , quoſdam 
ex vino vacillites, quo ſdam heſtarna è pota- 
tione oſcitãtes, Pe thinketh J ſ& ſome going 
in, ſum goyng kozth, ſome roilyng bp reaſon 
of to much dzinking of wyne, and ſome yea- 
nyng and gapyng ok the reuel that thei kept 
the day befwze. And ſemblably cras and craſ- 
tinus, is abuſed and ſpoken of the bay after a 
ny other dap. Verg. in georg. | 
Si vero ad ſolem rapidum, lunaſq; ſequẽtes, 
Ordine reſpicies nunquam te, craſtine fallet 
Hora, nec inſidijs noctis et capie re ſcrenæ. 
Ego te pro iſtis dictis & factis vlciſcar, vt ne 
impune in nos illuſeris, J wil reuenge oz re- . 
quite the foꝛ thoſe thy ſayings and doinges, 
that thou ſhalt not laughe vs to ſcozne, and 
eſcape kr thy ſelfe. 
(In the fikt Scene. 
¶ Proh facinus fœdum, Dh a ſhamekull and 
abhominable deede. 3 
O1nfelicem adolefcentulum, O vnfoztunats 
vong man. | | | 
O ſceleſtum Parmenonem, O vnaracious 
feloe Parmeno, 
Quæ futura eſſe exempla dicunt in eum ins 
dig na, ow ſoze and how grenouſly they ſay 
that he ſhal be puniſhed, tothe enſaqmple of 
al others 2 Exempla ædere, oz exenipla fa- 
cere in aliquem, is to punyſhe anpe bodye 
| dee 


EYNYCHO. 99 
openly,to the examples of others, And exem 
pla ædi oz exempla fleri in aliquem is to bee 
puniſſhed openly, to the erample of others, 
as if one be ſet vpon the pilloꝛpe, oꝛ if a child 
fo: ſtealing oz foʒ any other heinous enoꝛmi 
tie bee ſcourged naked in a ſchole, to the ter⸗ 
roure of his feloes, eduntur, oꝛ, fiunt in eum 
exempla. So here in Terence anone after 
theſe woozdes, Quæ futura eſſe exempla di- 
cunt in eum indigna, Parmeno ſaythe vnto 
Pythfas, In quem exempla fient? Who is 5 


that ſhal be punished. to the enſaumple of al 


others? 

O lupiter, quæ illic turba eſt + O Juppiter 
what great trouble, oꝛ what adoe is ther⸗ 
Perdidiſti iſtum adoleſcentulum, Thou haſt 
vtterly vndoen, ⁊ caſt away this pong man. 
Studes dare verba nobis, Thou goeſt abaute 


oꝛ thou art earneftlp bente oz thou art euen 


ſet to decepue vs. 
Scis eum hinc ciuem eſſe, Thou knowefte 
that he is of this citp here. 
Scis fratrem eius adprime nobilẽ᷑. ſeſſe, 
Thau knoweſte that his bzother is a verpe 
great gentil man. 


Ille vbi reſciuit factum, he when heknew 
what was docen. 1 


Colligauit eum miſeris modis, Id bound 
him faſt hand 4 fte, that pitie it was to ſw. 
3555 
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Att equidem orante, vt ne id faceret, Thaide, 


him, that he would not ſo doe. 
Nunc minatur facturum ſe id, quod ego nũ- 
ꝗ vidi fieri, neque velim ſ. videre fieri, Now he 
menaceth + thzetneth, to do ſuch a thing vn⸗ 
to him, as J neuer ſawe doen to daye , ng 
would not ſe by my good wil. 


eth he be ſo bold to doo ſuche a perillous 
act? 
Ne hoc neſciatis? That you may not ſap,that 
you knew not ſo much afoze,o2 that you ſap 
not, that you were ignoꝛant of this. 
„Dico vobis, noſtrũ eſſe illum herilem filium, 


I tel you he is our mayſters ſonne. 
Ne quam iu illum Thais vim fieri ſinat, 


be lated on him. 


in my elke 

Vide quid agas, ne illi proſis, & tu pereas, 
Bebare what thou doſt, and that thou dooe 
not him pleaſure, and caſt away thine owng 


ſelfe. 
Putant, quicquid eſt ex te eſſe ortum, they 


thinke al that euer hath beenedoen, to come 
Re of the. 


— — ——— AP tat A Ms a — ce Rt. 
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am? 


— —— 


Fa . 
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—— 


Pea a that when Thaisdeſired and nales 


— Qua audacia tantum facinus audet 2 ow 
dar 


Leat nat Thais ſuffre any violent hands to 


Cur non egomet in tro co? Why goe not I 


Qu igitur Faciam miſer? quid ve incipi- 
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am?Whot ſhal I then do vnkoztunate mane 
oꝛ, what ſhal I firſt beginne? 

Video rureredeuntem ſenem, J haue eſpi- 
ed the old man coming out of the countrepe, 

Dicam huic, an non: hal Itel him the mat 
ter oʒ not: 

Dicam hercl, et fi mihi magnum malum 

ſcio pàaratum, in fapth J wil tel him, and vet 

I know, p J.ſhal ſurely haue a great harme, 
dz ſhꝛewde turne therby. 

Neceſſe eſt huic dicere, vt ſubueniat, it is nes 
ceſſary to ſhew this man of the matter, to þ 
end that he may do ſome helpe in it. 

Tu iſti narrato omnem rem ordine, Shew 
you al the matter vnto this man in oder. 

¶ In the ſixt Scene. 6 
¶ Ex mco propiqno rure hoc capio commo- 
di, neq́; agri, nec; vrbis odium me vnqᷓ, percipit 
vb1 ſatias coepit.fiert, commuto locum, 

Ok my ground that J haue without the citie, 
this commoditte and pleaſure J haue. that 3 
am neuer thꝛoughe werie, neyther of being 
in the countrep, noꝛ of the cific. Foz whan 3 
beginne to be werie of the one oꝛ the other. 
change places. Odium. i faſtidium, vel tædiũ. 
Santias. i. ſatietas, hoc eſt tædium ac faſtidium. 
Quem præſtolare hic ante oſtium:? Whome 
doeſt thou tar ie fox here befoze the doꝛe⸗ 
— te aducaire gaudeo, Jam glad þ vou 
Nittt, are 


Uu 


OFT OF © 
are tome hame in good health. 


Perij lingua hæret metu. Alas that euer 1 


was bozne 1 my tongue is tied, noz Jcannot 
ſpeake foꝛ feare. 

Quid eſt quod trepidas?What is the mat- 
ter that — u art ſo teared: 
Here, primũ te arbitrari, quod res eſt, velim, 


Maiſter firſt and foꝛmoſt, J would haue vou 


thinke as the matter in deede is. 


Quicquid huius factum eſt culpa, nõ factũ 


eſt mea, whatſoeuer hath bene doen here, it 
was not doen by my kault. 
5 ſane interrogaſti, x you dydde well fo 
alke. 
Oportuit rem prenarraſſe me Z ought to 
haue ſhewed pou the matter kpzſt. 
Quanti emit? How bought he it: oz howe 
much payed he foz i.? 
Emit viginti minis, he bought it foz twenty 
poundes. 
Here, ne me ſpectes, Papfter loke not on 
me, oꝛ.ſir, eye not me ſo. 
Alnid ex alio malum, One miſchiete on an 
others necke. 
Me impulſore hæc non facit, Bee booth not. 
ſach things as theſe by my inffigacion,coiw 
ſayle,oz ſetting on. Ne er i, authore, cõ⸗ 
ſultore. 
Omitto de te dicere, ſpeake no moze of thy 


| ſelle. Iſthuc 


UN 
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Iſthuc,quidguid eſt, primum expedi, firit 
tel me this matter quickly what ſocuer it is 
Audaciam meretricum ſpecta, ſœ the bold 


neſſe of harlottes oz ſtrumpettes. 


Nunquid eſt aliud male damnine, quod no 
dixeris? is ther anye other miſchiefe, oꝛ miſs 
foꝛtune beſpdes this, that thou halte not pet 
told noꝛ ſpoken of⸗ | 

Non dubiũ eſt, quin magnuw mihi ex c hac 
re ſit malu, Ther is no doubt, but that I ſhal 
baue ſome great dilpleaſure by thys thong. | 

CJzn the ſeuenth Scene. | 
\| Nung ædepol _—_— tam diu, quod mas 
gis vellem euenire, mihi euenit, in god ſouth 
ther neuer happened vnto me now a greate 
whyle any thing, that J would moze gladlye 
ſhould happened. 

Intro ad nos venit,he came into our houſe 

Mihi rediculo fuit, J laughed wel at him. 
Quid timeret ſcieba, 3 knew what he feared. 

Id prodeo, vt conueniam Parmenonem, 

I tome foꝛth of doꝛes to ſpeake with Parme 
no Id, hoc eſt, propter id, it is Eclipſis præpo 
— 

Vbi obſecro eſt:C wher is he, J pzay pou? 

Meu quærit hæc:? Dooth this woman ſche 
me⸗ 

Quid eſt inepta⸗ quid tibi vis? quid rides? 
hat is the matter folyſh giglotte⸗ 3 


error 


meaneſt thou-wherat laugheſt thon⸗ 


D efeſſus iam ſum te ridendo, I am euen w 
ry wyth laughyng at the. c 
unquam ædepol ſtultiorem hominem vi 

gi,nec videbo, Bp my trouth neuer ſawe a 
mozefooltſh feloe, noꝛ neuer ſhal. 

No poſſum ſatis narrare, quos ludos præbu- 
eris intus, J £an not wel expꝛeſle, what ſpoꝛte 
and laughyng we haue had at the wythin, 


. Hlicone credere ea, quæ dixi, oportuit te? 


Muſte thou nodes haue beleued that that ; 
ſayd by and by euen at the fyꝛſt: 

An pænitebat flagitij? Didſt thou take re⸗ 
moꝛ e, oꝛ repentaunce of thy great offence? 
flagitium is pꝛopzely ſeelus flagris dignum 


an heynaus offence wozthye to haue ſharpe 


cozredfon and punyſhment. Valla kb. 4. e· 
leg. cap 58. | | 
Quid illi credis animi tum fuiſſe, vbi veſtẽ 
viditilli eſſe eum indutum pater: Luher was 
his hart trowelt thou, when his father ſawe 
bim in that apparayle?: we may ſay induor 
veſte,oz veſt emifoꝛ induo is one of the vers 
bes that gouerne a double accuſative after 
them, and ofat ſuche verbes their palliues 
requpꝛe the latter aecuſatiue of both. As, I 
teach the grammer. Ego doceo te grammati- 
cam. By the paſſiu e. Thou art taught gram 
mer, Tu doceris grammaticam. 


SS eee 
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Itane lepidum tibi viſum eſt nos irridere⸗ 


Diddelt thou thinke ſuch a pꝛetye ſpozte to 


mocke vs: 


Si quidẽ iſthuc impune habue:1s,Jfthon eſ⸗ 
cape quite foz this lame. 

Reddam hercle.ſ.vices, J wil pay the againe 
02, J wil ſerue the as wel, Oꝛ, J wil re- 
— the, oz J wyll bee euen wythe the in 
alt | 
Vteripin teexempla edent, both thei wil 
punich the, to the enſaumple of all others, 
D2,that all others ſhall take enſaumple by 


Nullus ſum, J am vndoen (as who ſhoulde 
un were as good be dead, and ont of thys 
wo21ld, 

Hic pro illo munere tibi honos eſt habitus, 
This honeſfie,and this pꝛomotion haue you 
gotten by that bencfyte oz pleaſure doynge. 
Egomet meo iudicio miſer, quaſi forex hodie 
perij, Jam calf awap and betrated thys daye 
by mpne owne woozdes , like as the rattes 
by theyꝛ loud ſpeakynge betraye theym ſel⸗ 
ues ſhewyng wher they bee, Suo ipſius judi- 
cio perijt ſorex, The ratte betraycd her ſelfe 
wyth her owne noyſe,+ ſoo was taken, is a 
pzouerbjall ſpeakyng of any bodye, that are 
betraped by ther owne woozdes, And as 


, * thynketh, the vle of the mefophoze 


was 


o rror 


was taken or this, that the pꝛopertie of the 
rattes is to make a louder ſpeakyng then dg 
the myſe. See Chil. Eraſ. 
¶ In the eyght Scene. 
Qua ſpe, aut quo conſilio huc imus,z In 
— of what, oꝛ in what intent come we hi 
cr? 
Quid coeptas Thraſo? what entend vou, oz 
what beg vnne you to do Thzalſo: 
Thaidi me dedam, et faciam quod iubeat, J, 
wil peld my ſelle vnto Thats x wil do what 
the chal commannd me. 
Qui minus, quam Hercules ſeruiuit Om. 
phale2Why not, as wel as Hercules did ſer⸗ 
uice vnto Dmphale:zOmphale, was a may- 


den and quene of the countreę of Lidia,whi | 


Hercules did loue, and to winne her fanour 
did at her commaundement flea a great ſer⸗ 
pent about the floud of Sagaris, and then af 
fer ſerued the ſame Omphale, as her womi 
ſt ruant, and as it he had ben her bond maik?: 
In ſo much that ſhe compelled him to picke 
Wwonl,and to ſpynne and carde, where as her 
ſclfe vſed to ſhote, and to beare a mace in her 
hand to weare vpon her the heade of a lyon 
(as if the had been a valiaunt knight) and re · 


fuſed to go in apparel mete x conuenient t | 


her ſere. 
Exemplum 1 Ilxke that example = 


tomparyſon wel. 


\ H 0. 9 

Vtinam tibi commitigari videi ſandalio 
caput, TUould god J might ſe thy palate ta- 
med oꝛ made ſobze wyth a ſlipper, aludyng 


| to the fable of Omphale afoze goynge, by 
whom Mercules was after ſemblable ſozte 
abuſed. 


Quid hoc eſt mali Mhat miſfoꝛtune is 


bere be fallen? 


Hunc ego nunquam videram, This man had 


Ineuer ſcene befoze, 


Cui dnã properans proſtli;t?wherfozecometh 


he fozth ſo fat (kyppyng and leappng: 


¶ In the ninth Scene. 
CEcquis me viuit hodie fortunatior: is there 


any man liuyng this day moꝛe foꝛtunate oz 


moꝛe happie than J am? Thys particle ec, 


hath a very great grace in aſking aqueftts, 
when it is compound wyth Quis,que ,quod, 
velquid.Cic. Attico, Ecquis vnquam tam ex- 
2 ſtatu, iam in bona cauſſa, tantis faculs * 
tatibus ingenij, conſilij, gratiæ, tantis præſi- 
dj bonorum omnium , concidit? was thers 
euer anp man ſuppzeſſee oz vndoen, beinge 
of ſo high degree haupng fo good and right ; 
ful a cauſe,haning ſo high a gyft and indue 
ment of witte, policie, and grace to haus the 
fauour of men, and haupng lo great alliſtt᷑ce 
and apde of all good and honeſte men: = 
| oms 
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ſometime it is vſed infinitcly wyth ſembla; 
ble and no leſſe graces; elegicte.Cic. Attico D 
Quod quzris, ecquz fpes pacificationis ſit p 
. quantum ex Pompeij multo & accurato ſer | ry 
mone perſpexi, ne voluntas quidem eſt, ag 
touchyng that pon deſpꝛe to know, whether 
ther be any hope ok attonemente and peace] tr 
to bee made betwene Ceſar i Pompeius, as m 
karre ds J haue wel percepued, by much and || bl 
berye curious oꝛ pꝛeciſe tomunication with 
Pompeius, there is no ſuche mynd, ne wyll | fs 
neyther. w 
Nemo hercle quiſquam, In faythe no man | ] 
in the woꝛld. Df nemo eleganfly topnedwith, | th 
| quiſquam,ſ is noted in Hadriane, de ferm. 5 
at. 

In me plane dii. poteſtatem ſuam om nent, | el 
oſtendère, In me the gods haue paynely they. | hi 
wed al their whole power, and howe muche 
they are able to do. al 
O mearum voln; ptatum omnium inuentor, al 
inceptor, perfector, O thou that haſt beny . 

deuiſer and kynder out, the begynner, alſo, m 


the tinicher of al my plealures. th 
Scis in quibus ſim gaudiis 2 Doorlt ton ni 
nom in what greattofes Jams i 


Scis Pamphilam, meam inuentam ciuem? de 
Dooſt thou know that my beſt beloue Pam, | tb 


phila is foand to be fre boꝛne of this on 7 
cis 


- 


ere tos 
Seis Painphilam meam ſponſam mihi 
Doeſt thou thou know. that thy beloue Nam 


| phila is pꝛomiſed e made ſure to me, to ma- 


ry with me? | | 
Audin'tu illum? Dooft thou heare hyms 
Meo fratri gaudeo artiorem eſſe omnem in 


tranquillo, J am ryght glad and iopouſe that 


my bꝛothers, loue is al quite, and out of tro 


ble. 


Inclientzlam & fidem nobis dedit fe , Hd 
is becom our client, and hathe put him ſelle 
wholy in our hands. | 

Hoc aliud eſt, quod gaudeamus, thys is an o 
ther thyng⸗ ol whych me may be glade, quod 
id eſt e quod, eclipſis przpoſitionis. 

Miles pellitur foras, the ſo uldiour is cleane 
—— put out of dwzes,0z baniſhed the 
houſe. | 

Frater vbi vbi eſt, fac quam primum-hzxc 
mat, Balpe that mp bzother maye heare of 
al that at ones, whereſo euer he bee, Vbi vbr 
i. vbicunq;, Foz al voſces that are relatiues, 
may ſometimes be taterrogatiues, as wha 
they aſke a queſtion, and ſometimes they ber 
neither relatiues noꝛinterrogatiues, but are 
put and taken inkinitelp, and then if they be 
doubled, that is toſaye, compounde wythe 
them ſelues they ſignikie as much as ik they 
wer compouned with this partfcle,cumque? 

| L 


| OYronmn | 
as quiſquis.i.quicurique.qualiſqualis.i, qua: 
lis cunq;, quoquo.i. quocunque, quantus qui» 
tus, id eſt, quantus cunt vbi vbi, i. vbicunque 
and ſo of al others, Quamprimum.i. valde cis 
to, oʒ primoquoque tempore, as ſane as may 
be. Foz quam, in compariſon ſpgnifyeth val⸗ 
de,and therfoze is iopned wyth the luperla⸗ 
tiue degre. And note, that ther is a great dil⸗ 
ference bet weene quamprimum, and cum 
primum. Foz cum primum, vt primum, vbi 
primum, ſimul primum, ſimulac. and ſimulit 
;, are ot one ſignifitacion in engliſh, as ſong 
as: And quamprimum by & by, as in eraple. 
As ſone as my bzother ſhalbe come agayne; 
doo me to wete, oz aduertiſe me by audby, 
either by wazd of mouth, oꝛ cls by letters. 
Cum primum, oꝛ vt priminm. &c. Fra: 
ter reuerſus erit vel nuncio vel per literas faci 
o me certiorem. | 
Nunquid dubitas, quin ego perpetuo peri- 
erim: Dot thou any thing douhte:oz dooffe 
thou not thinke vrrily, that J am vtterlyvn 
doen fo2 euer: | | 
Sine dubio opinor,wythont doubt J ſuppoſe 
ſo, | | | | 
Quid commemorem primum?What ſhold| ! 
I ſpeake of firſt? | ! 
Quem laudem maxime?whom map In lf 
commend 92 pzaile? D A 
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Dedit mihi conſilitm, vt facerem, he gaus 
me connſaile to doe it. | | 
O Iumiter, ſerua obſecro hxc nobis bona, 
Dh Juppiter, keepe and continue vs in thys 
god foztune,felicify 92 pzoſperitte, I beſech 
thee, | | 
Incredibilia rtiodo narrauit, he fold wonders 
While ere, oꝛ thinges incredivle,oz thinges 
that no man may almoft beleue. 
Vbi eſt frater? Where is my bꝛother⸗ 
Preſto adeſt, he is euen here all readie. 
Satis credo, Ibeleue wel, oz 4 thinke well. 
Nihil eſt Thaide dignius quod ametur, 
There is nothynge moze wozthy to be belo⸗ 
ned than is Thais. 
Noſtræ eſt omni fautor familiæ, he fanous 
reth oz loueth all our houſe well. 
Quanto minus ſpei eſt tanto magis amo, 
the teſſe hope there is, the moze am J in lous 
Perfice hoc precibus, pretio, vt hærem ii 
parte aliqua apud Thaidem, Bynge this to 
paſſe with pꝛaper, oz with monep , that 1 
mape be an hanger on in one parte oz othee, 
with Thais. | 
Difficile eſt, It is harde. 


—Si quid collibuit, noui te, If thot be well 


dfſpoled to a thing, J know the wel enough, 


what thou canſt dooe . 


Hoc ſi effeceris, quoduis donum, & præ · 
O.i. mium 
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mium à me optato id optatum feres, pf thou 


mapeſt bꝛing this to paiſc, wiſhe oz deipꝛe of 


me, what ſo euer gifte oꝛ reward thou wilt. 
and thou ſhalt haue thy deſire. Domum eſt, 
quod l gratis datur, præmium quod pro meri- 
tis confertur. 

Poſtulo, vt mihi tua domus, te præſente, te 
abſente, pateat ſemper, J require that your 
houſe may be open koꝛ me at all times, whe. 
ther thou be in the wape, oꝛ ont of the waye. 

Do fidem ita futurum, J pꝛompſe the fayth⸗ 
fullp, that it ſhall ſo be. | 

Quem hic ego audio? Who is that, that 
heare ſpeake here? | 


Tu fortaſſe, quz faQa hic ſunt, neſcis thou 


doeſt not know peraduenture what thinges 
haue ben dooen, oꝛ haue happened here. 
Cur in his te conſpicor regionibus? Whpdo 
Ale the in theſe partes, oꝛ in theſe quarters? 
Edico tibi, 3 tet the openty, Ed ico, edicis, edi- 
xc, edicere, edictum, is pꝛoperly to pꝛoclaime, 
and perteineth only to pzinc2s,officers, and 


ruleꝛs, and therof hoc edictum, edlicti, edictu, 


Is the commaundement geue n oz pꝛotlai⸗ 
med by any pꝛince, ruler oz officer. But here 
edico, is taken fo2 claradico, & clare prolo- 

or. To ſpeake oꝛ pꝛonounce oute a loads 
without any feare oz diſſimulacts,foz e, and 


cacion 


exʒ in compoſition haue muche that ſignifl- 


Ll 
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out of the pearth, oꝛ any other place, wher it 
is hard to come by. Egero, is to caſt out, effe. 
ro is to bzing out, Expello, is to thzuft oute. 

Eloquor is to ſpeake out aloude, and ſo edico 


here is to ſpeake out aloud. And in the ſame 


e ſigniticacion didds Terence vſe edico afoze 
rc in the fifte Scene of this fifte acte, in thys 
+» | famecomedte in the perſon of Parmeno, 
* ſaiyng thus vnto Pythias, Dico, edico vobis 
Þ noſtrum eſſe illum herilem filum, tell 
vou, pea and J tell you plapnely and bolde⸗ 
pe, that he is my maiſters ſonne. As who 
| ſhoulde ſape, J am not afearde to tell it you, 
u but woulde that you Houlde weli knowe it, 
Ss and warne you that pou dode him no harme 
Si in platea hac te offenders poſt viiquam, 
% mhil eſt quod dicas mihi, alium quærebam, 
g? | iter hichabui,periſti, If it ſhalbe my chance 
li⸗ to fynde the in this trete af anye tyme after 
e, | thysdaye, if ſhall nothyng auaple the fo ſay 
nd vnto me, J ſought foz an other man, o2my 
vs | tourneplaye this way,foz thou art but a ded 


man. 

re Eia haud fic decet . What ſofte, that is 
o- | not ſeempnge. oz, it ſhoulde not be foz poure 
de | honeſtye ſo to doe. Eia is an aduerbe of toꝛ⸗ 
: rectinge. | | 
Non cognoſco veſtrum tam fuperbũ. ſ. in- 
l. gem 


100 
tation, as eruo, is to get oz to myne a thing 


— 


1 
genĩum vel genus, vel animum, vel morem, 
vel inſtitutũ, I am not acquatnted with thys 
pꝛoude and diſdeignekull facton of pou, oz, J 
can no ſkill of this pour. ⁊c. All be it. Donate 
taketh theſe woꝛdes, Veſtram tam ſuperbũ, 
to be put abſolutlp, that is ſubſtantinely, as 
Veſtrũ tam ſudperbũ i.veſtram tantam ſuper 
biam. Dauafe bzingeth in foz his auctozitte 
a lpke maner ofſpcakynge out of Andzia in 
the ſixte ſcene of the fourth acte: Pol Crito 
antiquum obtines, Df whiche it is there ſuf- 
ficienilp noted. 

Prius audite paucis, quod cum dixero, ſi pla 
cucritfacitote, Firlte heare in two oz thze 
woꝛdes, and whan J ſhal haue ſaped it it ſhal 
tpke pou dooe it. 

Tu concede paululũ iſthuc Thrafo, Thzaſs 
goe vou and ſtande a little further that wap 

Ego vos credere hoc mihi vehemẽter ve lim 

JF woulde that pou in anye wyſe belue me in 
thys. 

Si vobis prodeſt, vos non facere inſcitia eſt 

Ik it be foꝛ your pꝛofite, it is a foolyſhenelle 

oꝛ pou not to dooe it. | 

Magis oportunus,nec magis ex vſu tuo ne- 
mo eſt, There is no ma moze mete fo: it,. no: 
no mã moꝛe to pour cõmoditie. Oportunus f 
Idoneus, mete foꝛ h purpoſe, Here not, that 
thꝛe negacions dwe no moze to the ſence, no 


\ 
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haue no moꝛe ſignificacion noꝛ frength,tha 
two, as. Niquam mihi nec obfuiſti, nec pro- 
fuiſti, Thou neuer diddeſt me neither harme 
ne god Cic, in tuſc, quæſti. Neſcirẽt nec vbi, 
nec qualia eſſent, They knewe not, neptber 
where, noꝛ what thinges they wer. Ibid. Ni- 
hil nec diſputare, nec ſcribere prætermiſi, 4 
omitted nothing, neither to diſpute ⁊ reaſon 
noꝛ to wzite. Note alſo, that two oz thꝛæ nes 
gactds doe ſomtimes dente with moze vehe 
mencie. Pli. li. 18. cap. 4. Oculorum vitia fieri 
negant, nec lippire eos, qui cum pedes lauant, 
aqua inde ter oculos tangant It is aſaipng, 
that they ſhall neuer haue diſeaſes in thep2 
eyes,noz ſhall not be bleare eyed, which wha 
they wath their fete, touch theyꝛ eyes thꝛiſe 
with the ſame water. Examples be innume⸗ 
rable, and Budæus hath noted the ſame large 
ly and copiouſly in his annotacions vpõ the 
Pandectes of the ciuile law. | 


Et habet, quod det, & dat nemo largius, 9e 


both hath enough to geue and doeth gene no 
man moze liberaly. | 

Fatuus eſt, inſulſus, tardus, He fs a naturall 
fole without any wiſdom oꝛ god faction, noꝛ 


hath any quickeneſſe oꝛ luſtineſſe noꝛ actiui 


tie oꝛ ſpirite in him. Fatuus(ſaith Donate) 
inepta loquens,ſpeaktng foltH woꝛdes. Foz 


Fatuus (ſaith he)is * and deriued a fado, 


itf, of 


er SIG 


— A I ne 
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pf ſpeakyng, And therof fauni that is fo ſap, 
the ruſticall goddes of the woq2des, whyche 
are called fn greke g ue, wer called in la⸗ 
tin fatui.i (as Deryius vpon Uergll, t Do⸗ 
nate in this place erpouneth it) multũ fantes 
hoc eſt multum loquentes, a fando & vatici- 
nando, So that after Donate, fatui be they 
that are foliſh in their wozdes and ſalynges 
— Anſulſi, are foliſh in the hert, mynde, and in⸗ 
tellfgence,and affer hym they erre and be de 
ccfued, that thynke that fatuus fs animo & 
b inſulſus, in verbis & dictis. 
But Lau. Val. li. 4. ele. ca. Iʒ. ſaith in this wile 


Heis called in latine ſtultys, that lacketh ex⸗ 


perience of thynges, andknowlage of the 
woꝛlde, noꝛ hath ng fozeſyght fn thynges to 
come, ſo that many beepnge no vnwyle men 
otherwiſe, pet mave at ſometime ha pily doe 
ſtulte, th it is folichly, oꝛ moze pꝛoperlp to ſay 
vnaduiſedly. Fatuus, is he that is a verape 
foole, and hath no maner wiſdome gt al. And 
it is by traſlacfon taken of the laue rineſſe of 
meates,foz whan meates be all weartſh and 
vnlauerie, they be called in latine fatui cibi. 
And ſemblably a man that hath no wiledom, 
fs called fn latine fatuus. Martial li. 12. 
Vt ſapiant fatuæ fabrorum prandia betæ, 
O quam ſæpe petetvina piperg coquus. 
Oh how oft will the cooke aſke and requyze 


* 
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wyne e pepper foz to make the weriſhe betes 


(that ſmithes and carpenters dine withall) to 
be ſom what ſauerie. And this ſemeth to be a 


better rea ſõ foz this bocable fatuus, the that 


other, which certaine wzyters dooe appzoue 
and allow, that is to ſap,that they are called 
in latine fatui, which beyng taken with a cer 
taine furte o2 madneſſe (ſuche as Fatua the 
wife ofkyng Faunus was much taken with 
all) do pꝛophecie thynges to come, like as ſhe 
the ſayed Fatua did Stolidus, is he that is fo⸗ 
lyſhe, and dꝛaweth muche nigh vnto the na⸗ 
ture and perceiuinge oz vnderſtandpnge of 
thepe, oꝛ other foliſhe bzuite beaſtes. Hacte. 
nus Valla. Inſalſus is he that hath no wyſe⸗ 


dome, noꝛ witte, noz no grace, no good fas 


cid neither in woꝛdes, noz geiture, noꝛ other 
wyſe in his behanour. What ſal and ſales fi- 
gnifie, it is largely ſhewed e declared in the 
thr2d ſcene of the ſecond acte of this ſame to⸗ 


medie Df ſal cometh ſalſitudo oꝛ ſalſedo, Ot 


ſalſitudo oz ſalſedo,ts feurmed falſus, a, um, 
a thinge that is (alt, and by tranflation, wit⸗ 
tie,ſharpe, and pleaſant, and alſo bttynge in 
woꝛdes oz otherwyſe. Contrary vnto ſalſus 
is inſulſus, a, um. without any witt ! neſſe, 03 
pleaſant facion, 4 conſequently very folpſhe 
tuch as no man map haue anp plealſure in. 


-. Stertit nocteſque & dies, he lyeth routing: 


O. lil tnoz⸗ 


o ro 
ſnoꝛiyng all day and all night. 


Facile pellas vbi velis, Pou may eaſily that 


him out of doozes whan you lyſt. 
Hoc ego vel primũ puto, This do J thinks 
enen pꝛinct pall and chiefe of al, Vel, i.etiam. 
Acci pit hominem nemo meliys prorſus, 
nec; prolixius, he interteineth a ma, no ma in 
the woꝛlde better, noꝛ moze ſumptuouſelp. 


Melius, id eſt, lautius, Poze deintily. Foz it 


is reti rred to the pꝛoupſion and detnfyneſſs 
of cates And Prolixius. i largius, eopioſus, 
Moꝛe aboundauntly and plentioullp, foꝛ it 
is referred to the aboundace and plentc of al 
luche thing es as are pꝛouided. 

Vos oro, vt me in gregem veſtrum recipia- 
tis, Jdeſire and pꝛap pou to reteiue me inta 
pour flocke, as who ſhould lape, that maye 
be admitted into pour compaygnie as one ot 
vou. S Chil. Eraſ. in the pꝛouerbe. De grege 
illo eſt. 

Satis diu hoc iam ſaxum voluo, J hàue [as 
boures about this longe enou gh now, it that 
be god. It is pꝛouerbiall ſpeakyng,alluding 
vnto the fable of Siſyphus, whychecas tho 
poetes feigne) was ſonne vnto Eolus, and a 
great thiet in Iſth mo, he vſed wha any ſtrã⸗ 
gers arrfucd there, to ſlea them with ſtones, 
and to tumbe them donne into the water kr 
the toppes of the rockes at laſt he was * 
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by one The ſeus, and whan he tame to hell. 
this puniſhement was geuen vnto him, that 
he ſhould beare vp à great ſtone vnto the top 
of an hill, and as often as it rolled downe, to 
featte it vp againe, but he could neuer cauſe 
it to lie, but that it rolled downe to the hilles 
foote againe immediatelp, after that he had 
bzought it to the toppe, and ſo his labour is 
infinite, and oſ this fable, ſuch as haue great 
and the ſame endleſſe peines without anpe 
fruite oz pꝛokite, are pzouerbfally ſated in la⸗ 
tine, Saxum voluere, to tumble oz to rolle ths 
ſtone, Ne ade Eraſin Chil. 

Iſt te ignorabant, Theſe menne dydde nat 
know thee, 


Poſtquam eis mores oſtendi tuos, & collau- 


daui ſecundum faQa , & virtutes tuas, impe- 
traui, As ſoone as J had inkoꝛmed them gf 
your condicions, ano had pꝛapſed pou, accoz⸗ 


ding to pour actes and vertues oz good guas 


lities, J obteined. 
Gratii habeo maximã, J thanke pou with al 


my heart. Habcre gratiam, is pꝛopꝛelp in the 


hert, whan we beare wel in mind and reme- 
bꝛe ſuthe benefites as we haue had oꝛ recep⸗ 


ned, and haue good mynde and will todooe 


lembleable benefites againe, in recompence 
ofthem Kead Lau. Val. lib, 5. eleg. chp, 41. 


Nunquaàm fui vſq quin me omnes ama rent 


pe... : plu- 


OFT OP 


plurimum, 3 was neuer pet to in any plate 
hut that enerp bodpe loued me verp vell. 

Dixin' ego vobis in hoc eſſe atticam cloquens 
tiam :? Did not J tell pou, that vou ſhoulde 
fynd in this man the moſt pure and high elo⸗ 


quence that is Attica, cæ, oꝛ Atte, tes, is ares | * 


gion oz toutrep in Grecia, ſituate and lipnge 
betwene Achata and Pacedonia, in whpche 


countrep o region ſtoode the citie of Athe- 


nes, where was ſpoken the moſte pure and 
tleane and moſte eloquent greke lpke as in 
Londõ is ſpoken the beſt and mofte pure and 
true Englyſh, and in Paris the beſt French 
et. And by reaſon therof Attica eloquentia,fs 
vſed foz the moſte pure true and poltte elo⸗ 
quence,and that eloquence, whiche the beſte 
and moſte cunnynge oꝛatours vſed:whyche 
beſte and chiefe ozatours foz the ſame cauſe 
were called in latine Attici, as who ſhoulde 
ſap, moſt eloquent, as tom ing moſt nighvn 
to the pure eloquence of the Attiques.Albe 
it, here in this place it is ſpoken ironice,mw 
che lyke as (f Gnato ſhontde haue ſayed by 

Chꝛato in engliche: Dyd not J tell you, that 


this gentill man rolleth in his Nhetoꝛyke, | 


apes dooe in fayles 2 Foz he ſayed a littell 
_ that Thzalo was fatuus, inſulſus 1 & 
tardus. 
Nihil prætermiſſum. . ſleſt, There hath 1 
n 
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thing been omitted oꝛ leat pale. 
Ite hac omnes vos, go all you this way here. 
FINIS. Eunuchi. 


uo 


EX HEAVT ONTIMO- 
RVMEN O. 


¶ In the pꝛologue. 


= ECV] SIT veſtrum mirity 
EW F119 meruatll none of pon Id pri- 
mum dicam,deinde, quod veni 
55 5 I eloquar, J will kirſt teil that, 
band afterwarde J will ſhewe 
and declare the cauſe of my hi⸗ 
ther commyng: quod, id eſt, propter quod, oʒ 


cui us cauſa, cuius gratia. 


Ni partem maximam exiſtimarem ſcire ve- 


ſtrum, id dicerem, 3 would tel it if thought 


nok that the moſte parte of you know it well 
enough all readie. 1 

Nunc quamobrem has parteis didicerim, 
paucis dabo, Row will I ſhew pou in two oz 


the woꝛdes, foꝛ what cauſe J haue learned | 


to vlaye this parte. 
Rumores diſtulerunt maleuoli, Ali willers, 


2 maligners haue ſpꝛeade abꝛoade naughty 
tales. Differo, differs, diſtulidilatum, bath 


many 
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bath doen harme vnto many folks, after that 
thep haue been ready. to make longer delay. 

Somtime to endure as Plin. in epiſt, did put 
differre ſitim, to endure thirſt, a; who ſhould 
ſape, to fozbeare to dꝛinke, though one were 
thyꝛſty.ſomtimes differre is to trouble a mi 
and with ſome ſodepne feare to bꝛing him at 
his wittes end, that he know not what firit 
92 beſt to doe. Plaut. in Pſeu, iam ego te differi 
cketis meis impudice, J will rattle oz ſhake 
the vp er J goe, that thou ſhalt not wot what 
to dooe, ſhameleſſe feloe that thou arte. Idem 
In Ciſtell. Miſer, exani mor, feror, differor, di- 
ſtrahor, diripior, ita nullam mentem animi ha 
beo, A miſerable body, am almoſt dead, J goe 
lpke d man, 3 wot not whyther. J am in ſuch 
grlete, that me thynketh J am pulled in pie⸗ 
tes, J am haled in ſundꝛe, and am tozne in 
pietes, J haue ſo loft al the realon and witts 
that was in my head. So Terence afoze in 
Andria. Orationem ſperat inueniſſe ſe, qua 

differat te:prointu face vt apud te ſies, He ho 

peth that he hath nowe founde a tale againſt 

the, wherwith to bzing the at thy wittes end 

therefoze fee thou, that thy wittes be thyne 
owne . And in this ligniftcation diffcror is 


much vſed among the latine autours, adi 
feror 


many ſignificacions. to diſferre, to pzolage, | 
oz to delap. Luca. Nocuit defferre paratis, it f 
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feror amore vel cupiditatc,Jam in extreme 
peyn?s koꝛ loue and deſyze. Differor dolori- 
25 Jam in fuche extreme pepnes, that 1 
thynke my lelfe to bee tozne in pieces, and 
maze no longer endurs koꝛ paine. Differor 


[lztitia, Jam raufſhed with iopkulneſſe. 


Sometimes differo is to ſawe oꝛ to ſpzead as 
bꝛode in diuers plates, as differre alicui famã 

is to ſpzeade abꝛode a mans name in diuers 
places. And Diffe rre rumorem de aliquo, is 
to ſa we and b2vnge vp and to ſpzead ab2ode 
in diuers places a bzuife,oz a nopſe, oꝛ tale 
of oꝛ by any bodp, as in this place of Terence 
Sometimes differre, is to be vnlyke, oz to be 
diuerſe from an nother thynge Rumor, oris, 
oꝛ fama, mæ, is à fame, a bzuite, oꝛ a nopſe, 

bzonght vp of any newe thynge, the autour 
oꝛbzinger vp thereof bepnge vnknowen, 

and whether the ſame bꝛuite oz fame be god 
02 ill. What rumor and fama ſigniffe, and of 
the ble of theim, ſer in Laur. Valla. lib, 4. eleg 


cap. io. | 
Factum hic eſſe id non negat, & ſe deinde 
facturum autumat, He here ſatefh not the cõ⸗ 
trarpe, but that it was ſo dwen, and he thyn⸗ 
keth to dwe the ſame againe hereafter, 
Habet honorum exemplum, quo exemplo 


ſibi licere facere, quod illi fecerunt, putat, 
Be hath to lape foz him the example of good 
and 


pI OFT Of 
and honeſt perſones,by whiche eraumple he 
thinketh and reckeneth, that he may lefullp}Þc 
doe the ſame, that they haue doen befoze him m 
Exemplum is the thing that we folow oz eſ⸗ iu 
ewe, and examplar is the thing, in whiche 
xemplum is cõteined, às here in this place ſſot 
of Terence, Exemplum is in bonis,and ipſi Ithe 
boni, be Exemplar, oz Exemplaria. And ſein⸗ an 
blabl pe the eloquence of Cicero is Exemplũ 
foꝛ vs to folow and Cicero ſelfe is Exemplar |ny 
in whiche Exemplum of eloquence is conte 
ned: and ſembleably of all other thynges, as po 
Laur Val. hath copfouſly and cunnpngly an- |wt 
noted. li, 6. eleg. cap. 33. d 
Omnes vos oratos volo, J woulde deſpꝛe 
pou all. 
Ne ille pro ſe dictum exiſtimet, Thynkehg 
not that to be ſpoken in his fanour . 
Fecit ſeruo currenti in via. Ye dyd it vntg 
the ſeruaunt, as he ranne by the ſtrete 
Cur inſano ſcruiat 2 Why ſhoulde he dooe 
ſerutce bnto a madde man. | 2208 
Finem maledictis facit, e leaueth raylyng. 
Adeſte æquo animo, ſtande ſtyll be quietly 
and paciently. | 
Date poteſtatem mihi, Geue me licence: ; 
Clamore ſummo, & labore maximo, with 
veraie hygh oꝛ loude criyng oute, oꝛ hallow⸗ 


n with veray great labour | 
r * rs Cauſſam 


ehe 
ily 


[fn and rightfull. 


that J mape baue ſomewhat 
[and peyne. 


ns 
Cauſſam hanc iuſtam eſſe, animã inducite, 

perſwade your ſelues, and thynke in your 

;[mpndes » that this cauſe 0z mattter is good, 
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Vt aliqua pars laboris minuatur mihi, that 
ſome parte of my labour maybe cut of, Dzz 
the lelle tabour 
Ad me curritur, Euerpe bodpe cometh ren⸗ 
nyng to me. n 
Exprimini in vtrique partẽ ĩingeniũ quid 
poſsit meum, Aſlape and pꝛoite ve what my 
witte is able to dooe in oz fozhotye partes. 
Nunquam auarè pretium ſtatui arti meæ, 
Inener ſette to high a pꝛice on my crafte:oꝛ 
J was neuer couetous in ſettyng pꝛice one 


my crafte . 13 
kum eſſe quzſtam in animum induxi maxi- 


mum quam maxime inſeruire veſtris cõmo- 


dis, J haue alwayes been content to thynke, 
and to recken my moſt winning. gaines and 


I Ipzofife fo be, to doe all diligent ſeruice that 


ig. 


* 
th 
- 


th 


(ly | 


Jcanfoz your pꝛokites. 
xemplum ſtatuite in me, vt adoleſcentuli 
yobis placere ſtudeint, Shew an exaumple 
bpon me, that other ponge men map bee des 
ſeꝛous and map labour to be in fanour wita 
pou,o2 to geat pour fanour, mw 
¶ Out of the firſt act in the lirit nes 
ter 


| OYT o 
Inter nos nuper admodum notitia eſt; it ist 
very littell while gone,ſpth we haue ben ac: 
q uainted together. 
Agrum in proximo hic niercatus es, poy 
haue bought a plotte of ground here nere b 


ſydes me. | 
Nec rei am plius quidquam fuit.ſ, inter nos, 


And there hath been none other thyng at all] 


betweene vs. 

el virtus tua me, vel vicinitas, quod ego in 
propinquo parte amicitiæ puto, facit, vt te au 
dacter moneam, & familiariter, bothe pours 
vertue, goodneſle, oꝛ honeſtpe, and alſo that 
we are nepghbours , and dwell nyghe toge⸗ 
ther (whiche thynge J recken as one of the 
chtefe partes and greatteſt cauſes of enter 


amite t friendſhyp)cauſeth me to ſpeake vn 
to pou, and fo ſhew pou my mynd boldly and 
familiarly lyke a friende. Monere oz admo- 
nere, is to tell a man of his faulte with a cere 
tapne cozrection, rebukpng, oꝛ chidyng. 
Mihi videre præter ætatem tuam facere, & 
præterquam res te adhortatur tua, Me thyn⸗ 
keth you doe other wyſe than is conuenient 
ſoꝛ your age, and otherwile than is requiſifs 
foz a man of pour ſubſtance. 5 
Annos ſexaginto natus eſt, aut plus eo, vt 
ronijcio, You are thꝛee ſcoze peres olde,oꝛ 


boue, as J ſuppoſe. Df Amplius nine 
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und indifferentlye ioyned with the nomina⸗ 
tiue.accuſatiue, oʒ ablatiue caſe, ſæ in Hadri 
an de ſerm. latino. 155 

Agrum in his regionibus meliorem, neq; 
pretij maioris, nemo habet. No ma in al theſe 
parts hath a better plotte ot ground, noꝛ bet⸗ 
ter lande, oꝛ moze woꝛtg. 

Nunquam tam manè egredior, neque tam 


U 


| Veſperi domum reuertor, quin te infundo cõ 


ſpicer fodere, aut arare, autaliquid facere, 3 
neuergoefozth ſo early in the moꝛning, noz 
tom home againe ſo late in the euening.but 
that I ſee the abzode in thy groũd, eyther dig 
. ploughyng, oz els ſome other wozks 
oyng. | = 
Nullum remittis tenipus,neque te feſpicis, 
u are no time vnocc upied. noz paſſe anye 
ing on pour ſelf oꝛ ſet ant ſtoꝛe bi pour ſelt 
Hzc nõ voluptati tibi eſſe ſatis certo ſcioss 
That theſe things are no pleaſure vnto you 
Jam very wel aſſured, | 
At enim dices, But peraduenture you will 
ſdp vnto me. Enim, here is no conftindio cau 
Gal,but an expletiue. 
Me quantum hic operis fiat pœnitet, me thin 
keth al the wozke that is doen here to lytle. 
Me ponitet. i. mihi part videtur. Fo2 poes 
niterets tu be ſozy,to repent, oꝛ to fozthinke, 
and becauſe they that are ſozy that their mat 
P 
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thinke al that is doen to littel. Therfoze pœ- 
nitere is ſomtimes elegantly taken foꝛ paru 
videri, to ſeme title, Verg. in bucol, ægl. li. z. 

Nec te pæniteat calamo triuiſſe labellum, 
and thinke tt not a ſmat thinge to haue lear 
ned to play on the pype oz the recoꝛder. Cice 
ro in præfatione libri primi officiorum. Qui 
obrem diſces tu quidem à principe huius æ- 
tatis philoſophorum & difces, quã diu voles: 
tamdiu autem velle debebis, quoàd te quantũ 
proficias ns pœnitebit, Wherfoze thou ſhalt 


learne and bee ſcholer vnfo Cratippus, the- 


beſt and chtefe of al philoſophers that are at 
this day, as long as thou ſhalt bee wyllinge 
thy ſelf,and ſo long thou oughkeſt to be wil- 
lyng as thou ſhalt not thenke thy ſelfe to do 
litle god, and to leſe thy time, but to pꝛołit. 
So Terentiꝰ befoze in Ennucho act. 5. ſcen, 
5. An pænitebat flagitij, te authore, quod 
feciſſet adoleſcens, ni miſerum inſuper etiam 
patri iudicares? Dpddeſte thou not thvynke 
that great offence, whyche the pounge man 
hadde dsen by thy counſayle and ſettynge 
on, to be enoughe, but that thou muſk moze 
ouer alſo bes the fyꝛſte that ſhoulde betraye 
= appeache the: poze ſoule vnto hys fa» 
ther? 
Qyod in opere faciundo operæ conſumis 
tuæ 


rs 02 buſineſſe goeth not well koꝛe warde, 
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tuz, ſi ſumns in ſeruis cxercenclis, Plus agas, 


If you wold beffow p laboure in exerciſing 


your ſeruannts and ſetting them to-wozke, 


and ſeyng thenroccupyed; whyth you-ſpend 
in wozking oz labsꝛyng poar own body, pou 


ſhould do moze good, 02 you ſhold haue moꝛe 
good doen „, vou ſhuulde; haue moose 
pꝛofite by it, oꝛ vou wald ue pzeuaile. 


Tantum ne eſt ab re tua atij tibi, alię na vt cu 
res, eaque quæ tiihil ad te attinent? haſt thou 


ſo much leaſure £ void time from thine own 
buſines,that thou mai medle in other mẽs 
matters, in ſuch things as apertain nothing 
vnto the; noꝛ nothing touch noꝛtöcerne the? 


Homo ſũ, humani a me nihil aliena puto, 
am a man as other men be. thynke euere 


thing that apperteineth toatry m, to apper 


tein allo vnta me. oꝛ to tõterne ĩ touch me to 


Tihi opus vteſt facto face,profacy Doe _ 


as is expedient foz the to doe. 

An cuiquam eſt vſus homirii ſe vt cruciet? 
Js it expedſent fo: any man to punyſhe hys 
dwne body: and to put him foife to to muehe 
peyne,and toꝛment 

Ne Lachtuma, mepe tiot; Le, wöen it is an 
auerbe of koꝛbidding, may be inditkerentlye 
lopged with a verbe ot the labiunctiue mode 
dz els ot the imperative. But non maye ne 
I emen eth the {mpexatpns 4+ and 


\ 


+ Ne verere, Be not afeard. 
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drt al other mes tmay,as Kfonore hath 
noted. 
Althue I eft;fac vt Lam, Lent me 
know:the matter whatſseuer it be. | 
Ne retice, Hyde it not; sʒ kepe it not in Do⸗ 
natus hath noted that retieere, is to kepe in, 
and not to vtter tuch thinges as we are ſozie 
and take thought foꝛ. Obticereʒ is to kepe in 
ſuchthinges as we are aſhamed ol Lerenti- 
us in Eunucho. Virgo conſciſſa veſte lae hru- 
mans, obticet, The maidẽ hauing her gowns 
al to tutte wepettz, and wil ſpeake neuer # 
woꝛzd. Tacere is ta kepe ſecret things: of coũ⸗ 
faile,as afoꝛe in Eunucho . 
Potin'eſt hic tacere: Can this feloe concels 
any ſecretes:oꝛ kepe any counſaile? 


Te aut conſolando, aut cõſilio; aut re jnueto; 
A wil ſarelye helpe you, eyther by geuyngs. 
pou woꝛds of cafozt,oz els with geuing vou 
ſome god counſaile. s els in ver deede. - | 
Hac quidem cauſſa, qua dixi tibi, In taith euẽ 
fo2 the ſame cauſe that Jhane told vou. 
Iſtos raſtros interea depbne, ne labora, Late 

downe thy rake in the meane ſeaſd, and las 
bour 03 wozkenof.  _ - 5 
Quam rem agis: Nhat do pou⸗ az what en ⸗ 
tend you: oꝛ what go pou —_— ; 
Sins me, vacuum * ne quod dem a N 
40 
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hi laboris, Leat me alone, that 4 map not ſun 
fer my ſel eto leate any time paſſe; voide of 
Jabanr» It ma be ſaid vacuum laboris foz va 
cuum labore vacuum à lahore. 

Non qui facis;You Danat wel,ozhouelt 
Iv or as aul do. 2 

Sit moritumeſt ese veformed 
aach is mydeſert. ange. 

Hlium vnum adoleſcentulum habeo. 3 baue 
but one ſonne in the Wozldzond be is a yong 
ſiriplong;; 325 143“ 

Nunc habeam nec ne incerth ell. { mihi am 
in doubt, whethen baue one non oz not. 

Quicbita iſthue.ſ.dicis? a incertum tibi eſte 
Tube ſayeſte thou that? 

Eſte Corintho hic aduena anus paupercula- 
There is here a pooꝛe ald waman⸗e Ktaun⸗ 
ger that eame out of Cqzivth hitber, 

Eius filiam tle amare cœpit perdite, ys 
doughter he began to lone la vnthzyftilpe, 
helhad almaſt taſt away e vndoen himſclfe. 

Nrop e mut pro vxore haberet, that he 
bſed — noel his welle that is; opẽle 
without being aſhamed. 

Hæc clam me omnia. ſ. Keen Uthis he did, 
bnknowyng to me. 
VPbi rem reſciui, Alter that J had know: 
ledge of the matter Reſcio, reſcis, reſciui, reſ- 
citum, and à verbe frequentatiue of the 
P. iii. ſame 


la checketh t repꝛousth we laune Gel. 


317 DNR OP. 


fame. Reſeiſos/ reſtiſdh ** geſciſcere⸗ 
reſcitu after Aataꝝ Gelntas tt haue ſome 
pzluie knowledge ano us wes an inkling 
of any thing doen pxtuily 02 other wyſe diſſẽ 
med and kept trom dur knowfedge Bat dal 


Itwz;ro2 that ſabre; and ſheweth that Reſ⸗ 
ciſco is aplapne verbe, is pʒoperiꝭẽ to hkue 
knowledge of a thing after thabit is dorn ot 
which thyng theti wer vnknowung went 
was doen, ſpeclally if it appertetn v the 00 
to any other ot thyne e:. 
Tibi ne litec leere peer fucetd, mevino ?? 
Dooſt thou thtnke that thou thalt bo-ſuffe- | 
ob to do ſuch thingss aptyis, whyls I war 
line? 1 Aro 3 -$ 
Erras ii id credh;Bcincig ignoras Clima,Clthit | 
thou art deceſcedzifthou loo thinks, Ekne 


woſt me hot: lf rene | 
Ege te meum adkärnnaupef unh len 


quod tedigniicft facies, I wil thnu he cal 
'mine;\ ofongasthon ſhake dov'asbecomdth | | 
the, and no longer. Foz tha is the bien; 
trantiſper, io ned with Dum taken faz qa“ 
diu, as ſheweth Val:li.z;cleg;ca.4-$.. 

Si quod te dignum eſt, non facis, ego quod | « 
me in te fit facere cignũ inu enero, it thou do | 3} 

not as becometh che to doo, I ſhalfynde the | * 
meanes to do by the, as thal bee come — 
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Nulla adeò ex re iſthuc ſit, niſi ex nimio otio, 
ſure this cometh of none other thing, but of 


# | tomacheaſe and (dleneſſe, Adeo. i. certè, pro 
& fecto. 
ial Ego iſthuc ætatis non amori operam da- 


ol | bam,J,whan J was ok the age that thou art, 
did not beſtom noꝛ ſet mp mpnd on wanton 
ur | lone. Ehe latine an thoꝛs vſe w great grace 
of and much elegancte. Id temporis, per id tem 
t pus, id ætatis, hoc æ tatis, iſthuc ætatis quid æ⸗ 
6} | tati,abſolutely Wherof read: in Vadztan de 
ſerm,lat, 

In Aſiam hincabij propter pauperiem,J was 
fayne to go out of theſe partes into the coun 
try ol Aſtafoz pouertie. 

Adoleſcentulus ſæpe cadẽ & grauiter audi- 
endo victus eſt, The pounge man wyth oft x 
ſoze hearing one thyng was euendocn; oz 
was greatly diſmapd. 

Putauit me zta'e plus ſcire, Ye thoughte 
that J knew moꝛe, by reaſon that J was ol⸗ 
der, oz, be thought that 3 could better ſkil in 
thynges. oꝛ was better ſ&ne inerperence ot 
the woꝛld, becauſe that J had mo pcres. 

Putauit me bencuolentia plus prouidere, 
quam ſeipſum fibi, he thought that J would 
pꝛouide foz him, oz fozeſee what was moſfe 
erpediente fo2 his pzofitte,better thanne be& 
coald ſoz him ſelfe,fo2 my entire and * 

iii. ous 
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r o 
lone that J bare him. 


In Afiam 2 regem militatum àbijt jt, hee 16 


gone hence into the countrey of Aſia vntoÞ 
king there,to bee 8 ſouldiour, and to goe on 
warefare, 

Clam me profectus, menſeis tres abeſt, hi 
went away and take his foyrneye vnknow- 
png to me, and hath ben away now a whole 
quarter of a yere. In wozdes befokenynge 
ſpace of time, the viſe of the accuſatiue ſignt 
fieth continuaunee of time withaut intermi 
ſion, oꝛ ceaſſyng,ſecundum Serujum, Albett, 
we map vle alfo the ablatiue. 

Ambo accuſãdi.ſ. eſtis, pon are both to blame 
Illud in cœptum animi eſt pudentis ſignum, 
That beginning is a ſigne oz tokẽ of a a ham 
faſt hart,oz of an honeſt hart. 
bi competri ex ijs, qui ei fuere conſcij, whi 
A knew of it by them that were pꝛiuie to it, 
and of his counſel. 
Domum reuertor mocſtus home I come 1 
gayne al ſadde. 


Domum reuertor animo ferè pertirbato at | 


incerto præ ægritudine, home Jcome agains 
in maner oute of my mynd, oz diſtraughte . 
bncertatne what to doe foz thought. Cic. in 
tuſ. quæſt, ſheweth, that ægritudo pꝛopzely, 
is in the minde, and ægrotatio in the bodye, 
and that animus eſt zger, corpus * 
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al be it, thoſe wozdes are much confounded» 
that is to ſape. the one vſed foz the other. as 
o | wel in the ſayde Citero, as in Quintilian, 
on | Terence, and others. | 
* I Accurrunt ſerui, ſoecos detrahiit , Py ſer⸗ 
naunts came rennyng to me, and pulled of 
my pynlons oꝛ ſtertuppes.Soccus,focci, ſoc; 
co, was a kynd al ſhoes, and it is fourmed of 
ſaccus, ſacci, a bagge, and had it name therof 
becauſe that when it was faſtened vpon the. 
foote, it bagged and lap ful of playtes. And 
they were vſed in wearpng both of menang 
- | wome; but moſt among the nobles and rich 
m. | Video alios feſtinare, lectos ſternere, cxn3 
m pparare, 4 ſ ſome others make haſt, ta lay 
7 table, and to make ready foꝛ ſupper. 
ectus, let ti, is a bed. Feſtus Pompeius de: 
t, | tyueth Le tum ab alliciendo, that when the 
body is weary it deſireth ref; And ſome de- 
g rine lectum of the greke woꝛd letrs, Al bett, 
leaus, vt inquit Varra, dictꝰ eſt, quod lectis 
iq | herbis & frondibus ſtramẽta facerẽt, Lectus 
ne is ſo called (ſapth Marro) becauſe that in ald 
24 | timethci vſed to gather graſſe and leaues, oz 
in | boughes,and ſo to ſtraw them on the groũd, 
p, nnd then to lie downe on them. And becauſe 
they vſed much to cate in the ſame plate (toꝛ 
then they had not yet found the vſe of meate 
tables) 
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etdleoyhertoin lectus was alſo taken fox in' 
A, and is muchs vſed in that ſignitication n. 
laut. Terence, and al poets and other wp| ge 
ters, that bs of any antiquitie. Horat. Sæpe 39 
tribus lectis, videas cœnare quaternos, à min te 
hal ſe off times thze tables at ones, i at eus ve! 
ry table 4 · perſons at ſupper, oꝛ eating meat pa 
Pro ſe quiſque ſedulò faciebat , quo 1llam| an 
Aim benrent miſeriam, they: were encrybw| get 
die fo2 his part as buiſte as they could be,ty wvs 
daſe me ol thecarethatA was in. af 
Vbi video hæe, coepi cogitare, when J tant 05 
ul this J began ta caſt ethinke in my min us 
T ot mea ſolius ſoliciti ſunt cauſſa, vtme | 
num expleante Are ſo manp pe rſons diſeaſed ni; 
und troubled fox mp cauſe and ſake-onelysl0] m 
ſatiſfie the pleaſure of me atoner Ofm ter 
nu cauſſa, wpth:otherslyke,read Lauren. | off 
Vall. li. 4 eleg, ca. ĩ about the middes, when me 
be doth coptouſly and cunnynglp treat * < 
of V hum id eſt,ſolum mg . 
Sum ptus domi tantos go ſolus faciams wil 
Should Jalonc,o2 being but one man ſped] An 
ſio much monep, oꝛ be at ſo great charges in we 
my houſe? us 
Gnatum vnicum pariter vti his decuit, aut] hu 
etiam amplius, It was mete that my-onlee 5 
ſonne ſhould haue had as much part of thele 
thynges as J, o rather moꝛee. 15 
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zin Illa tetas magis ad hæc vtenda idonea eſt, 
nu That age is moꝛe mote to dccupie thoſe thin 
wir ges. hen ther tometh in any latine dauſe 
pe gerund af à tranſitine, that gouerneth an 
man] iccuſative cale after him, the gerunde mae 
eus very elegauntipe be chaunged inta a noane 
neat| partitipiai of the voyce of the future in dus, 
lam and made toagrœ lupthe the lubſtantiuein 
be; gende; numbꝛe, and Inke caſe: as y-gerunds 
e, to was befoge it was chaunged An example 
„ [Etheiablatitis cafd. (icin piæfat. hottie 
ae Ohatiortenr latinam efficux pruft cr xgen: 
nd | igfoſttispleniorem. os legentlo noſtrã a:: 
en Dy laune tongne thon ſhalt vndoubfediys 
aſed] make moꝛe ful and moꝛt copiotis byxtatiug 
p50 my works and ſuch bonnes as J haue wꝛy⸗ 
rlo- ten An example ot che accuſatiue Jdem ian 
„ off. Meminetimus hutem t aduerſus imm 
en mocruſticiameſle ſargind3;;Fos ſeruanduni 
cher eſtriuſticiam, And we muſt rewebze to kene 
1/7 Aunice: that is, ta deale tuſtly and itruly atſa 
ne with the pazeeſtand loweſt perſons that be. 
ed] An erample ot the genitiue taſe. Ibid. Vt nee 
sin merh, nec imperatores, nec oratores, quams 
us artis præcepta perceperit, quicq magna 
aut laude dignum; ſine vſu exercitatione conſe-⸗ 
le 1 offici cõſeruãdi, præcepa tra 
ele] duntur illa quidẽ, vt faciamꝰipſi.foʒ precepta 

conſeruandi officiuAs nepther phiſiciõs, noʒ 
Ita capPs 
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capitaynes in warre, noz ozatours, thongiſ a 
they haue ſubſtauncial wel learned al the ruten! 
les af their facultie,yet may not poſſibly at⸗ pen 
tayne to do any thynge wozthy great p2aiſe}9® 
and commendacion, wythout much exercyſof** 
and pꝛadiſinge: tight fo there be wꝛytten 
geuen vnto vs pꝛeceptes of dure office and o: 
duty. haw to behaue gur ſelues in our tiuing an 
towardes al perſons; but that is to the entit| V 
that we muſt put them in v2e; andpzacyſeſs* 
the tome gur ſelues; J ſapd a verbe tranſi/ dat 
tiue, that gouerneth an accuſatiue caſe, Jan r 
ſuch mutacion oꝛ chaunge map nat be deen 
in any verbes guuerning any ather tale, an teu f 
not an accuſatiue Foz we may nat ſapr pla- lob 
cendi præteptoris ſtudium but ꝑrtyeptari · ccc 
no; in maledicendo te, hut tibi; nor in abſtyſt Pe 
nendis voluptatibus, but in abſtinendo à vo. me 
laptatibus, except whan abſtineo is taken ed! 
made n traunũtiue. nn ad abundida bog fert 
but ad abundandum bonis. Cherefo2e-whanſ® 
we ſape, ad hæc vtenda, chyldzen ſhall note, 5 
that the latine men of olde tyme vled theli der 
verbes, vtor, fungor fruor, potior, and ſome * 
1 tomes careo, gouerning an actuſatiue caſe 1 
alter them, examples be euery where inn dt 
merauſe. apud Plau. Terentium, Ciceronem ia 


jure conſultos, & alios. e 
Eum ego eieci hinc miſerum iniuſticia mea 
e J baus 
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ng baue erpulſed and dzynen hym from hẽſe 
+ ru$002e ſoule by mine vnreaſonable facion oz. 
22 lynge, whych ſaythe in an other place ol 
accoihis ſame ſcene thus. Propter meas iniurias, 
Malo quidem me digtmum quouis deputem, 
en zei faciam, I myghte well thinke my ſel fe 
nd ozthy any myladuenture in the wozld, if 1 
Mould do ſuch a thing. | 
ntet Vſque dum ille vita illam incolit, pro colity 
kbit degit. As lög as he liueth ſuche a life as 
nit / that (5,02 as long as he liueth after that ſoʒe 
Jag 0 rate. g 
de me ſupplicium dabo, I wyl ſuffer hint 
and to puniſh me, oz J wyll ſaffer punyſhments 
* fo; his ſake. Dare pœnas, dare ſupplicium, Lu 
ari· ere pœnas, luere ſupplicium, pèndere pœnas, 
telt pendere ſupplicinm , is to ſuffre punyſh- 
vo ment, oꝛ to be puniſhed, And they be coſtru⸗ y 
[0 wyth a nominattue of the partie that ſuf- 
fereth the punichmẽt, and with adatfue cala 
an el the perſo n that doth punich. | 
Nil relinquo in ædibus, nec vas,nec veſti- 
eln mentum i leſt nothing in the houſe, neither 
mel bellel, noz garment, noz nothyng. 2 
el Corraſi omnia, à haue ſcrapped vp and ſold 
na; together. Corraſi. i. compilaui, vendidi. Dos 
15 Inſcripſi ædes mercede, J gaue vp my houſs 
ca. dad wzote vpon the dozes, that the hous _ 
_ 0 
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deſde on fo be ſold, So Plau. in Trinumingvt! 
Quia rure dum ſum ego vnos ſex dits, me ab Nu 
ſente, ati; inſciente, in eonſultu meg: ædes ve. ge 
nales haſceinſcripſit literis,becauſe that while] N 
3 haue ben in the countrey, but one poꝛe loft 6 
daie s, he hath wziten vpon the doze, that this 
my houſe was to ſel, 3 being from home;ab| 
ſent oz out of the way. and knowing nothin 
therof,and without any counſaple aſkpnge to! 
of me, nico in cõſultu ai. minime me conſu/ [V tl 
lens. N 13 di ce 

Agrum hiunc mercatuis fm, 3 haue bought you 
this plot of ground. The difference bet wens to m 
ager, fundus, villa, et predium, read in Ualla, St 
Ii. 6. eleg.cap. 41. ith 
Hic me exerceoÞere am 3 occupfed,o2 hers Q 
do J exerciſe-my ſelfe. Wea! 
Non fas eſt vlla me voluptate frui,J map naſ ſat 
take any maner pleaſure. 

Ingenio te eſſe in liberos leni puto, 
you to bee of a gentle nature and tendze on [tr 
pour chtldzen, 

Puto illum obſequetitem, fi quis reQe aut cõ⸗ 
mode tractet, J recken him tractable oz eaſie ] 
enough to be ruled, it a man did handle hem fe 
weten after a god lozt. I 
ue tu illum ſatis noueras, nec te ille. nel * 
A hou kneweſt him very wel, noꝛ he the 


aneh thou were very wel , 


W; i o 


noÞvth the facton,no2 he with thyne. - - -_ 
ab Nunqui oſtendiſti, quanti illum penderes; 
ve-$on neuer ſhewed how much ye let by him. 
Nec ille tibi eſt credere auſus, he durſt not 
lar truſt, , oz, no; he durſt make b pꝛiui tothigs 
is Ita res eſt, @v goeth the matter, oz ſoit is. 
ab⸗ Illam ſaluum ad futurum eſſe confido pros 
ing beciem, J truſt veraielp, that he wyl ryghte 
ige Ichoꝛtl vbehere in god health, 
fir Mtinã dij ita faxint, god graitf it map ſo be, 
pi commodum eſt, hodie apud me ſis volo Jf 
ght ou map conuentently, J woulde deſire you 
ene to make merp at my houſe to dap. 
us. | Siccme. eſt ſententia? Thynke you ſo:⸗oz, 
..©that your mpnd and opinion in deede? 
ers | Quzſo tandem aliquantulum tibi parce, 1 
- May you fanour oz ſpare pour ſelf ſomwhatc 
not dat laſt affer ſo great laboure, : 
Bene vale Fare ve wel, oꝛ god be with vou. 
ke Lachrimas excufsit mihi, He hath cauſed ma 
on ſto wege. . 
Miſeret me eius. J haue pitie on hym- 
cs | Monere ſoportet me hunc, ad cænam vt 
ſie reniat J muſt put him in remembꝛaunce to 
am tom to ſupper. | | | | 
bo vt viſam, ſi domi eſt, A wyl go fo ſc.it᷑ 
el Ihe be at home It is ſhewed afoꝛe, that Viſo, 
ye heeſſo, capeſſo, laceſſo, withe other like ver 
ten bes in, ſo, bee not deſlderatiues as — 
ou 
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betoken the mouyng and ac of the bodp, and 
not the affec noꝛ deſpꝛe ot the mynde: pet 
ſomtimes thep be vſed foz we pꝛimitiues; 
as here viſam, is put foʒ his pꝛimitiue videa. 
And to is it to be taken, as often as it is oy, 
ned wyth any ok theſe wooꝛdes, venio, eo, i, 


mi,gratiazcauſſa,ſtudium, oz any other lyke| . 


gpce. | 8 

Hthil opiis fuit motiitore, iamidudum domi 
præſto apud me aiunt, he had no nede ofa 
ny man to put hym in remembꝛaunce. Fo} 
they ſaye, that he is at home at my houle 
teady,and hath ben a gad whyle. | 

Egomet conuiuas moror, J my ſelfe cauſe 


my geaſtes fo tarye. Moror te(as feltifyeth | 


Donatus and alſo v alia) in ozafours is molk 
taken fo retineo te, oʒ in mora teneo, J cduſi 
the to tarie. Quintilian. Quod mie ad huc pa. 
ter detinesꝰ quid moraris abcunte 2 Father 
wherfoze do ye hold and kepe me backe fill? 
Why do pe tauſe me to tarie that would ba 
gone? - 25 8 | 2708 

uid crepuerunt foras? why creaketh ths 


doaze, oꝛ, what creakyng maketh the dooꝛe g 


Ame quiſnã egreditur? who cometh foozthe 


would haue theym, and that they ſignitpe ( 


an Girk aww ..o cc... — 


of my houſe: Foz the pzepoſicion, a, loynes .. 


wyth the ablatiues of perfones, befokenttd| ji 


from the ſame perſons houſe,as, A —_ 1 
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10,4 tome aka the fudges boule, and ſo a- 
pud, as Apud nos eſt, He is at our houſe, but 


this is moſt vſed in poetes. 


. Huc conceſſero, I will ande aide here ; 8 

Concedo, dis, conceſsi, conceſſum, ſometi⸗ 
mes lignikieth to goe,oz to departe out ot one 
place into an other, oz to ſtande oifede where 


to be ſecrete. 


| In the ſeconde Scene. _.. 
Nihi adhuc eſt, quod vereare There is no⸗ 
thyng yet why thou ſhouldeſt be a fearde. 
Illum ſimul cum nuncio tibi hic affuturum 
hodie ſcio, 4 know well that he will be here 
with vou anone together with the mellẽger 


that went fo2 him. Simul ci nuncio, as who 
chuld ſay,as ſone and with as great expedi⸗ 


cion, as the meſſenger that was ſent foꝛ him. 
Solicitudinẽ iſtã falſam , quæ te excruciat, 
omittas, et goe that falſe care and thought 
that vereth and freatteth thy hert. 
Qui cum loquitur filius: With whom fal- 
keth mp ſonne? - 
Oportunè aduenis;You come verie well. 
Hunc Menedemum noſtinꝰ noſtrum victs 


nam Doe pe know Penedemus here beyng 
wy urneyghbour 2 


Mihi magna eum eo iat iude viqued | pue- 


b 12 ſemper fuit familiaritas, I haue ben very 


eurrmoze 


n acquaynted 8 5 diver "ever - 
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ven krom my chtidehode. 

Voluptatem magnam nuncias, Chou ſhe⸗ 
welt tidynges that be very pleaſaunt. 

Quam vellem Menedemum inuitatum, vt 
nobiſcum eſſet hodie, ob glad would 3 be 

that enedemus had been deſired to bee in 
compaignis with vs, oꝛ at my houſe to dape, 

Que faxis, non eſt opus pater Beware dg 
ft not, it is not lo expedient father We maye 
ſap. Caue faxis, oz taue ne faxis, Caue cadas, 
oꝛ caue ne cadas: Fac ſcribas, oꝛ, Fac vt ſeribas 
Cura fiat, oꝛ Cura vt fiat. And it is Echpſi 
coniunctionis 3 

Incertum eſt etiam quid ſe facit He tan 
not pet tell what to doce with him ſe le. Ot 
ſuche maner ſpeakpnges as this, Quid ſe fa- 
<iatz with others like, it is noted afozezincere 
tum eſt. l. illi, . 

Modo venit, He tame but now. yp 

Timet omnia, He feareth all thynges. 

Miferè am at, He is veray depe in lone, , 
be foucth deſperately, 

Propter eam hæe turba, ati abitio eint, 
Foz hir ſake hath ehaunced all this buſineſe 
oz bzablyng,and goyng out of the countrey- 

Seruolum ad eum in vrbem mifit, * 
fent a ſeruant into the eitie vnto him.Seruo - 
lum pro ſeruulum, per antitheſin, wude | 

Quew 


—- I oo. AMP 


whan one letter is put foz an other 
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Quem minus miſerum eſſe, credere eſt⸗ 
Whome ſhould a man tpynke to be in a bet · 
ter caſe,o2 leſſe deſperate? 

Quid . eſt, quin habeat, quæ quidem 
in homine dicuntur bona, parenteis, patria, 
amicos, genus, cognatos, diuitias ? What faul 
teth oꝛ wanteth,but that he hath all thinges 
at leaſte wiſe that in man are called ⁊ recke⸗ 
ned good thynges, that is to ſaye, father end 
mother, his countrey, friendes, and honeſt 
ſtocke and degree of byꝛth that be cometh qo 
kynſfolkes,and riches, 

Hæc perinde ſunt, vt illius animus, qui ea 


poſsidet, All theſe thynges be ſuche, as is the 


mynde ok him that hath them in poſſeſſfon . 
Ok the elegaunt foygnyng of perinde, With 


ac, atque ,vt,quam,quaſt,acli,atqueyſt, &c. 


Read Hadzian de ſerm. lat. 
Qui vti ſcit, ei bona ſũt: illi quins vtitur recte 
mala, To him that knowe ho we to ble the 
they bee good, and to hym that can not vſe 
them as he ſhould doe, they be ill. 
Ille fuit ſenex importunus ſemper, Th at 
olde foole was euer moze vnreaſdnable. 
Nihil magis vereor z quam ne quid in illum 


atus plus ſatis faxit, i feare nothing ſo mu; 
che as this,leafte that he beynge moved, and 
besrpng him diſpleaſure, will do ſom _ 


end him woozſe than he . 5 


e 
4 
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In metu eſſe ille eſt vtile, It is expedient fo; 
him to be kepte in awe. rs 
"Quid tu tecum?zf,loqueris 2 What ſapeſt tho 
to thy ſelfe there! | 125 
Vtut erat, manſum tamen oportuit, how ſg 
euer it was, yet he ought to haue tarped at 
- home and not to haue gone away. The voice 
"of the pariiciple of the pꝛeter tenſe is muche 
Taken and vfed per cnallage partium, ſiue per 
.&Tiacpap tor the infinitiue mode of the at- 
tiue voyce , Secundum Donatum, oꝛ ofthe 
paſſiue voice, Secundum Prifciammn. S aluſt. 
Priuſquam incipias conſulto & vbiconſulu. 
eris, maturè opus eſt facto, befoze that a man 
beginne any thing he mut firſt fake god a 

uilement and deliberacton, and wha he hath 
fo conſulted and taken aduiſement, he ought 
todooe it with all celeritte, ſpede, ano expe · 


dition. Nuher Pꝛiſcian interpꝛeteth cõſulto, 


and facto. i.cõſuli & fieri. Terent. in Hecyra. 
In arcem tranſcurſo opus eſt. It were expe⸗ 


dient to renne and to make a Teppe to the ca 


fel. Tranſcur̃ſo Donate expouneth pro tris 
fcurrere. But in ſuche ſpeakynges as theſe, 
Vollo datum, fat oportuit, manſum opor- 
tuit. &c. Is to be vnderſtand (ſateth Linacre) 
the tufinttiue mode eſſe: do that it bee ppt 


ter tenſvokthstnlinitiue ve paſine, Fad 


"Reprimiime,i:tacebs, J wold hold my peace 


© —_ 


Aa AWB ©. oc T.C.T”.T_ _ 


HEAYTON, 123 


- bythem is vnderſtanded not onely the acttõ 


oꝛ doeyng of a thyng,butalſo the perfection 
and end ok a thinge, alresdy bzought to paſle 
and to a finall ende oz. effecte.æc. 

Fortaſſe aliquanto iniquior fuit, Pertaſe he 
was ſöwhat hard, ſtraight, oꝛ vnreaſonable. 
Quem ferret, ſi parentem non ferret ſuum⸗ 
Ttahom ſhould he haue ſuffercd 2 foztozne, 
ik he (hold not haue foꝛboꝛne his own father? 
Hunccine erat æquũ ex illius more, an illum 
ex huius viuere? Wes it mete that this man 
ſhould liue, as the other would haue him, oz 
els the other to liue, as pleaſed this man? 

Quod illum inſi mulat durum, id non eſt, 
Where as he attuſeth him, oꝛ lapeth to hrs 
charge, that he is hard oꝛ ſtrei ht, p is not ſo. 
Inſimulare is pꝛopꝛelp to lap to ones charge 
acrime that is not true, but a fozged matter 

Parentum iniuriæ vniuſmodi ſunt ferme, 
The ſtraightneſſe oꝛ hardneſſe of fethers to- 
wards their childzen i; of one lozte, oz aftcr 
one rate foꝛ the moſt part. 

Ea ſunt ad virtutem omnia. All thoſe thinges 


be to the furtheraunce of vertue, as if he had 


laped, to bꝛyng their childzen to goodneſle . 
Vbi animus ſemel ſe cupiditate deuinxit 

mala, neceſſe eſt conſilia conſequi conſimilia, 

Whan the mynd hath ones entangled 4 cap- 


tiucd it (elf with any il diſire,oz naughty ap 


Q.tit, petite 
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petite, it can not be choſen, but that ſembla⸗ 
ble tounſaples and purpoſes muſt nedes en⸗ 


ſue fooꝛthwith. 
Hoc ſcitum eſt, periclum ex aliis facere, ti- 


bi quod ex vſu ſiet, It is à noble and goodlve 
ſentence oꝛ ſatyng, euerpe man to pꝛoue by 
others, what may be mot} expediẽt, and pꝛo⸗ 
fitable foꝛ him ſeite.Scitum.ſ.dictum, i. præ- 
clarum & doctrina plenum, quæ confort ad 
vitam cum decoro inque officio degendam 


Periclum pro periculum, per ſyncopen. Siet 


pro ſit, per epentheſin. 

Ibo hinc intro, vt videam nobis quid cæ⸗ 
nz ſiet, J will goe henſe in, that J mape ſee 
what ſuppar we haue fowarde. 

Vide, ne quo hinc abeas longius, Se that 
thou goe not furre out of the way. 

¶ Out of the ſeconde Act. 
in the fir Scene. 


TQuam iniqui ſunt patres in omnes adole- 


ſcenteis mdices, Howe vnegall iudges be fa- 


_thers agaynff all younge men. 


© Acquumeſle cenſent, nos iam a pueris ilico 
naſci ſenes, They thinke it reaſon, that ue 


euen of littell babes, ſhould by and by becom 

lage olde men. | | 
Ex ſua libidine nos moderantur, quæ nune 

eſt non quæ olim fuit, They rule,meaſure- 


and 02dze vs by their owne wilfull * 


| HEAFYTOMN, 1124 
that the y haue nowe, e not that they had mas 
ny yet es gone, that is whan the ſelues wer 
youn g men as we be nowe. Libido, libidinis 
is ſometime taken in bonam partem as Dos 
e | natenofeth.Sal.in Cat. Magisq; in decoris ar- 
p | mis & militaribus equis, quã in ſcortis & cgz 
s | uiuiishbidinem habebant. And they had pleas 
ſure and appetite in godlye harneſſe + great 
4 | ho2ſes foz war: moꝛe than in harlottes, and 
in feaſting, banketting, oꝛ reuellyng. 
+ Mihi ſi vnquã filius erit, næ ille facili me vte- 
tur patre, It eyer J ſhall haue a ſon,tnfateth 
he ſhall haue a veray gentill father of me. 
e Et cognoſcendi, & ignoſcendi dabitur pec- 
cati locus, Me ſhall haue ipme to knowe hys 
ft | fanlte,and to haue it perdoned oz fo2genen. 
Ignoſco is ſomettmes a verbe actfue 4 trans 
ſitfue,and gouerneth an acculatiue, and a da 
tine:as, Foz geue me this one fault, Igno- 
- | fcasmihi hoc vnum dilectum. Df ſuche vers 
bes it is noted afoꝛe. Locus. i, tempus, ſpaciũ, 
ſufficient time and ſpace 
0 Mihi per alium oſtendit ſuam fententiã, He 
6 | declareth me his owne minde & opinion vn⸗ 
nder the name and colour ot an other perſon. 

I Adubit plus paulo, He hath dꝛunken a littel 
c tomuche, oꝛ, as we vſe to ſay (in ieſtyng) he 
hath taken a potte of mains, 

Sua narrat facinora, He telleth of the pꝛan⸗ 


| OYTOPF_ 
bes othat be hach played in his dapes. 
Periculum facito, Pꝛodue. 5 
Ne ille haud ſcit, quà mihi nunc ſurdo narret 
fabullam, In faieth full little wotteth he how - | ſic 
deafe J am, oꝛ howe ill J can heare nowe in ea 
this ſide, on whiche he maketh al this clatte /G. 
ryng vnto me Surdo narrare fabulli, to tell a I gn 
tale to a deafe body, is a pꝛouerbe to be ſaied id 
of theim that labour in vapne. And it is the in 
ſame that we vſe to ſpeake pꝛouerbiallpe. Im 
whan we here a thynge that lpketh vs not, | ar 
ſaipng thus,J can not here on that ſpv:whi- 'Þ an 
che mape be laped pzoperly in latine, Surdo | ke! 
narras fabulam,oz Surdo canis, Verg. fo; 
Non canimus ſurdis, reſpondent omnia fiſuz, ¶ he 
Magis nunc me amicæ dicta ſtimulant, da mi || du 
hi, at affer mihi. obe at this tyme the ſai⸗ || co1 
vngs of my beſtbelone go nere my ſtkomack, 07 
geue me this, and bꝛyng me that. 274. [bei 
Qui reſpondei,nihil habeo, J haue nothing die 
in the woꝛlde, what to make aunſwere. Ne 
Quid pro quod, às, quid magnum, fozali- I an 
quod magnum, oz aliquid magni, ànd al be if, I cal 
it appeare cõtrary to the nature ot quid tak# | $i 
and vſed moſt commonly foꝛ a ſubſtantiue, doe 
e gouernynge a genitiue caſe after him, vet || wo 
it is an elegant maner of ſpeakyng,+machs | tes 
- bſed in pꝛobate auto2s,as wel ioigned with 
adfectines,put 2 as alſo w — 
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A dtiues, and agreyng with the ſame in cale, 


gedꝛe and numbꝛe, as if it were an adiectiue 


Cato de liberis educandis, Si quid his datum 
ſit elculentũ, It any thinge be geuen them to 


Jeate, oz that is mans meate. Ci. li.2 epi fam. 


Graue eſt homini pudenti petere aliquid ma- 
gnum ab eo, de quo ſe bene meritũ putet, ne 
id quod petat, exigere magis, quam rogare, & 
in mercedis potius quam Beneficii loco nume 
rare videatur, It is a great peine oꝛ griefe to 
a man that hath any ſhame in him, to deſpꝛe 
any great thing of him, vnto whom he thin- 
keth hym ſelfe to haue doen any pleaſure a⸗ 
foze,lef that he may ſeme that thing, which 
hedeſireth rather to exacte and to require as 
due, than to deſire,4rather to recken oz ac- 
toumpte the ſame in place of a due rewarde 


Jes wages afoze deſerued, than in place ofa 


benefit. And fo fn other eraiples innumera⸗ 


dle whiche foꝛ bꝛeuitie J omitte . 


Neque me quiſqnã eſt miſerior, Noꝛ there is 
any man liuing moꝛe miſerable, oꝛ in woꝛſe 
eaſe than J am 

Suarum rerum ſatagit, He hath enoughe ta 
doce of his owne , oꝛ he hath a vaite piece of 
woozne of his owne to doe. Satago, ſatagis, ſa- 
tegi, ſatactum, is to haue bu ſineſſe oz mats 


ters enough to doe. And it is ſomtymes con- 


ſrued with a genitiue, as here, — 


OFT 0 | 
if is put abſolutly without any caſe forgned [zz t 
with it: And ſometimes it ſignifieth diligen | - 
tem eſſe, ſeu feſtinare, To be diligent oz to t. 
make buiſfe [pede amd hatt. = 
Mea amica eſt potens,procax, m:gnificay |  ( 


ſüumptuoſa, nobilis, Py beſtbeloue 02 paras [ani 


mour is a woman of good hab:iiite , x ſhe is [ons 
euer craupng magnificet. oz ladilik:,a char mo 
eable,oz coſtly piece, and a gentill woman. thy 
rocax, procacis, i. petax, ener aſkpnge and u 
cranyng,fourmed of proco, procas whiche is [cre 
ſcere to deſy2e,and therof woers are cls the 

ed in latine proci, às (who ſhould ſaye) po- [mc 
ſcentes vxorem atque ambientes, Deſpꝛynge [Per 
and demaundynge oz aſkynge the wyfe that | $ 
they wooe. At 
Mihi religio eſt dicere, Jdare not (aye it Il 
J haue a conſciẽ ce to ſpeake it. Religio.i. me · Jket 
tus, Feare, and (as we ſape) ſcrupulocitie at not 
tonſciente, per metaphoram, Foz religio pꝛa bat 
perly is the true ſeruing and wooꝛchypping [Hei 
of god, and of holy thynges.cx Cicero. Th 
Hoc ego mali non pridem inueni, neque tia Jnon 
dum ſcit pater, It is not longe that 4 haue des, 
percefued this diſpleaſure oz incommoditie, me 


no2 my father dooeth not pet know it. Hei 

Inueni i. intellexi, ſenſi. IPtia 
In the ſecond Scene. ie 

¶ Si mihi ſecũdæ res eſſent, Af J wer n be 
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ien ez in pꝛoſperitie, oꝛ, it my foꝛtune were god. 
en · Vereor, ne me abſente mulier corrupta ſit, 
to ia teare leaſt that the woma hath ben peruer 
ter oꝛ made naught, while 3 haue ben away 
Cay Concurrunt multz opiniones, quæ mihi 
ra [animum exaugeant, there com many opini⸗ 
is [ons together, that cauſe my mynd much the 
har moꝛe to thynke. Exaugere, fs to encreaſe a 
An. thynge, and to make it muche moꝛe than it 
ind was and thereof Exaugere animum is to in- 
is [creaſe the opinion of the mynd, and to cauſe 
als the mynde muche the moꝛe to bough, and to 
"0+ encline to that opinion that it was in afoze , 
ge [Per metaphoram. 
hat | Sub imperio cuius eſt? Under whole rule 
102 oꝛdering ts he: 
N Illi nihil præter precium dulce eſt, He thyn- 
ne · heth noth vng ſweete but monev, oꝛ, there is 
of Jnothinge ſweete vnto him, oz in his opinids 
P20 but monep. Ft 
ng [Hei miſero mihi, alas that ener I was bozne 
The interiections, heu, and proh, gouerne a 
tia nominatiue caſe, as heu pietas, heu priſca fi- 
me des, Pröh Iuppiter, t an àccaſattue, as Heu 
tes me miſerum, Proh deùm atq; hominum fide, 
Hei gouerneth euer moze a datiue. 
ktiam caues, ne videat fortè te à patre aliquis 
ferien: wilt thou be ware pet agayne, lea ſte 
= perchaunce ſome bodie compng foozth _ 


© OFT Of 
thy father eſpie thee : | 
Neſ cio quid mihi animus præſagit mali. A can 
nott el how my minde geneth me, that all ie 

not well, oz that J ſhall haue ſome il chance 
O2 Jean not tell ho we my herte grudgeth at 
gainſt ſome ill to come Præſagio, lagis, pra! 
ſagiui. fs to perteiue a thing that is towardeſſſert 
befoze it come. Ot præ, quod eſt ante, beſeʒſalt 
& ſagire, hoc eſt acute ſentire, To bee quichſaa 
of percetupng,and ſmellyng, and therof dogſee! 
ges are called Sagaces, quicke of ſmellyng ij pi 
ſentynge 5 Apoe 
Pergir iſthuc prius diiudicare, q ſcis quid ice 
veri ſiet? Omeſt thou pet ſtill iudge the mat the 
tier, befoze thou knoweſt what the trueth fg] ton 
Si nihil mali eſſet, iam hic adeſſet, If all had] dur 
ben well, he woulde haue ben here ere now, 
Non cogitas hific longius abeſſe? Dobel cla 
thou not conſidze, that it is a great way hes: de. 
Noſtri mores mulierum, dum moliuntur,dif 4 
comuntur, an nus eſt, thou knoweſt the guiſe] lic 
of women, while they (ct foz ward, and while ec 
they attire, pieke, and teymme them ſelues Ke 
it is a whole vere. Mohor, moliris, molitu cul 
ſum ,. Js to fo2ce a bodte, and ſfreygne bymy * 
ſelfe to doo any thynge. Como, mis, complh Te 
comptum, eſt ornare, to make gave, 02 to ab me 
tpꝛe, oꝛ to decke the buch :foꝛ in þ trimmyn An 
of the here conſitcth a great a part of the be] Ve 
aul 


f 
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HE AYTON, 
attfe of man 02 woman. 
tan Reſpira, Take a good herte. 
ea Eecum Dromonem cum Syro vna adſunt 
zeo:ſtibi, Loe vonde Dzoma and Spꝛus, they are 
h a4tothe here together. Tibi eſt datiuus faſtiui- 
rra4ftatis gratia adiunctus. Lauren. Valla hath ob- 
rde ſerued, that ecce and en ſignifie one thynge, 
dꝛe land be conſtrued indifferently with a nomi⸗ 
iche laatiue cate, oꝛ with an accuſatius. All be it. 
dog be pꝛoteſteth, that he hath not readec at leaſt 
gj viſe in any ozatour)yea : fewtimes in anp 
A poete, ecce gonernyng an accuſatine.Eccuns 
ſuicſſeccam eccos, eccas ellum, ellam, ellos, ellas, 
nat / the ſame Yalla expouneth not by pzonounes 
< is] contrary to Pꝛiſcian and others) ſaiynge, Fes 
hay] eum i. ecce eum, oꝛ ecce hũe, noꝝ ellum. i. ecce 
dw, ilum, noz eccam, i.ecce eam, eccos.i.ecce eos, 
delt lam. i.ecce illam, ellos i. ecce illos hut by ads 
eg gerbes thus, eccum. i. ecce hic.ſ.eum. &c. 
, dl ellum. i. ecce illit eum, &c. And eccam.i.ecce 
nile hic. eam. &c, eccos. i. ecce Hie. f. eos. &c.ellam. 
vecce illie.ſ.eam. &c.ellos.i.ecxe illic.ſ.eos. 
eg] &c- And therfoze they be topned with an acs 
tu] cuſatine of the thynge that we will demon⸗ 
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vn rate oꝛ ſhe wwe. 
olh Terẽtius in Eun Eccum Parmenone, eccum 
ame. l. ecce hie Parmenonem, ecce hic me, 

1 And here Eccum Dromonem. i. ecce hic Dro 
by monem, &c. So ellam, Parmenonem . i. 
itt _ gcce 


Ecce illic 1 potius ecce illie V 


Permeno ſecundum V allam . is 
. +. Jnthe third Scene. ho! 
TAin tu: Sateſt thou ſoindeedee | 
Sic eſt, Jt ts euen ſo. pot 


Interea dũ ſermones cxdimus,illi ſunt u 
licti, While we haue kepte t pꝛolonged cu 
municacion, thep be left a great wap behyn e 

Cædimus ſermones. i. miſcemꝰ, ex Nonigl 

Minimè mirum, adeò impediti ſunt, an 4. 
larum gregem ducunt ſecum, It is nom 

-natle that they haue ben ſo longe in com mt 
they be ſo peſtered, foz they bꝛynge a when! 
flocke of matden ſeruauntes with GY iq! 
--memirum {.eſt illos tam tarde — | 

Nen' rogas?Dooefſt thou aſke of me? lus 

Non oportuit relictos, portant 22 rerum 
It was not well doen to leaue them bet 
fo: they beare ſome thinge of charge: tbot 


theym 7 15 A 
Portant aurum;veſtem, & veſperaat en 
non nouerunt viam, They haue about then peri 


- bothe golde, and apparaile, and darke nygii lar 
- cometh faſt on and they know not the w Ar. 
Ichat 


Factum a nobis ſtultè eſt t 1. foc ihe - 
dʒ vnwiſely dosen ot vs. 

Abidum illis obuiam proper, 2 fon 
nickte them apace. Abidam pro Derne i 
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lie | Vx miſero mihi, quan ta de ſpe decidi? Moe 
is me « nfoztunate bodpe that J am, oute of 
how g eat hope am J fallen oz bꝛought⸗ 
Quæ res te ſolicitat: hat thyng troubleth 
your minde 2 Solicitare here betokeneth in- 
| quictate,curam iniicere, to diſquiet t to make 
mipenſife. So in Andria. Cur ego meam ſene- 
autem huius ſolicito amentia? Mh do J diſ⸗ 
ial auiete and vere mine olde age foz his folp? 
mel Plau. in Aulul. Quia iſthuc facinus quod tuũ 
eg) ſolicitat animum, id ego feci & fateor, Foz 
this de de that froubleth and vered thy mynd 
hot Idid my ſelke, and J conkeſſe it. Sometyma 
ind ſolicitare to ſhew as wel hope as feare. Plin. 
„ll. vepiſt. Nulla ſpe, nullo timore ſolicitor, nul 
us rumoribus 1nquietor, Jam not moued 
uml neyther with anpe hope, noꝛ with any feare 


d noꝛ Jam not diſquieted with the rumours 


oui e new tales of any man. Teren. in Andria, 
Mi. Orare iuſsit, ſi ſe ames, hera, iam vt ad ſe 
t;&Yenias , Videre ait te cupere, Pamph. Vah 
e perii, hoc malum integraſcit . Siccine meaty 
g ilam opera tua nunc miſeros ſolicitarier?: 
10 oil. ꝙ dame bid me pzate you (if ye lone 

ur) to come to hir by and by. fox the ſapeth, 
chat the woulde very favne ſer vou. Pamph. 
las woe is me, this miichiete fs euery days 
renewed wozſe and woozſe :ts it well doen⸗· 
22 1 bnhappybodies! be thug 
Val bzought 


o Or » 


bꝛought in hope and feare enery daye,by the 


meanes of the: Sometyme it is to pꝛouoke, 
oz to lie inſtantly vpon t to entice on to any 


thyng. Curtius lib 2. Verum enimuero cum 


modo milites meos literis ad proditionem, 

modo amicos ad perniciem pecunia ſoliciter, 
ad internecionem mihi perſequendus eſt, But 
pet foꝛ as much as he doeth egge and enticy 
ſom while my ſouldiours by letters to betray 
me, and ſomwhyle my kriendes with money 
and rewardes to ſlea me. muſte nedes pur⸗ 
ſue him to the death. And ſolicito, is to bee 
witten with one lingle, l.excepte in poete⸗ 
whyche double the ſame, l. per epentheſin, 

metri cauſa,foz it is fozmed a ſolo, Foz what 
other thinge is ſolicitare than ſolo citare. i, 

loco ſuo mouere: to mone o2 ffierea thynge 
out of the grounde that it ſtoode on, and out 
ol his place Foz that ſolum doeth ſignifye 


locum, who doubteth, ſins that the etymolo] 


gie of the latine woozde exules, is q; dicantur 
patriæ ſuæ ſolo pulſiꝰand therof ſolicitare ii 
to turne bp the grounde in tilling oz ploug/ 
hyng. Tibul. Et teneram ferro ſollicitauit hu. 
mum. And becauſe that ſolum is ſaped ali 


ol the ſea: Thysrfoze ſolicitare is ſometym | 


takenfg2nayigares,; 
Claud . Et rudibus remis ſollicitaujt aqua a 
Foz ſolum is euery thyng that bearer Fu 


"Nr 


ys Fad. ds. wn. 


— 
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and ttapeth any thing;as the water is four 
tothe ſhippes;and to thefiſhes. Virg.Sub- 


trahiturty folu. Et Ouid : Omne ſolum forti 
patria eſt, vt piſcibus æquori Et volucri vacuo 


quicquid in orbe 8 In which verſe Ouid 


Allez the apze ſolum to the byzdes;and the 
ſkte is ſolum to the ſterres. Ouid, Aſtra tes 
tient cœleſtie ſolum. &c. | 

Rogitas quid fiet? Dœſt᷑ thou afke what it 

{s:02 what is the matter Op he? 

Niitic demum iiitelligo, I perceiue it nowe 
at laſt, and ſo J did not afoze, Demum et de- 
hip idem fignificant quod tandum . i. poſt 
longammoram:after long taryting,asin er- 
aumple, When thou haſt wel and perfytely 


learned al things, than at laſf and not afoze 


thon mapeſt teache others, Cum omnia per- 
didiceris, tum demum, oꝛ denique, oz tandem 


docere alios potes. Set᷑undarily demum is ta 


ken foꝛ oriinio vel ſolum, ſpetially when it is 


loyned with theſe pꝛonounes, hic, iſte, ille, is: 
dz wyth thoſe verbes ita, oz fic fo that de- 
mum töntepneth and impozteth a cerfayng 

ercepcion of an other thing, thus. Ea demunt 
eſt glorioſa laudatio,quz à laudatis viris pro- 


fteifeitur, that pꝛapſe and none els, is toa 


man hondur and good name, whych cometh 
and riſeth or honeſt men, and pꝛayſe wozthy. 
Ita demum me abs te amari ſentiam, ſi huic 


R homi 


thynke, that you loue me hartily wel, if you 
do pleaſure vnto this man foꝛ my ſake, 
Tum demum te amicum putabo,quum bene 
uolentiam erga me tuam re expertus fuero, J 
wil then and neuer afoze thinke the my fred, 
whanne Jhaue in derde hadde a pꝛoufe of 
the good wyl and hactye louetowaides me 


"ij boni quid turbæ eſt? God loꝛd. whata 
rable oz trapne, o2'eompaignie is thereof 
theym: and ſometimeit mape be englyſched 
thus, Good lozd what arate,oz trouble, oꝛ bu 
lineſſe,o2 a doe is there? | 

Aedes noſtræ eos vix capient, ſcio, Dure- 
houſe wil ſcarceli hold them al, J knew wel. 
02 our houſe wil vneth be able fo receiue the 
al, J am verye ſure. 

Quid comedent: quidebibent? i. quantum, 
Po muche wil they eate a dzinke? oz what 
meate and dꝛinke wil thep-ſpend?  - 

Eccos quos volebam,Loe here theim that J 
would haue Pow eccos is to bee expouned, it 
is ſhe wed a lytle afoꝛee. 

O Iuppiter vbinam eſt fides? O Juppiter, 
where is honeſtie, oz ſure + faithfal kepinge 
of pzomiſes become? Foz fides(as ſayth Ci- 
cero lib.1.offic)eſt dictorum conuentorumg 
Cconſtan 


— mea cauſſa commodauris, A chall by 1 
thys meanes and none other, perceyue and 
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conſtantia & 9 ex quo. ee. quia 
fiat quod dictum eſt, ap besen fidem, Fides 
is the ſubſtanciall . — the true and 
ſure agreyng of a mans ſapinges and coue- 
nauntes, and the perfozmance of the fame. 
And therfoze let vs beleue and thinke verilx 
this to be the very true etimologie, that is to 
ſay,the very true reaſon, diffinicio,and inter 
pꝛetacion of the woozde fides; quia fiat quod 


dictum eſt, that ſuch thinges be doen in dede 


that are pꝛomiſed in woozde, and whan the 
deedes are anſwerable and agreeynge vnto p 
wozdes and ſapinges oꝛ pꝛomiſes 
Tu interea loci collocupletaſti te, thou haſte 
enriched tht ſelfc in the meane ſcaſs,oz thou 
haſt gottẽ great gooddes in the meane time. 
Me in his deſẽruiſti malis, Thou haſt foꝛſa⸗ 
ken me in this aduerſitie oꝛ diſtreſſe, 
Propter quam in ſumma infamia ſum , & 
meo patri minus ſum obſequens, fo2 whoſe 
cauſe J am in verye fnfampe, obloquie, oꝛ 
fcaander,and am not ruled by my father,as 
3 ſhoulde hee, oꝛ dode not folowe my fathers 
mynd as Jought ts dooe, o; leſſe bbedient to 
my father then J ſhould be. 
Nemo eſt miſerior me, There is no man 
moze miſerable oꝛ in wozfe caſe then J. 
Hic de verbis noſtris errat,quz hic ſumus 
locuti, This man wy 8 by 2 


J 0 


et our woꝛdes that we haue ſpoken here. 


Aliter amorem tuum atq́; eſt accipis, you 


take your love otherwiſe than it, we ſay ele⸗ 
gantly aliter at @,aliter ac, oz aliter quam, and 


aliter niſi, when a . egacion goeth afoze, Se | 


examples in Hadrian. 


Animus erga te idem eſt ac fuit, Pp mynde 


to wardes vou, is the ſame that if hath ben. 
Quantum ex ipſa re coniecturam facimus, 
As larte as wee coulde coniece by 0; of the 
tbing ſelke. 
Nihil rerum omninm eſt, quod malim ꝗᷓ me 
hoc falſo ſuſpicarier, There is nothinge in 


the woꝛlde, that J woulde be moꝛe gladde of 


than that J did luſpect, ſurmiſe, and miſt ruld 
things falſely and vntruly. 

Anus, quæ eſt dicta maier eſſe ei ante, hac, 
non fuit, The old woman that hitherto hath 
been called his mother, was not his mo⸗ 
ther. 

Ea obijt mortem, She is dead, 

Hoc ipſe in itinere alteri dum narrat, forts 
audiui, This did J heare by chaunce, as him 
ſeifc told it vnto an other body by the wap. 
Nlane, hoc qnod cœpi primum enarrem, 
iſthuc veniam Abide a whple,leat me firſt of 
al tel foꝛth this that J haue begun, and than 
J wil come fo the afterward. 

Vbi ventum ad ædeis eſt, Diomo pultat fo 

res 
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hoe a 


o 
es 


er. tar 
res, Whe we came to the houſe Diomo knoc 
ked at the dooꝛe. Pulto pultas, is the ſame þ 
pulſo pulſas, to knocke, oz to beat, oz to rappe 
and it is foꝛmed of the ſupine pultum, which 
ſupine the old w2yters dyd vſe, but now it is 


put of bſe. 


Anus quædam prodit, Fozth commeth a 
certayne old woman. | 
Hæc vbi aperuit oſtium, continuò hic ſec6- 
iecit intro, ego conſequor, As foone as ſhe 
had opened the doze, he there whipt me in by 
and by, and J after, harde at the taple of 


hym. 
Foribus obdit peſſulum, he bolted the dooze, 
inc ſciri potuit, aut nuſquam alibi, quo ſtu- 


dio vitam ſuam te abſente exegerit, by thys 
wap, oꝛ els by no way at al it might be kno⸗ 
wen,how bulilpe 62 in what occupac ion he 
bath paſſed and ledde his life while you haue 
ben abſent from home. Studio. i. labore, opes 
re.jExigere ætatem 02 tempus, t agere ætatem 
is to paſſe and to ſpend out the peres oz time 
Someti me exigere is foras abigere, to dꝛyue 
oute of doozes. Plaut, Exegit omnes foras, 
Hes dzoue euerp body out of doozes, 
eimprouiſo eſt interuentum mulieri, 

We came vpon the woman ſodeynly oz vn- 


ware, - | 
A. iii. EA 


o ro | 
Ea res dedit exiſtimandi copiam quotidianæ 
vitæ cõſuetudinem, By that thyng we might 


eaſily iudge the dayly conuerſacion of his lis 


uyng. : 


Quotidianz vite cõſuetudo cuiuſque ingeniũ 


vt ſit, declarat maxume , The dayly conyer- 


ſacion of lyutng doth very cafily and beſt of 


all thynges, ſhew what the diſpoſicion of e- 
uery body is. Maxumè. i. facillimè, optimè, 
and ther is the figure antitheſis, that is, whi 
one letter is putte foꝛ an other, As, ſcri bun- 
dis prologis foz ſcribendis, animum aduor. 
tite, fo aduertite, ſo here maxume fog maxi⸗ 
* | 


Taxentem telam ſtudioſe ipſam offendim? 
we found her at the loome weauyng ful bu⸗ 


ſilp. Offendo, dis offendi, offenſum, is ſome- 
times the ſame that reperio, to find by chice. 
Ot whych verbes reade Laurentius Valla lib. 
5. eleg ca. 2. | : f 
Offendimus eam mediocriter veſtitam, veſte 
lugubri, we founde her meanely oz courſely 
apparafled in a mournpng gowne. 
Obſeero, ne me in læticiam fruſtra conijcias, 
A pꝛap the doe not caſt me into greate glad- 
nelle in vaine. - | 

Si hæc ſunt vera, ita vti credo, quis te eſt for- 
tunatior: it theſe things be true, as J thinke 
verily they be, what man is moze foztunate 


f, 
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2 who hath better foꝛtune then thon? 


Magnum hoc ſignum eſt eũ eſſe extra noxã, 


This is a great ſigne. that he is nothing cul- 
pable, oꝛ faulty. Noxa ſecundum feſtum Põ- 
peium et Vallã, idem eſt quod culpa. And ther 


vk cometh noxæ dedere in the ciuile lawe.i. 


nz dare ſeu tradere ob noxã. i. culpam, to 
deliner to be puniſhed foz ſome fault, oſfente 
02 treſpaſſe doen. As if a mans ſeruaunte oz 
bondman had doen any treſpaſſe againſt any 
perſon: the partie playntife toke an action a- 
gaynſt the maiſter of ſuch ſernaunt oz bond 
man, and ſuche maner actions are called in 
the ciuile lawe. Noxales actiones „That if 
the may ſter of ſuch ſeiuant oz bondman (as 
afozeſayde)would not mainteine him in the 
ſapd treſpaſſe oꝛ offence doen, he would and 
lefully myght veld his ſayd ſernaunt oꝛ bod 
man to ſuffer bodily punichment, actoꝛdyng 
to the oꝛder of the law, yea t though it were 
to deathe, and that was called noxæ dedere, 
Extra noxam eſſe, idem eſt quod extra cul- 
pam eſſe, hoc eſt, noxa aut culpa vacare, ot 
to be in falt, but to be giltles oz blameles. 
Noxa is ſometimes taken foꝛ damnum, hurt 
02 harme.Ouid, hb. 15. Meth.ſpeaking of the 
waters of a certapne lake inthe conntrye of 
Arcadia, whyche was called Lacus phineus, 
octe nocent potæ, ſine noxa luce bis 
R. iii. bun⸗ 
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buntur. It one dzynke of them in the nyght, 
they wyl hurt him, but in the day time a mi 
map dꝛynke of them without any harme at 


al. Suet, in lul. Cæſar. cap. 8 1. Spurinamq́; irs 


ridens, & vtfalſum arguens, quod fine Vlla ſus 

a noxa Idus Martiæ adeſſent, quanquã is ve- 
niſſe quidem eas diceret, ſed non præteriiſſe, 
And mockyng oz ſcozning Spurina, and re⸗ 
pꝛouynge him as foule deceiued, in that the 
Ades of the monethe of Parche were come, 
wythout an his harme not wythſtadyng 
the ſayde Spurtna ſtill ſayed and affyzmed, 
that the ſayde Ides of Parche in deve were 
now come, but that they ware not yet paſte 
no; begunne. Foz Spurina beyng a ſouthe- 
ſaier had warned Ceſar befoze,tobe ware ol 
the Jdes of Parch, foz he ſhould be ſlayneas 
that day,and ſo he was. bh | 


D iſciplina eſt, eiſdam munerarier ancillas 


primum, ad dominas qui affectant viam, 
This is as a ſchole, oꝛ thys is the facion ma⸗ 
ner, oꝛdꝛe, oz trayne that muſt be vſed, that 
is what ſo euer perſon deſpꝛeth to haue hys 
wap made vnto the miſtreſſes, mult firſt re- 
ward oꝛ bꝛybe the mayden leruaunt wythe 
ſemblable thinges, as he woulde gene vnto 
the dames ſelfcs. Diſciplina, plinæ, is tha 
any diſciple oz ſcholer taketh of hys maiſter, 


as anpe facton oꝛ ſozfe of lyuynge,. * — 
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ing, any maners oz other doctrine. And ther 
of it is called a ſchole, as in example. 
Chꝛyſt dyd fozbidde that me ſhould putt a⸗ 
way violence by vpolẽce, and bidde vs to doe 
god foz ill. but nowe we haue learned an os 
ther ſchole, Chriſtus vim vi repelle reprohi⸗ 
buit & bona pro malis reddere præcepit, at 
nunc alia eſt diſciplina So diſciplina militas 
ris,is the faction that gong ſouldiours areas 
foꝛe exerciſed in, and-trayned after, to bee 
made perfect good men ol warre. Diſciphna 
— the pꝛeceptes and way of trai · 
yng men in the weapons, and the ſchooles 
that mapſters of fence kepe. Diſciplina ſcha 
laſtica, is the doctrine that ſchollers be trap · 
ned in by theyꝛ mayſters. And therof amon⸗ 
ges the Phyloſophers, the dyuerſe ſecs are 
called diſciplinæ, ag diſciplina Stojcorum, 
is the ſccteof the Stoikes, Diſciplina peri⸗ 
pateticorum, is the ſecte of the Peripatett- 
gues, and fo of others, whyche hadde euerpe 
of theym a dyuerſe kation oz trapr.- frome 
another. Soo Diſciplina meretricia, is the 
ſchole and doctrine that the lyghte bouſewy⸗ 
nes and ſtrumpettes haue amongecs them,x 
each it to their diſciples. Nam ea quoque, ſi 
dys placet, artis iam nomen obtinuit. Munes 


ror, raris, hath here the nature and ſpgnyft- 
ation ok a verbe deponent, Plautus and Mas 


cro- 


dr of 


one. Foz ther be certapne verbes, whych be 
neutres in o, anddeponentes in or, vnder 
one ſignilpcation, as adſentio, aſlenſi, and aſ⸗ 


ſentior, tiris, aſſẽſus ſum, to àllent oz to gra. 


Imp:rtio,impertiui ,and impertior, tiris, im- 
pertitus ſum, ta geue part. 
Comperio and comperior, comperi ( fo the 


pꝛeterperfea, compertus ſum, the latine mi 


haue not ſapde in the auiue ſignificacion) ty 
haue ſure knowledge. Iurgo, gas, and lurgor. 
2 chpde. Fabrico, cas, iu poets and fra. 

ricor, caris, in oꝛatours to imagine. Populo, 


las, and populor, to diſtrope. Adulo, as, and 


adulor, aris, ts flattre Lnxurio, as, and luxuri 
or, riaris, to be rãke, oz to be riottous. Lache 
mo, and Lacrimor, to weepe withe others 
mode, whyche Honius Marcellus reckeneth 
5 


p. 
Perge obſecro te, Go fozth in your tale Jbs 
ſech vou. | 
Caue ne falſam gratiam ſtudeas inire, be- 
ware that thou deſice not to picke oz to haue 
a thanke of mee vndeſerued, oꝛ beware that 
thou go not about to make me thike the in 
nothing. | 
Quid ait, vbi me nominas: What would ha 
ſay, whan thou diddeſt name me. x. 
Dicimus rediſſe te, & rogare vti _— 


— 


crobius, vſed munero, ras, neutrali ſignificati |; 
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idte, Ne told him that you wer come home 
agayne,and that you deſired him to come vn 
to pou. 


+ Mulier lachrimis opplet os totum ſibi, the 
voman al to waſſhed all her face with blub⸗ 


hong and weeping. . | 
præ gaudio, ita me dij ament,vbi ſim neſcio, 
timui, às god helpe me, J cannot tel wher J 


tem foz ioy,J was ſo afrayd aàfoze. 


At ego nihil eſſe ſciebam, But J knewe that 
ther was no cauſe why at al. 
Adducimus tuam Bacchidem, Wee bꝛyng 
here wyth vs poure foueratne lady Bacchis 
Ohominis impudentem audaciam, O the 
hameleſſe bol dneſle that is in the kelowe. 
Non ſit ſine periculo facinus magnum & 
memorabile, a great act and wozthv, memo⸗ 
tre is neuer doen without peryl. Hic & hæc 
memorabilis, & hoc memorabile a thynge 
bozthy to be had in memazpe. Plaut. in cap. 
At erit mihi hoc factum mor: uo memorabis 
le, but this act ſhal be had in memozy, whan 
that 3 am dead and rotten. Col. in præf. Cum 
tot alios Romani generis intuear memorabi- 
ls duces, when J behold ſo many noble cap⸗ 
faynes and woꝛthy memozy of the bloude of 


he Romapnes. Cic de amicitia. Cum accepiſ 


ſemus 4 patribus maximè memorabilem. 


Clælij & P. Scipionis familiaritatem, 


Whan 


o vr oF 


Whan behad heard of our fathers and 
ceſfoures,the familiaritie of C,Lzlius, ; auf 


P. Scipio molt wozthy memozy.tc. Readeiy|,;. 
Chiliad. Eraſm. the pzouerbe, Difficilia qu 5 
pulchra. Unto the whyche this ſentenceagh, 1 
clanſe of Terence aluded. 17 
Hoc vide, in mea vita tu tibi laudem is qus 
fitum ſcelus, S& J pzay vou, thou goefteas Ci 
bout to get vnto thy ſelfe pꝛapſe, gloꝛpe, 9 
honour, by the haſard and dauger of my life, |; re 
thou naughtie feloe. Is quæſitum, id eſt, quʒ 
ris. Hoc vide, is a maner of latine ſpeakyngl;. 
muche vſed in Terence and Plaut. ſygnps[;,. 
fiyng the ſame that we ſay in englyſhe init 
dygnacton oꝛ angre, ſ& J p2ay you, as afozg| * 
in Eunucho. Illud vide, os vt ſibi diſtorſit can il 
nifex, © J pꝛaye pou, howe the villayne 
maketh a wzye mouth. Idem in Adelph, ;Þ,.. 
Illuc vide, vt in ipſa articulo oppreſsit, ſa Js 
pꝛap pou,how he hath come vpon me, andi ba 
ken me ſodeinlpe euen at the very pany 
miſchiefe. ic. 

Si paululum modo quid te fugerit pet 
rim, It thou be ouerſ&n in any thinge bel 
neuer ſoo littel, Jam vtterlye vndoen,02Jþ, 
may geue my lpte fo an halfepenie. Of pat M 
lulum quid, 02 paululum aliquid, pro pawl. ; 
lum aliquod, wyth other lyke;it is larglyM ' hy 
wed. 


4. 
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F finas dicam 54 you would leat me alune, 1 
Une would tel pou. 

Quas, malum, ambages miht narrare occi⸗ 
ei Lit2 What the diuel gopnge about the buſhe 
WZFegptneth he to vſe in tellyng his tale? Ma⸗ 
200 m is ſomtyme an interiection, oꝛ after Do 

ate an aduerbe of anger and indignacton, e 
que sſwetely bꝛought tn(ſapth Donate.) 
ed (ic. lib. 2. offi. Præclare in epiſtola quadam A 
7 1 xandrum fihum Philippus accuſat, quod 

argitione beneuolentiam Macedonum con- 
2 detur. Quæ te, malum (inquit) ratio iſtam 
vng pen. induxity vt eos tibi fideles putares fore, 
* os pecunia corrupiſſes? Philippus kynge 
the Macedomans did verye noblie rebuke 

ta nd blame his ſonne Alexander, in a tertein 


'ppiltle that hee wꝛote vnto him, where her 
24 thus, what (the deutl) occaſton oz conſis | 
4 eration ha the bꝛoughte the into this hope, 


ler Ihat thou ſhouldeſk thynke that they wonlde 
muß and continue faythful vnto the, whome 
te ®hton halt corupt wyth money ⸗ 

A rem redi,Retourne to purpoſe oz pythe 

the matter. | 

be | Enimuro reticere nequeo, Trulp J cannot 
| * , of but ſpeake. | 

P Multi modis iniurius Clitipho eſt, neque 
Wes i potis eſt, Clitipho is vntealonable ma⸗ 
dog waypes, noz any man map lutkre oz 14 

8 / 


his betreatonable eacion. [f! 
Audicndum hercle eſt tace, Jn eavihey pou] £4 
mult needes here, oz you may not chole but rc 
beare,holde your peace. th 
is potiri, tuum eſſe in potiundo periclum| t. 
noni vis,pou would fapne haue pour deſire iſ dl 
pleaſure, but you wil abide none aduentun gt 
in labouring foz to obteine it. Ne ſap potig 5 
poteris, vel potiris, potitus ſum, and in lating 
ſpeaking it gouerneth euermoꝛe the gen 
tiue plural of this noune res, whan it is ſe 
alone, and not iopgned withe an adiectne, i tu 
then it ſignikpeth to beare a rule, 4 to hauf 
in our dominion, oz to gonerne the empyze}|(: 
as, Auguſto rerum, potito, totus quieuit op|'92 
bis, When Auguſtus had 02 ruled the env}! 
pyꝛe, al the-wozld was at reſt and peace. 
And in that ſignykicatton, that is to ſay ben 
kenyng to ſurmount oz to haue in our dum 
nion, vnder our ſubſection, Potior is teme ſand 
and iopned alſo wyth certapne other genitb|' 
ves beſides rerum. Plaut. in cap, Nam 
quam meus rex eſt potitus hoſtium. Aftex 
that the kyng my mapſter had ſarmountt 
his enempes, e gotten the ouerhand of then 
Idem in Epidico. Atque hoſtium eſt por 
Andthe hath ſubdued oꝛ tonquered hir et 4 
myes. Saluſt. Cui fatum foret vrbis potiri dal 
whole deſtenie it was to wynne oz to 50 


x 


ter 


Th 


om 


At 
Iche i 


0 


- [thecſtfe,andfobelo2d of it. But of al other 
1 caſual woꝛds, pea and alſo of the ſayd noune 
butl res, beyng fopned wyth any other adiectiue, 
than ſuch as map appertayne to the ſigniti- 
uml cacion aboue noted, Potior gouerneth an 
rex) abla:ine caſe, and thanne it is to obteyne,oz 
rg] Seat anye thynge by labourpnge.as, Potius. 
rice) ſum victoria, J haue gotten the vickoꝛie cc. 
tine Potior is alſo read, gouerning an atcuſatiue 
g 


enj4 in old tyme it was vſed. Plautus in Afinar 
reel Fortiter malum qui potitur, idem poſt potis 
tei tur bonum, He that ſuffereth, and manfullp 
ans endureth the ſowze, ſhal after ard haue the 
pie, ſwefe o2 he that doth ſtoutlp abyde the paine 
tor 02 any thynge, ſhall after warde haue the 
end Nesſure of the ſame. Terent,in Adel, Ille afs. 
ter fine labore patr̃ia potitur commoda, 
bein That mine other bzother Pitio wythe oute 
omi 40y-bys payne and labour, hath al pleaſures 
ene ind tommodities belonginge ta a father, oz 
nit. bat a father ſhould haue. Ibidem. Miſeriam 
oll emnem ego capio, hic potitur gaudla, 3 abide 
lter the care, ſoꝛow, and miſerp, and he hath al 
nale iove oꝛ pteaſure. Cic, in Philipp. Itaq; ſi 
zen rceptis illis poſſumus eſſe liberi, vincamus 
ditt lelum pacemque potiamur, - Therefoze if 
ent u maye bee fre, and oute ot all ſubiectton, 
otiſt ban we haue receyued thoſe thinges than 
btelleat vs ouercome hatred oz enmitie, and _ 
the | s 


/ 


- ” * * 
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and therfoze (ſayth Walla) they be both very 
like ſigntficacion.' Foz wee ſaye in latinez 
Sum compos mentis, compos aninn; com pos 
rationis, compos ſauitatis, when J haue the 
thynges here reherled. Allo we ſay in latine 
ſum compos voti; compos victoriæ, comipos 
optati, when haue by my {aboure and in⸗ 
duſtrie gotten 62 obteined the faydthynges. 
Impos fn ſignyficacton is cleane contrarye 
vnto compos. 6 
Haud ſtulte ſapis, Von ate nd ſmal fole. 

Aut hæc cum illis ſunt abenda, aut illa cunt 
his amittenda, Either thou muſt be conten- 
fedto haue theſe thyngs to gether wyth the 
other, oꝛ els to leaue t let go the other thyl | 


ere wyth theſe, 
arum duarum condiciomitti nunc vtrà ma 


lis vide, o ſe whethet of theſe condition 
thou wouldeſt rather oz liefer haue. 

Conſiſium — ccœpi i rectum eſſe et tutunt 
ſcio, I know that the tounlayle 02 denyſef 
J haue begunne to take, is 2 8 e 1 2 


bs badete Potior is tonvnieh of bt 


waß de mean. 
Quod vt cfficerem, Ge ſi under iam : 
-"* 


LIMI 
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res reddideras mihi, Whiche thinge that 4 
would bꝛing to paſſe foz the, thou haddeſt all 
ready longe afoze made mpne eares dul and 


deafe, with much deſiryng and pꝛaing. 

Quid aliud tibi vis? what woulde you els 
haue:oꝛ what woulde you moze haue? 

Experiundo ſcies, By aſſatyng oz pꝛouing 
thou thalt know. Experiundo pro experiẽdo 
per antitheſiii. 

Age age, cædo iſthuc tuum cõſilium, quid 
id eſt? Goe to, come on tell vs that thy deuiſe 
what is it | 
Longum eſt, ſi tibi narrem, quamobrem id 
faciam, Jt woulde be a longe tale to tell, if J 
hould ſhew you, wherfoze J will dooe it. 

Nihil ſatis firmi video, qnamobrem accipere 

hunc mihi expediar metum, J ſe no ſubſtan⸗ 
tial caale to truſt to, why J ſhould take ſuch 
a keare, oꝛ why it ſhould be expedient foꝛ me 
to be thus afearde Quamobrem is elegaiitly 
bſed in ſuch maner ſpeakynges as this. And 
inthe lame place might alſo haue been ſet w 
like elegancie of latine ſpeaking. Cur quare. 


7 quapropter, oꝛ qua cauſa, actoꝛdyng top vſe 


1 a and maner of ſpeakyng of Tully and others 
a the latine men of olde time, where as nowe 


maſt men vſe commonly to ſaye,nihil props 
of} ter quod, and nulla cauſa propter quam. &c. 
Reade exaumples apud Hadrianum. 


tf, Mane 


orr 0 


| Mane;habeo aliud, ſi iſthue metuis, quod 8 


ambo confiteamini ſine periclo eſſe, Abyde. 

A haue imagined oz koud ont an other thing 
pk you be afearde of this, whiche pou bothe 
will clearely graunt to be vopde of all perill, 


02 to be without all daunger.Pcriclo pro pe. 


riculo per ſyncopen. 

HFHuiuſmodi obſecro aliquid reperi, Iynde 
out oꝛ imagine ſome ſuch thyng, J pꝛay tha 
hartily foz gods ſake. 

Ibo obuiamillis, dicam vt reuertantur doi 
mum, 3 will go mete them, and bydde them 
retou rne home agapne . 

Ademptum tibi iam faxo omnem metum, 


J wil finde the meanes to ridds thee oute of | 


al feare by and by, 

In aurem vtramuis otioſe dormias, Neuer 
b:eaiec any llepe foz the matter hardily. Dor 
mire in vtramuis aurem, in vtrumuis oculum 
Is & pꝛouerbe, ſignifiyng.ta be quiet and no⸗ 
ching troubled in the mynde. Foz ſuche as 
be in ſoꝛowe, care, oꝛ pepne , can not ſleape 
ſoundely.fozthe often recozdacion of they} 
en's,S& Eraſm,in chiliad, 

Quid ago nunc? Mhat is belt foz me ta 
doe now? 


Dic modo verum, Tell me trueth, oꝛ ſays 
trouth now. modo pꝛopꝛelp ſignitieth time 
dere littell any ſometbnes it kenne | 
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| | bent blame woozthy. Accuſandus is here 4 


uh tyme din oꝛ inſtaunt, Sed raro inquit 
Donatus in Hecyra. Plautus in Sticho , Deos 
falutabo modo, poſtea ad te continuò traſeo. 


- will now ſay my deuocions tothe goddes; 
and than J wfll come oner to the immediat⸗ 


ly. extept modo he here alſo taken fo2 ſolum 
Terentius in Adelph. act. 3. ſce. i. Modo dolo- 
res mea tu occipiunt primulum, O god ſwet 
nourſe, p peines of trauailyng of my daugh⸗ 
ter doe now fyꝛſt begynne a little, and bers 
immedlatly folowprig. 

: Datur modo, fruare dum licet, nam neſti⸗ 
28, eius ſit poteſtas poſthac, aii nunquam tibi, 
Now thou maieſt haue it, vſe it while thou 


| miteſt,foz thou canſt not tel; whether it ſhal 


ever hereafter come any moze to thy handes 
agayne oz neuer. 

Verum hercle ifiltuc eff „In dade trueth ff 
is that pou fape; _ 

Adſum, dic quideſt, Hete JI am, tell ms 
what ts the matter. 
Em hoc quog negabis tibi placere: ti ou wilt 


ſape anone, that thou likeſt not this netther. 


Me, & meam famam permitto tibi. A com 


mitte both me and my name, fame, oꝛ hone⸗ 
tie wholly vnto pon. oz, J put my ſelfe and 


my good na mie t fame wholly in pour hades. 
Ne quid accuſandus ſis, vide. Sa that thou 


S. it. noune: 


cg : 2 'OPT Of f 


— 


noune-; Foz participles bee tower maner 


ways chaunged into the nature of nounes. 


Firfte whan they becompountd with ſache 
wos as their verbes be nat, as innocens, in 
doctus, inſipiens foz we due not ſap innoceo 
indoceo, no inſipio. Stcundarily whan they 
gouerne after theim an other caſe, than the 
verbe that they come of:as zris abundans, a- 


mans vini, fugitans litium, pecuniæ cupiens. 


Foz when they be participles,they gouerng 
the caſes of their verbes. Thirdely wha they 
fozme of them all the degrees of compariſons 


as amans amantior, amantiſsimus doctus, do 


ctior, doctiſsimus. Fourthely whan they be⸗ 
betoken no time, as amãdus. i. amari dignus, 
Moꝛthp to be loged.accuſandus.i.accufari di 


onus, Mooꝛthy tobe ſhent oꝛ blamed, 


Ridiculum eſt iſthuc me admonere, quaſi 
iſthic minor mea res agatur,quam tua, It is a 


mad thinge that thou wilt war ne oꝛ tell me 


of this as though the matter did not apper 


tein to me, as much as to p oꝛ dfd not touche 
me as nyghly as the . Reade the pꝛouerbe, 


Tua rœgagitur in Chiliadibus. Eraſ. 


Hic ſi quid nobis forte aduerſi euenerit, ti. 
bi erunt parata verba, huichomini verbera, 


Ik any thyng Hall happily chaice vnto vs in 


this matter other wyſe than well. thau ſhalts | 


percaſe heare ol it, but it is J, that 


* 


N 
' 


——Y 


[of - r a 
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foz it. oꝛ if we Gall hve i ane ill chaunce in 

this matter, thou ſhalt nothyng but be chyd⸗ 

den fo2 it, and haue wooꝛdes, but it is thys 

wn e of mine that ſhall abyde oz baue the | 
rok es. 

Neutiquam res hc neglectui eſt mihi * 4 
dove not paſſe lyght on this maſter, oꝛ I doe 
not entede to be negligent oʒ to ſlepe in this 
matter. 5 

In eum iam res rediit locum, vt facere G tne- 
cellet. The matter is now com to that point 
an Imape not choſe but done it. 

Mierito te mn 5 8 11 wel beſtowed 
on you . ty - 
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0 ee hefe d joan in the beck 
i | wiſe Awarrant ron. . .. 
| >: Hoc demixor qui kam facile potueris per- 


+. | fadcre illi This 3 mernatie groatiy at, hom 
- | thou coulpeft.ſo ſane pertipat pi 63 bzing . 
„blem in mynde. 


51 In 7 e ads cum veniriod? rerum om⸗ 
th, nim eſt um, I came vnto him in ſeaſõ, 
1% which thin the chiefe and principal of al 
af ers 12 hemonerbe,: Ngſ⸗ empu 
in lia dEr Mae s * 1298 773 {3 


| oy tractabat virum id 69 ; be 
t ide hom nem 2 
A ec nene ä — 2 
t ellet apud te db HAM S1MUs. 
Ehn 
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ä might be in verie good fauour with 
the fo: that ſame: - 


* *Sedheus tu, vide fisr nequid imprudens ruas, 
But ſirrha, ſee that you plape no wilde tou⸗ 


che ere pou be ware, 02 fozgetiynge your 
ſelle. Vide ſis, the particle ſis, is as muche as 


ſi vis, is pat foꝛ it oft times, as ſodes fox ſi 


audes; oz ſultis fo; fi vultis, And it is muche 


vſed foz an aduerbe ol erh oztinix,oz els other 


whilles foz a voycpeppletine,fo that it is pa. 
relcon. And it is alſo vox enclitica, that is ti 


ſap, it cauſeth the Woꝛd afoze going to be acu 


ted. Plau. in Amph. Iam ſequete ſis, herum 
qui ludificas dictis delirantibus, Came after 
me at ones, thou whiche mocked me, beyng 


thy maiſter with thy foolylh: TO fo 


vſed ſometime alſa in ozatours;Cre 
to Roſtio, Age fiunc refer animum add 1 
ritatem „Well to now.returne thy myndy 
to the verſe plalne trueth of the mutter, Tis 
prudens.i incogitans, vnware,vnadufted fo 
farflf of remenibzanee andrdſideraeſon. Ru- 
as: J. immodeſte agas, geräs ve ii teme 
rius: Patrem nouiſti, ad has fes quam fit pa 
ſpicax, Chou knowelt thi father how quit 
of ſight he is in ſache thinges,and how ſoils, 
he can eſpie theim. : 
Ego tenouſ, — eſſe ſoles irripotens, 4 
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arte wont to be, and vnhable fo rule thy ſeif+ 
Impotens is he that can not maiſter rule, re 
traine, ſtaigh, oꝛ meaſure the affcctios, pant 
ons, oz deſires of his minde but paſſcth reas 
ſon,+ kepcth no me ſure oz meane whether 
{tbe in angre, iope, ſoꝛowe, pleaſure oꝛ eis 
what. Ter. in An. Adeo impotẽti eſſe animo, 
yt præter ciuium morem atque lege, & ſui vo 
luntatem patris, tamen hanc habere ſtudeat 
cum ſummo probro? Shoulde he be ſo farrg 
- out of reaſon,beyonde him ſelke, oz ſo outra⸗ 
gious, that he ſhould labour and goe aboute 
to haue hir to his wife, againſt the vſage and 
tuſtome of all honeſt men in the citic, and a⸗ 
gain dt the law. and contrary to the m;nag oz; 
will of his owne father? | 47? fax 
{| -Inuerſa verba, euerſas ceruices tuas, gemitus 
ſereatus, tuſſeis, riſus, abſtine. Thy ſtablynge: 
0} tripynge in thy wooꝛdes, fpeakpnge one 
thing foꝛ an other, thy ſtretching oz putiing 
foo2th of thy necke,thy ſyghynge, ſpittinge, 
toughyng t laughyng oz gigleyng,o2 whit- 
kering,fozbeare them, Inuerto, tis, inuerti, in 
uerſu, is to turne the tontrary ſide out ward, 
asofa furre,o2 of a cap, oꝛ of any other thig, 
andtherof inuertere verba, eſt præpoſtert᷑ a- 
quid efferre, to pꝛonunce woꝛd s, and bꝛing 
them out, fo that we ſpeake one thynge foz 
as /m other, as they vle to dooe, whole tooges: 
'T S. liii. com⸗ 


o ro 


We ſpeake that 3 whyche | 


' their mynde renneth moſt, 


Laudabis me , Thou ſhalte conne me goes? 


thanke. 
Quam cito nos conſecutæ ſunt mulieres, 


Vow ſoone the women haue onortaken vs. 


Nihilo magis, Nere adeale the rather. 


Abeas ſi api get the hens if thou wiſe bs 
: Ohominem felicem , O bappye man that | 


euer he was bozne. 
In the fourth Scene. 


¶ Edepol te laudo, & fortunatum iudico , A 
ſtudiſti, iſti formæ mores vt conſimiles foret: - 


Truly Jcommende the,andthynke the foz 
tunate oꝛ happfe,that thou „aſt ſg endeuou⸗ 
red thy ſclfe, that thy condicions and beha-s 


uour might be accoꝛdyng oz ant werable vn⸗ 0 


to thy beautie. 
Minime miror, ſi te ſibi quiſque expetit, x 


meruaile nothyng at all, that euerp man g 


lyꝛeth greatiy to haue von. 


Miu, quale ingemum haberes, iudicio fut | 


oratio,' Pour communication well notified 
vnto me, of what diſpolicion ou were. 

Cum mecum in animo vitam tuam conſi- 
dero,Whan Jl conſidcr thy maner of liuyng 
in mp minde 


Et vos eſſe iſtiuſmodi;& not nos non elle, haudt 
mirabile eſt, That you be ſuche as pour — | 
23 | I 
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e and we not, it is no mernaile at all. 
Nobis proſpectum eſt, Ve be pꝛouided fo: . 
Deſerti viuimus, we liue as folkes at fozſake. 
Hoc beneficio vtrique ab vtriſque deuinci- 
' | mini, vt nũquam vlla amori veſtro incidere 
„ possit calamitas, By the good helpe of thys 
' I thyng,yon be in ſuche wyie bounde epther 
s | toother,that no miſe hap may at any tyme 
f "| chaunce fn pour loue oz friendhyp, as. who 
> | ould ſap.that there can no miſfoztune be- 
all, hable to bzeake and to vndooe the loue 
a that is bet wene pou . Laur. Val. Uerp well 
: ſheweth, that Cicero noz Quintillian neuer 
2. | vſedfo ſape ueuter neutri, and that is no la⸗ 
# | tineſpeakyng,out neuter alteri, noꝛ pꝛoperlꝑ 
f vterque vtrique, but vterquealterizas Ci. 
in præfacione officiorum. Eodemque modo 
de Ariſtotele & Iſocrate iudico, quorum vter 
uz ſuo ſtudio delectatus, contempſit alterũ, 
And the ſelfe fame wyle J iudge of Ariſtotle 
land Jſocrates, of whom epther delityng and 
t: | takyng ſingular pleaſure and felicitie in his 
d owne (fuvie(that is to ſay, AriTofle in Phi⸗ 
' | loſophfe, and Jſacrates in Rhetoꝛzike) delpi⸗ 
ſedthe other. Quintilianus. We 
Cum vterque alteri obiiciat , palam eſt v- 
trumque feciſſe, Sens that epther of theym 
lapeth it to the others charge, it is manifeft 
| wopen, that bothe the one and the * 
; em 


OFF O07 | , 
fhefmdidff. Bet neuertheleſſe Terence in |,. 
Phormione ſaith, Quia vterq; vtriq; eſt cord |,” 
| Becauſe that botbe lyke ether other very 
well. And alſo in the tenthe boke of the com 
metaries of the geſtes of Ceſar (which boks 
it is doubted, whyther Bercius oz Oppius 
did wzlt) Interim diſſẽſione orta inter A chils! 
lem & Arſinoen,cum vterque vtriq; inſicia- 
retur, & ſummam imperii iple obtinere vellet 
&c. In the meane ſeaſon diſlentiò, ſtrife, am 
debate ariſynge betwæne Achilles and ar 
finoe, whan eytherof them layed wayt to de⸗ 
Trove the other, and deſired to geat and ha · 
ue the chtefe rule of the whole Empire hym 
ſelfe. c. | JIN 
Neſciq alias, me cio ſemper feciſſe ſedite 
l,vtexillius commodo meum compararem 
commodum, IJ know not other men, but my 
ſelfe know, that J haue right diligetly ens 
denoured and applyed my ſelte to geat and 
to eſteme my commoditie by hys common 
tie, oz in ſuche wyſe that it myght alwayes 
ſtande together with his commoditiee 
Omnes mihi labores fuere, quos cæpi, le- 
ues, All the labours that à toze, me thoug\t 
hut light. 151770 | . 
Vt patrem tuum vidi eſſe habitum diu. etiam I 8 
duras dabit, As tarre as 3 haue ſeen thefw | j,. 
clon of thy father,102, as J haue ſeen ms 50 
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jer diſpoſed this log while, he wil vet dealt 
role, o: roughly with the. Duras. ſ. partes, 
n in Eunu. Duras fratris partes prædicas, 
= is in hard caſe by thy ſaiyng. 

ras alicui partes dare, is to handle a body 
berdlr:and if is a pꝛopꝛe maner ok lat ine ſpe 
tung of lyke ſenſe; as we halfe p:otterbfally 
20 fo — gene one the wszle ende of 


©Quiſham hic eſt; qui intuetur nos? What 
feloe is this ſame here, that beholdeth vs, 93 
on enves, ibieſt what 

m uid tibi e zale you » wya 
apleth — Eſt. i accidit. b. ory 
Quid ſtupes? hy art thou aſfonyed : ? 
Video ne Cliniamgan'non, aue AI eſp led 
0} dove J ſee Clinia o not: 

Quein vides? Whom feeſt thou⸗ 09 whom 
halt thou eſpied * * 

Salue anime mi, vt vales ? God laue vou 
ie owne liweete hert. how tere yon? 
dalum te veniſle gaudeo, J am tygyt glad 
and lopouſe that you be come home ſafe and 
in goe health. 

Tendꝭ ne te Matinée; animo 10 exoptate ons 
D whom my hert doeth moſt deſpze, haue J 
3} dove J holde Fholde'pon in myne armes⸗ 
(as who ſhould ſaye) am J ſure that 7 touch 
kau, and that you be here? 


5 = _ — NE DER, 


: = * 


Ite | 


I — L = 


orr or 
Tte intro, nam vos iamdudum expectat {4 
nex,Goe ye in, foz the olde man locketh fo 
vou, oz tarpeth you and hath doen a good 
while. Ot dudum,pridem,nupergamdudum 
Und ia pridem „and the vſe ol thepm in las 
tine ſpeakyng, it is che wed aloꝛ e 
Out of the thyꝛd act. in 
the lirſt scene. 
Luceſcit, It dapeth, oꝛ it is almoſt bꝛode dag. 
Ceſſo pulſare oſtium, m ſlaxke in nov 
kyng at the dooꝛeeee 4 014} 
| Adoleſcentem hoc nolle intellego,, J per 
teius that the yoiug man wold not haue thy 
doden, oꝛ J percefue that this is agarnſtec 
contraxy tothe younge jansmyndes.....\; 


Cum videam miſerum hunc tam excrmclae 


rier eius abitu, oz 86 muthe as Jſee this | 


pooꝝę ſaule to be in ſuch. great ſoꝛo n ande; 

nineſſe oꝛ peyne, becaule of the gorus aaa 

of theim. 22 J'S in] *I e111 9; 1 26087 
Cælam tam inſperatum gaudume ten 

%kepepaſuſe oz hyde irom hym this ape ſe 

_ greatly vnlokedfoq? Cælum. eum 28 

is one of theim that gouerneth 8 de 


ata 
cuſatine caſe,al bs it, we maye Py Hm 
Cælanjt mehanc rem p2:Czlauit me de hac 
re, oꝛ Cælauit hane remsvea and Terenzi g 
Phonuione, loygned a datiue caſe iwith;4x10 
faixgng, Si hoc cæletur patria in metu n ö 


T 
ch 
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4 
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I this be kept oz hydden to my father, Jam 
in keare. And Aemilius Probus fopgned cælo 
with the ſame caſe,ſaiynge,Id Alcibiadi cæ- 
lari diutius non potuit, That thinge myght 
no longer be hidden fo Alctbfades . | 

Haud faciam, J will not dooe it, oz 4 will 


{| not ſo dooe. 


Quam potero adiutabo ſenem,J will helps 
the olde man as muche as I ſhall be hable. 
Quam pro quantum. 
Video filum meum amico, atque æquali 
ſuo inſcruire, & ſocium elle in negotiis, I lee 
that my lonne dooeth gladdclye take peyne 
foz his friend and compaignion, and taketh 
ſuche parte as he dooeth in al his matters oz 
bulſineſſe | 
Chey be called fn latine æquales, whiche bee 


ok one age and time, and ſpectally whyche 
haue been bꝛought vp together, as compai⸗ 
| gnfons and plaiferes , Inſeruio, is, inſeruiui, 


inſeruitum, to doe pleaſure oz ſeruice fog a 
man voluntarilp oz gladly, 
Nos ſenes eſt æquum ſenibus obſequi, It 


5 | ismete fo2 vs old folkes to doe pleaſure eche 
| fo other,oz reaſon would, that we oldemen 


1 


belpe one an other. Obſequi. i. inſeruire. 


Ego profectò egregiè ad miſeriam natus {Us 


9 | Troty 3am notablie bozne to miſerte, wet 


hednelle, miſloztune, oʒ aduerſit ie. 


luc 
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* OYToOor 1 
Illud falſum eſt, quod vulgo audio dici;dieni| 7 

adimere ægritudinem hominibus, That is gat 
falſeo2 vntrue ſaſyng,wbyche J heare com ſche 
monly ſpoken amonges men, that long con 1 
tinuance oꝛ pꝛoteſſe of tyme taketh awapgllec 
tare and thought from mens hertes. [ye 

Nam mihi quide quotidiè augeſcit magis xc 
gritudo, Foz vnto me at leſt wiſe my ſozowy hel 
care 92 griefs wareth euery day moze t mozeh hi 
Augeſco is not to begin to ware o2 to gros ue 
moe, but ſtill to be enerp daye moꝛe t moss the 
Foz verbes in ſco, dooe net ſignifie begin / Cr 
nyng, noꝛ ſhoulde not be called inchostiues, V 
(as Pꝛiſcianus t other grammarians wolds| | 
haue them called) but rather continuatines, 
as the whiche betoken encreaſement: as, x» | | 
greſco not to beginne to be ſicke , but to bern 
ſicker and ſicker. Vergil. li. 12 Aeneid. Haud | | 
quaquam dictis violentia Turni flectitur, ex. ſco 
uperat magis, ægreſcitq́; medendo, Che tnd# 
gnacion oꝛ fierceneſſe of Turnus myght in 
no wyſe be bowed, mitigated, alſwaged; 04 
paciffed with any the woꝛdes oꝛ counſaile ot þ; 
Latinus, but aroſe, ſwelled, and ſtyll ware] e 
woꝛzle t woꝛſe, and the moꝛe phificke of gon m 
tounſaile þ Latinus beſtowed on him, to pa 
c\fie his ſsied indignacton oz fierceneſſe,. the 
moꝛe + moꝛe the ſame ft]! waxed. Inualcſcoy | ſ 
to ware oz to grow ſtronger : roger. op by 
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ien Tenuit conſuetudo,quz quotidiè inualeſcit 
is Ila euſtome bath ben taken vp e receiurd, wht 
on ſche wareth ſtronger e ſtronger euery da ve. 
on Lacta. Si noſtra inualuerint, vt quotidie inua- 
e beſcunt. &c. Ik our part get the better, as ey 

uery day it wareth ſtronger t ſtronger. Con 
4 ualeſco alſo to ware ſtonger and ffronger in 
dWwſhelth. Cic. Quanto plura illa miſeebat, tanto 
838] bic magis in dies conualeſcebat, The mo mes 
wehaicines oz dzenches that that other mengled, 
026 | the moze and m92e hetthfult were the other. 
in / Crudeſco is t o ware oꝛ ts be rawer t rawer. 
es; Virg. Sin in proceſſu cæpit crudeſcere mor- 
8] bus &c. But if in the pꝛoselle of tyme the di. 
66 ſeaſe beg an to be rawer and ra wer. ic. Sor- 
Leſco is to ware maze and moꝛe filthy. Cõſe⸗ 
neſco to ware older, and not to beginne to be 

6 | ode, and ſo of Maceſco, aceſco, nigreſco, albe- 

* | ſco,tabeſco, With other verbes in ſco, pet 
dere it is to be noted, that manp in ſco, haue 
Ache lignikicacion ok their pꝛimitiues, and be 
bſed koꝛ them: as conticeſco foꝛ conticeo, ad- 
kzreſco foꝛ adhæreo, deliteſco foz deliteo cos 

re | cupiſco foꝛ concupio, obdormiſco fo obdor- 
* 155 e others mo, as ſheweth Lau. Val. 

10. I. eleg. 22. 

* Quanté diutius abeſt, tantò magis deſidero 
855 ſeum. The longer it is ſithe he hath been a⸗ 
pay ſo much moze am A deſirous to ſe him. 

* Ipſunr 


o rt o 


Ipſum foras egreſſum Vidco,z ibo, aloe qu 
A — him ſelle come foozth, 
hym and ſpeake ts hym. 


Nuncrum opporto tibi, cuius maxim6teſi 


Util goe vn 


eri participem cupis, J bꝛyng vou that tidin Y 


h tes you are moſt deſirous tohearegf 
uncius, cil, cio, in the maſculine gendꝛe, 


gnifteth both the bꝛinger of anye meſſageg - | 


that is bzought. plaut, in Sticho. Przcucurri | 


vt nunciarem nuncium exoptabilem: came 
rennyng aloꝛe to ſhew tidynges, which pou 
deſire to heare. All be it, ſome grammarians 
ſape, that nuncium, cii, dio, in the neutre gen 
dꝛe, ſignifieth the mellage oꝛ tidynges that 
is bꝛought, which vocable Laur. V alla ſayeth 
that he neuer readene founde in no p2obate 
autour. And ſometime it is reade nuncius, a. 
um, hauyng the nature and place of an adie. 


ttiue, as nuncia verba. &c. Ther is alſo read | 


hæc nuncia, nun ciæ, in the keminine gendes, 
foꝛ hir that b2yngeth tidinges. 


Nunquidnam de agnato meo audiſti -Þane 


vou hearde any tidynges ok my ſonne ? 


Vbinameſt quzſo:zwher is he Jbeſech yon? | | 


Eft apud me domi. hs is at home at my hou 
Duc me ad illum obſecro,, Bꝛyng me vnto 
him, A p2ay thee fo2 goddes ſake. 
Non vult te ſcire ſe rediſſe,he wold not have 


you | 


an &* * 
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ken kudw that he is tome agayne: 
Tuum con pectum fugitat propter pecea- 
| tum, Pe abſenteth oz kepeth bimlelfo 0 out of 
your ſight foz the fault that he hath doen, 
I iet ne tua duritia illa antiqua etiam ad- 
aucta ſit, e feareth leſte the ſame pour olde 
dz wõt hardneſle be now increaſed oz warev 
moꝛe and wozſe then euer it was. 
Non tu ei dixiſti, vt eſſem? Diddeſt nat thou 
tel him how J was mynde d: Vt eſſem. i. quo 
- modo affectus eſſem, vel quo animo eſſem, 
Ok what mind J was. 


In this thing thou dooſte verpe ill, both koz 
thy ſelfe and foz him: Oꝛ therin thou takeit 
à very ill way both foꝛ thine owne part, cal 
ſo foꝛ his Conſulis. i. ſtatuis, decernis: and it is 
an elegaut maner of ſpeaking. 

Le leni & victo animo elle oftendis , thou 
1 whewelt thy ſelfe to be gentle oz tender har⸗ 
| ted . and ſoone ouertomed. 
| © Satis iam ſatis pater durus fui, J baue ben 
ane un harde, ſtreight, az heaup father vn o my 
AL onne long and long enough now, There is 
on: \nderſtande d diu. 
ons | Vehemens in vtramque partem es nimis, > 
nto Thou art to vehemente, to affectionate,o2 fo 
hatte, both in the one part and in the othe r, 
| In eandem fraudem, ex hac re atq; exilla ins 

— cides 


Peſsimè iſthuc in te, atip i in illum conſulis, 


OFTOF: 


Ades, Thou 8 fal into one and the ms 
trappe, both by this thing and by that, oꝛ both. 


by the one thinge and by the other. Of the 
rene of this noune fraus it is chewed 
Atoze 

Paululo tum erat contentus eique erant gra- 
ta omnia, he toulde then haue bene cons 
tented wyth verye litle , and eucrye thynge 
— tyzankefully accepted oz welcome vnto 

m. 

Proterruiſti Hi nc. f. illum, Thou haſt dꝛiuen 
him away hens foz feare. 

Coepit victum vulgo quzrere, He began to 
get his lyuyng abzode o2 here and there. 

Nunc cum ſine magno detrimento non po# 
teſt haberi, quiduis dare cupis, Nowe that it 
tan not bee gotten oꝛ hadde withoute greate 
loſle an domage, thou woldeſt fayne oz with 
all thy hearte geue, thou careſte not hows 
much. 

Vt ſcis quam ea inſtructa pulcl. re ad perni⸗ 
ciem liet,foz ſit, That thou maiſt know, how 
goodly ſhe is appoincted to vndoe, oꝛ to caſte 
awaye anye man, oz to bzynge anve man io 
naught. 

Ancillas ſecum adduxit plus decem, She hath 
bzought with her at her tayle ten mapdens t 
moe. 

Satrapes ſi ſiet amator , nunquam ſufferte 


eius 


LIMI 


2 2 an ed + . ods oe _ &- 


- @ @ = *7 


0. 


= VF ww Wy _ 


"DG we xt 


ni⸗ 
0 
ſe 
to 


ath 
156 


re 
ius 


F E Aro N. 14 
Eius ſumptum queat, A great loꝛd, it ho were 
her louer, might neuer be able to beare oz ta 
ſuſteine the ſuptuous charges of her. Hic & 


hæc Satrapes, huius Satfapæ, oꝛ hic & hæc 


Satrapa, huius Satrapz,isa botable, whiche 
the latine men haue taken of the grækes, 
And the grekes out of the Perſiãs, and it fig 
nifieth a ruler,a ceptaine,02 a letuetenaunt 
of any pꝛouince, as the captaine of Caliſe,oz 
the captatne of the Ile bf Wight, oꝛ the lieue 
tenaunt of Jrelandmaye be called in lating 
Satrapes oz Satrapa Foz oxTexTU in greke 
is prouincia. 
Ei vnam coeni, atq; eius comitibus dedi, 
quod ft iterum mihi ſit danda, actum ſiet, foz 
it, J haue geuen but only one ſupper to him 


t to this traine 02 companie, that if Jſhould 


make one ſupper moꝛe, J might be vtterlye 
vndoen bp it, oꝛ, it were enough vtterlpe to 
vndoe me. Actum eſt, is a pꝛouerbiall ſpea⸗ 
king; ſignifipng deſperacion of a thinge, as 
being vtterly paſt cure and remedie. J erent. 
in Adr. Actum eſt, ſi quidem hæc vera præ-· 
dicat, The matter is vtterly paſt turs and re 
medy at leaſt wiſe it it be true, that ſhe here 
ſapth. Read in Chiliad. Eraſm. | oF 

Vt alia omittam, Tom leat paſſe all other 
thinges, o2, thoughe J ſpeake not ot othet 


thynges, Foz Vt is * foz quamuis, 


tt, 85 


= FO 
oz licet. Cic. in Oratore. Vt quæras ottitiiay 
quo modo Græci ineptum appellent, non fe⸗ 
peries, Thongh-a man leke thꝛoughoute all 
the votables that be, pet he ſhal not find any 
vocadle that che greekes haue counternay- 
ling this line woozds meptiis, i. inidoneus, 
vnapt oz vnmeteto anything. Idem pro le- 
ge agraria+ Vt circumſpeciamus omnia, quæ 
populo grata, at que ucunda ſunt, nil ti popu 
lare, quam pacem, quam concordià, quam os 
cium-reperremus, Thoughe wee conſider all 
fhinges that be acceptable andpleaſaunt vn 
to the people, we ſhall fynde nothynge ſos 
much to the wealth oz to che pay of the ſame 
as peaco,as concozd, oz vnitie, and as lyuing 
in eaſe and quiet. 2 
Pitiſſando modo mihi quid vini abſumpſit? 
What oz how much wpne hath ſhe ſpent me 
by nothing but ſipping andfaffing? 
+ Releui dolia omnia, I haue fct abzoach al 
the veſſels in my houſe. 
Omnes ſollicites habuiz I had al my meinie 
92 houſhold as buſy as they cold be to ſerue. 
Sollicitos. i. varij officijs & miniſtrijs diſtrac · 
tos, vt qui hinc & inde ad miniſtradũ deſtina- 
bãtur, & aſsignabantur. . 
+ Quid te futurum cenſes, quem aſsidue exes 
dent? What ſhal become of the? oꝛ what caſe 


Halto thon be in (thinke thou) whome Pr +. 
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ſhal continually eate out of houſe c home: 
Ita me dij amabunt, yt tuarum miſertum eſt 
fortuna rum, God loue and helpe mee, as 7 
haue pitie and compallion vpon thy koztune 
02 godes and ſubſtance. Foz that ſignifieth 
Fortunæ, narum, in the plurall numbze, foz - 
the moſt part, and that ſygniſitacion is moſt 
agrerable vnto this place. Al be it, it is ta- 
ke in the other ſignifieation in Andzis, wher 
Simo ſaith, Omnes omnia bona dicere & lau 
dare fortunas meas, qui fillum haber em tali 
ingenio præditum. 
Faciat, quod Ii bet, Let him doe what hym 
juſfeth. 
| Sumat confamat, perdat, decretum eſt pati, 
dum illum modo habeam mecum, A eat hym 
/ take, leat him ſpende oꝛ waſte, leate him de⸗ 
, ſtrop and taſt away what he wil, J haue de · 
termined with my ſelfe to abpde and endure 
4 it, ſoo that J mape-have him at home in my 
bou fe and company. Dum illnm modo, foz 
dum modo illum. &c. by the figure that is 
. | called tmeſis, gz eis diacope, nhiche is whan 
p a vocable epther ſimple o2 compound, is de⸗ 
” vided, and one oz twa other waezdes ſet be- 
twene, as Plin. Hxc vt res cũque ſe habeat, 
s | fo2 vteunque hæc res, ſe habeat, Pow ſo euer 
this matter ſtandeth. 
S certum eſt tibi ſic facere, I thou be vtter 
$54 T. iii. ly 


UMI 


9 rf oF 

Fenty appopnced oꝛ determined fo to do. 

thyng to make verpe great matter. 
Neſcientem ſentiat te id ſibi dare. Let hym 


thinke that thou dooeſt geue him that thing 


vnkno wing, oꝛ as though thou kneweſt not 
that thou doſt geue it vnto him. | 


Per alium quemuis des, Gene it vnto him,oz 


let him haue it by the hands ol an other body 
who ſo euer it be, rather then by thyne owne 


ſelfe. 
Falli te ſinas technis per ſeruulũ, Suffer thy 


ſelfe to be beguiled oz deteyued of ſome one 


of 344 ſeruauntes, be ſome ſubtile crafte 03 
wi 


Subſenſi id quoque, 3 do halfe percey ue that 


alſo. 


culum,Jhanean vnclyng⸗ oz, 4 haue in ma 
ner eſptedoz perteyued, that they bee and go 
about ſuch a thinge pꝛiupie amonges theym 
ſelues. 

Cum illo conſuſurrat, Ye whiſpereth with 
Conferunt conſilia, Thep lay their heades 
together in counſaple. 

Tibi perdere talentum hoc pacto ſati us eſt, 
quam illo minam, Better thou wer to eſe 


whole talent this wap,then that other wax a 


pound. 


permagni referre arbitror, J iudge this | 


Subſenſi illos ibi elle, et id agere inter feclas 


and oa Da Dc.r oc. 
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poun de. Talentum, after the ſupputation of 
ſome writers is the fume ot᷑.l.pouds ſterling 
Non nunc pecunia agi tur, This adoe is not 
now made foz the money (as who ſhold ſap) 
foz lauing of money, but rather of the ſonne. 
Df this maner ſpeaking by this verbe agitur 
it is ſhewed afoze in the kourthe ſcene of the 
ſeconde act of the ſame comoditie, in the vul⸗ 
gare, Quaſi iſthic minor mea res agetur quam 
tua. | 

Illud agitur, quo modo minimo periculode 
mus pecuniam adoleſcentulo, this thyngdog 
we ſpeake of and moſt chiefly regard 02 rec⸗ 
ken vpon, how we mape let the yonge man 
haue monepe with leaſte peril af bꝛinginge 
him to vnthaiftinefſe, 
& ſemel animum tuum intellexerit, it he thal 
ones perceiue thy mynd. 

Prodas prius pecuniam omnem, quam abs 
re amittas filium, Depart rather with all the 
mooney that thou halt, then let thy ſonne 30 
from the. 

Quantam feneſtram ad nequitiam patefeces 
ris Howe greate a gappe ſhalt thou bzeake 
open towardes naughtineſle ? Feneſtram a- 
perire, 02 patefacere, to open a wpndowe: as 
perite viam, to open awape , præſtruere vi- 


am, to make waye befoze- iacere fundamen? 
. ans caſt oz lay afundacion, aperire ianuam, 


Mt. fo 


| tf , - 
to open a gate, apperire repagula;fo open the 


barres oz rayles, be pꝛouerbial ſpeakynges; 
ſigiifiyng to geue an occalion of any thyng | 


Eraſ. in Chiliad 


T ibi vt non fit ſuaue viuere, Soothatthor 
f:ouldeft haue ſmal iop of thy lyfe. oz ſo that 


it chould be but \mal pleaſure to the to liue 


Deteriores omnes ſumus licentia, We be al 


the wozſe by hauing to much libertie. 
Omnecs .{.nos,where note one of the figu⸗ 


res dk gramatital conſftructon,that is called 
in iatine euocatio, whyche is as oftentymes 


as the ihirde perſon is immedidtipe reduced 


v nto the fir ſte perfon, oꝛ eis: to the ſeconde 
s, Ego pauper laboro, cum tu diues ludas, J1 
beyng pooꝛe, do labour, wher ag thou doing. 


ryche dooſt plape. UWthere note that in rus⸗ 
cation be foure thinges required. 

Spꝛſte perſona cuocans, whyche is euor⸗ 
moꝛe the f pꝛſt oz the ſecond perſon:ſeconda⸗ 
rilp peꝝſona cuocata, whyche is alwayes the 
third perſonnt: thirdly that the ſayd timo 


pcrſon be ioyned vnto the firſt oz ſetonde ln 


ak ozcfayd) immediatelge, that is to ſape, no 
maner contuncion commynge betweene.:? 


And fourthlye that the verbe bee of the fy: 
perſonne oz the ſeconde, accozdpnge ener- / 


moꝛce Cum perſona enocante, as in the er- 


* aboue aledged.enidentips {t-appeas, | 


reth - 
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; pon cuocata is à noune diſtribu⸗ 
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teh. And cuocacton is ot two ſoꝛtes, either 


explicita,as when both perſona euocans, and 
alſo perſona euocata, he expꝛeſlely ſet out:oz 


jel implicita.that is where perſona euocans 


is vnderſtanded and not erpzefſed. Verg. Co- 


nm quem qusæritis, adſum Troius Aeneas, 4 


Aeneas of Trop, whom pou leke, am bere in 
pꝛeſe nee 


Oude. Penelope e coniix (i emper Viyſfes ero, 


Penelope wyl euer durynge my lyfe, be the 
wife af Uliſſes only. an which both examples 
ego. beyng perſona euocans, is not expꝛeſſed 
hut vnde rſtand. Thoughe Pꝛiſciane thinks 


| this oꝛation Appollonius ſcribo, to bes fne 


tungrue. Note kurther, that in cuocacion 

ona euocans, & perſona euocata. : 
All be it, they bee enermoze of one cafe, pet 
fometimes they bee of dyuers noumbzes,as 
whan perſona cuocata lacketh the lingulat 
tiumbze: às Ego tux deliciæ iſthue veniam, 
Ithp golpotle;o2; Ithy delyte and pleaſure 
wyil come thyther where thou arte: 02 elles 
whan perſona euocata, ig a noune collectfue, 
that is to: ſay;when it ſignifyeth pturalitte, 
d amultitude in the ſpngular numbze Plin 
in præfac. nat. hifto. Magna pars ſtudiorum 


:meenitates quærimus, a greate parte of vs 


ſeke delectable and pleaſaunt tudpes. Alſa 


tine 


x 


oer 0 F 


une Ouid. In magnis læſi rebus vterque ſu Nh 
mus, Te be both offended, il ſerued oz viola / ma 
ted in no ſmal thynges. J erent. in adelphis. Pon 
Curemus æquam V ter partem, Let vs both Þ, 
car? egally either fo2 his owne part. Whero Þ!? 
nos vterque ſumꝰ, and nos vterque curemitsy Fl at 
be euotacion. bon 
Quod cunque inciderit in mentem volet; def 
what ſo euer ſhal fal in his mynde, oꝛ in hes Per, 
bꝛapne, he wyl deſire nedes to haue it. ſt 
Net id putauit, prauùmme an rectum ſi 6G d 
petet, noꝛ be wil not regard this, whether | 
— ill ox eis good and honett that he bende pe 
pre. des, 
Tu rem perire non poteris pati, Thou wilt cally 
neuer be able fo abide to ſe thy money, guats jonh 
9; ſuditance waſted oz caff away. *'* /-/: [lied 
Dare illi denegabis.ſ. pecuniam, thon wylt Jhe. 
ſay,thatthon wilt geue him no money - uo 
Maximòè apud te fe valere ſentit, He pertei mou 
neth that he may do very much with th. © jtare 
Ibit ad illum, quo maxime apud te ſe valere le br 
ſentiet, hee wil gooe vnto him, by meanedf | C: 
whom, he ſhal thinke that he may dwe mold | "Uo 
Abiturum ſe abs teeſſe illied minabitur, hi 'P 
wil thzetten by e by, that he wil go hys way | 
from ther and fozſake thee, * 


Videre verum, atque ita vti res eſt, 22 Yo 0 
Thou 
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u Thou ſc melt fo ſap trouth, and euen ſo as | 
a. Im itter is in dede, — 
is; Pomnum herclè hac nocte oculis non vidi me 
is, dum id quæro, tibi qui filiũ reſtituerem. 
Aut J llept not one wynke thys night, 
audiyng e deuiſing how J might get bztng 
4 — t reſtoꝛe the ſgnne to the againe. Qui 
70 Lice, quomodo, . loan, Calphurnius noteth 
here a pꝛoper difference betwene redditur & 
Ffeſtituitur, ſaping, Redditur quis cupientib', 
domino ſeruus, reſtitutur cupiens, vt pas 

 ciuis: ct redditur et reſtituitur cupiẽs cu⸗ 
| Panbus vt patri filius. And in theſe wooz? 
des, Oculis non vidi, is à figure of ſpeaking 

called pleonaſmus, whych is when an oꝛaci⸗ 
on hath any ſuperfluitie of woꝛds moe tha 
nedethras Ver. Vocemque his auribus hauſi, 

heard a voice wyth theſe eares. Id. Et fic o- 
i} Jrelocuta eſt , And thus ſheo ſpake with her 
mouth. Foz we doe not heare, tut with our 
ſtares, noꝛ ſpeake, but with our months, noz 

ſle but with our eyes. | 
Cedo dexteram, Giue me thy hand, 
Te oro, vt id facias, J pzay the hartyly da 


(Puratns ſum, J am ready. 
Scin quid nunc te facere volo? Cant thou 
el what J mould haue the to doe now? 


re} Ws ſenſiſti illos incipere, id vt maturent, 
ou % _ facits 


re | | eYT of 


facito, hat thinge that thou haſte eilen bes 
perteiued they to go about, ſe oꝛ find y megſlani 
nes, oꝛ ſo do that they make haſte withall af þ 
do it ſpedily. um 
Cu pio illi dare quod vult,J wil gladly gen 5 
him, whatſoeuerye wil haue, Quod foz quod * 
cnnque, 
Cupio ipſum iam videre, 3 deſire to reebin a 
2 and by, oz J would fayneſehym (raygh 
ap, 
Operam dabo,J wil de e mp diligence. : 22 
Syrns eſt præhendendus, atque adhortamyſfiot 
dus mihi, J muſt haue Syzus in hand, aud! Ce 
poꝛt him, oꝛ ſet him on. 17 


Ae neſcio quis exit, One, J cannot e 1 I 
who,cometh fozth of mp houſe,oz ſome mau I 
Mr {err of my houſe, who fo tuet 5 

beet 


Concede hinc domum, Gde hens homts: an f 
Ne ros inter nos congrucre;ſentiants'I tum: 
them not perceue, b we be agredbetin 1 
our ſelues. 
Paululum niegotij mihi obſtat, 3 datt om 
little bulineſſe that letteth me. 

Simus & Crito vicini noſtri ambigunt & ara 
fnibus, Simus and Critooure neig| ho uri ter t 
are at a litle variaunte oz cõtrouerſie abouiſ ei 
their landes. De finibus, id eſt, de Limitibl - 


at the boundes 93 markes, wher the groul 
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vo bes doe parte, and be deuided the one mans 
ind from the others. 

Lo Me cceperearbitrum, They haue made me 
":Jumpter and fudge betwene them . coœepere. i. 
en fecere,clegerc. Arbiter(ſayth Donatus)daba⸗ 
Mur ij s, qui ide finibus regendis ambigerent. 

PDicitur enim arbiter, iudex, quod totius rei 
0 abeat arbitrium & facultatem, an vmpter oz 
Acer. | 
| Ibo, ac dicam, operam me e hodiè non poſſe 
ſisdare, I wil goe aud ſhew them that J can 
tamiſ not attende on them this dape. 
0 Conti nuò hic adero, J wil bee here agayne 
ty and bp. 
te ell} Ita quæſo, Ss J pꝛay pou hartily. 
Di voſtram fidem, Oh the faythe of the 
tende. Voſtram foꝛ veſtram per antitheſin, 
48 jItts a maner of ſpeakyng, vſed in poets fox 
1 an interiection of meruauyng as,Proh De- 
um atque hominum fide, Proh ſumme Iup- 
myſpiter, with others like. 
Ita ne comparatam eſſe hominum naturãà 
ies Lomnium, aliena melius vt videant & iudicẽt, 
q quam ſua: Js it thus true, that it is natural 
t Ay geuen vnto al men, to ſ further, and bet 
ars ter to iudge in other mens matters, than in 
ut eir owne : 02, Js this ſoo, that the nature 
— man hath this pꝛopertie, that they 
I ne ſe oz marke, and alſo tudge other 
mens 


OFT OF 


mens matters better then their owne?Ttah 
verum eſt, ſecundum Laur. Vallä. Andi 
ſuch maner ſpeakyngs by p inſinityue made off 
abſolutely put it is in dyuerſe places ann 104 di 
fed afoze. . 
Eo ſit; Thereby it is happeneth 02 cham | 
ceth,oz therot᷑ it cometh. | 

In re noſtra gaudio ſum? præpediti * 
aut x2ritudinc, In the matter of our owne 
we he letted, that is to ſay,blynded, that we 
cannot ſe oꝛ fudge byreaſo,etther of to ning] 
toyfalnefe oz els of ſozowe , wofullneſle, 
and diſquite of the mpnde, Przpediti,C] 
quo minus videre & recta iudicare valeu 
mus. 

Hic mihi quito nunc 1 ſa it, quart e. 
gomet mihi: Bow muche wyſer is he now in] ft 
this caſe {oz mp behalfe and pzofite,the Jam| 
foz myne owne. 
D iſſolui me ocyus, operam tibi vidarem;| Ni 
Jhaue diſpatched my felfe haſtily 02 (pedil 
fo awaite oz attend on you. 

C In the ſecond Scene 5 
¶ Hic lac circum eurſa, Renne about thi 
way and that way. 

Inueniendum eſt argentum, J muſt f ynde 
aii 02 geat ſome of money. 

Intendenda in ſenem fallacia.ſeſt. IJ mulls 


fynd ſome wile to deceaue the old man. 3 


PT C 


Anse e taken of the retching of | 
dof — ol ſtrings in a bow, oꝛ lute, oʒ 
ad other inſtrument. Foz Intendo, dis, inten- 

d, intentum, is to ſtretehe cz to retche, as a 
man dooth ſt retche the ſtrynge of a bowe, oz 
of a lute. And therfoze by tranſlacts it is ſaid 
n latine intendere voce, to ſtrapne the voice 
that is, to ſpeake as loude as a man map rea 
the, and intentio vocis, is ſtrapninge ok tha 
pv] voyce, Intendere animum aut ingenium, oz 
intẽdere neruos an: mi vel ingenij 118 to ſtraine 
the mynde oz wytte, that (s to geue verie ex⸗ 
i.. ac aduertiſement of the mynd, oz of the wit, 
and to pꝛoue the fame to the vttermoſte. 0 
nintendenda in ſenem fallacia,, is as muche as 
ne] ifhe ſhould haue lapd in engliſhe: 3 muſta 
pin} ſtraine a ſinew oz ſtretch a vaine to beguile 
am the old man. Df Intendo read in Laur.valla li 
. eleg. cap. 4. 
em;| Ni me fefellit hoſce id ſtruere? was J detep⸗ 
dily ned, whan 7 ſayd that theſe felowes wente a 
bout ſuch a thyng⸗ Here ts alſo a metaphoze 

| take of builders, Foz ſtruo, ſtruis, ſtruxi, ſtru 
this | tum, is to build oz to make a frame: and ther | 

- | ofby tranſlacion ſtruere ignem, is to make a 
nde] tre, ſtruere fallaciam, to imagine a while? 
2: firuere milites, apud Titum Liuium, to ſette 
uſts] fuldſours fn arap,foz inſtruere. &c. | 

Eft ille tardiuſculus, he ts ſomewhat Rat 
; uic 
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"Have noſtra tradita eſt prouincia, the — 


ters is committed vnto this felo we of myne; 
oꝛ to my man here to doe The Romapnes of 
old time called in latine prouinciam, anp out 
region ok kat re countrepe that they had ſubs 


dued vnts theyz dominion; emppꝛe, and iu⸗ 


riſdiction, and helde the ſame they: furiſdic/ 
tion by aleuetenaunte; ſente thyther to go⸗ 
uerne and rule if. And becauſe that thoſe per 
ſonnes, whyche were admitted and ſente by 
the Romatnes to rule in any pzoupnce, wer 
ſent thyther as officers, and wythe commit 
ſion, and wpth greate charge,therefoze the 
verap officeTlelfe of rulyng in any pzoupnes 
was alſs called in latine prouihcia,andther 
of by a metaphoze al the burdeine, labaur, 05 
bulineſſe of doenge tn anye maner office, vj 
thynge to bedooen, is called in latine ſpeas 
kynge prouincia,as here. And alſo in Phors 
mione. ' O'Geta prouinciam cepiſti duram 

eta thou haſte taken in hande, oz take 
vppon thee, a great oz harde matter to dooe. 


ec. 
Perii,numnim hæc audiuit: Alas that euet 


J was bozne,hath he heard al this; 


Quid tu iſthic.ſ. avis? What makeſte thai | te 

there: oz what dooffe thou there? Note hers | fzd 
the difference betwene theſe thꝛe pzonounes | 6 
hic,iſte, and ille, wyth theyz aduerbes wy | map 


riu ed ok thẽ, hic, hæc, hoc hic, hinc, luuc, hac, 


„dure bothe together tan 
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norſum, Mith ail other deriuatiues and cõ⸗ 


poundes of the ſame, as hiccine. &c.in latine 


ſpeakyng be referred vnto the firſt perſon, 
that is to ſape, vnto the ſpeaker. Iſte, iſta, 


̃iſtud, iſticiſtinc, iſtuc iſtò, iſtorſum, iſtac. &c. 


Be referred vnto the ſeconde perſon, that is 
to the partie that the ſpeaker ſpeaketh vnto 
le, la, lud, illic, illinc, illac, illüc, illorſum, illö, 
Be referred vnto the thirde perſon, that is 
nepther vato the ſpeaker, noꝛ vnto him that 
je ſpeaketh vnto, but to the third from theim 
dothe , as A wzitynge from London to wy 
friende beyng in Oxloꝛde, that wee myghte 
miete fo2 to tyde together vnto Yozke,maye 
ute thus vnto him. Ianipridem iſtuc pro- 
Fetus eſleni, niſi me hic occupationes me 
detinerent. Tu igitur mature iſtinc te, mauerg 
atp huc primo quoque tempore aduglare,. 
quo polsimus vna illo,qup decreuimus, pro: 
ciſci I had a greate whyle ſens tommen 
thyther (that is to Oxfoꝛde, where thou art 
but that tertayne buſineſſe that J haue, 
8nd withholde me here (in London) Ther- 


„„ 1 


oe bye thou, and ſpedyl te heſtyere thee ta 


tomie awape from thens (that is frome Ox⸗ 


8 linde afozeſaped and in ali haſte poſtyble fo 


tome hyther(to. London) ta the ende that we 
e dur iournep thys 
Gt. ther 
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cher as wee appoynected(that is to Pozke. \ 


' Equidem te demiror tam maneſ. I. ſurres?\ 


iſſe', aut foris in publico conſpici) qui heri 
tantum biberis, J meruatle greatly that thou 
art vp, oꝛ that thou comeſt abꝛoade ſo earely 
today, whiche dꝛankeſt ſo much oz ſo depely 
yeſterday. 

'Viſeſt quod dici ſolet, aquilæ ſenectus, 
* thought J ſawe an olde egle (as the pio, 

rbe ſaytb) Aquilz ſenectus, the olde age of 
an egle, is a lattne pꝛouerbe vſed to be ſpo⸗ 
ken of olde men, oz others that liue moꝛe by 
dꝛinke than by meate. Foꝛ Plin. li. 10. na hiſt, 


ca 3. of the nature of egles ſheweth that e⸗ 


gles dien oꝛ periſhen neyther foz age noꝛ by 
reaſon ot any ſickeneſſe, but foꝛ hiingreand 
Tacke of meate. Foz the vpper parte of they? 
billes oꝛ nebbes groweth ſo muche 4 ſo farre 


ouer the neither parte, that the aduncitie oz | 


trokedneſte thereof mape not br opened,noz 
mi not gape to reteiue faſtenice ofmeate 
fo that whan they be olde they lyue onely by 
bꝛinke, and by ſuckyng the bloudde of ſache 
2 zapes as they haue billed, e not by eatyng, 

ſebleably agedfolkes foz the mot part 
dzinken moze than they eaten. 


Mulier commoda & faceta hæc eff, Chys 


woman is a gentill compaigniorn; 028 gov? 
teboe, and a pleaſaunt; 02 mery ont 


Mulice |; Th 4" 


= & 2 Af 
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Mulier forma luculenta, A berape faire oz 
beautiful woman, Luculentia, i. ægregia Pre 
clara, inſigni, ſpectanda. 
Mulier forma ſane bona, 4 woman aſfured 
ly right well fauonred. 
Ille hanc deperit, Be is very karre in lhe 
th hyz oz, he is nygh madde foz the tous 
of bir. Foz that is P:opzelye Drin in 


. Habet1 patrem quendam auidum, miſerum 
atq; andum, Be bath to his father a certapns 
—— wzetched keloe in 
— Are a verys p inchexanx, as Nr 
Akire. 

Atq; fi is non diuitiis . gits un 
profugit inopia, His ſonne is renne awape, 
and bath fozſake the tauntrep, as though he 
had no ric heile at all, noʒ wer woꝛth a penp, 


dein eſſe factũ, vt dico? Dot you not know 5 
that it is ſaas Iſayes - - 


+ Homo piſtrino dignus, Afe felow woogthls | 
nttemt puntſhement ... £15 
Tibi timui male, & was: curſtely 02 Grewds 


| | lyafearde on thy behalte. Caueo with an at- 


tuſatine is ta cuoyde and eſchew, as Cauege» 


te eſchew the oz thy cõpaignie. Caueo tibĩ 
ys | with a datiue, Idem quod proſpicio, 4 aus 


re and pꝛouide, that thou haue no harme. 
r eſt id ſieri, He ſuffreii that to be doen, 
T Ui, Garris 


= 
* 


SW OFT. O F > 


Garris. i. inepte lo queris, nugas 
1 fangleft;hou — pet fo 
ety . 

Hxc.fattaabiulo oportebant, Thus ought 
te to haue doven.Uevrbes impetlonalles, as 
3:Necet;deletat,oporter,iuuat,:Withotherg 
dyke be ſometpmes chaunged into perfonal 
tes eſpectally in paetes, 

Ehò quæſo, laudas qui favs fallunez! Ab 
fir,02; what A pꝛape the hertily dbeft thou al- 
low and commend tuch as decetue their mai⸗ 
fters? Eho ſu metymes is an intertertion of 
meruatlpng, ſonttimes of callyng unto a bo- 
dy as Ehodum ad me:lomeſtmes of aſkpngs 
à queſtion, as here. 

— lac, Iwgrov ſouth well lapev, ut. 
faycth gen tum poken.. 
""daiteman ſæpe id remedium 2yritud- 
numeſt,That is vft tymesa remedy 0; me- 
dicine foz great ſozes and diſeaſes... .-' 
x\:Tocone an ſeriò hæe dicat, neſcio, J tan hot 


z 


tell whither he ſay al this in game m in fave 


neue in tape, o twearnelt.- 
-Nih+quidem add tanimumEtqus beat m 
gis, At leaſt wile hegeueth me courage, ton 
miacke, oz boldnefe, that J haus the better 
kuſt, oꝛ the moze minde,will, pleaſure;0zde- 
deze tko dodeſt. 


Ae, idee Aste But now what 
" 4 doeth | 


LIMI 
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. | doefhhelookefoz? — 
1 Aliquam fabricam fingit, he gooeth abogt 
tome wple, Fabricam.i fallaciam; TRE 
f |  Stolidus eſt, He is a veraye faole Dfths 
5 difference bet weene theſe woazdes,ſielidus; 
$ fatuus,and ſtultus, it is Gewebafoze.. 
At te adiutare oportet adoleſcentuli cauſa, 
But thou mute helpe therto, oz the young 
# | mans ſake. 
Facile equidem facere poſſum, ſi jubet: I 
| candoe it quickely,lightly,02-eAfilte, if thou 
f ſaye the wooꝛde. 
Quo pacto id fieri ſoleat calleo a knoſo pee 
te ip well how it is moſt commonly vled to 
_ | bedooen. 
Mt | Non eſt mentiti meum, It is not my pits 
” pertſe,condicion, 02 guiſe to liee 
i- Atheus tu, facito hæc memineris , Wut 
&- | hogh ſirrha, ſee that thou remember al this 
Si quid huius ſimile forte aliquando evenes 
of tit, If any ſuche thyng as this is, chall pers 
W | chaunte happen at any tyme:... 
I Vt ſunt humana, As the courſe.of the wo:ld 
WV } (x, 02 as many thynges dooe chaunce in the 
woꝛlde amonges men. 
yhope vſu veniet, ſpæro, ſhal not chan nee 
ope. 
Spæro l erelc ego quoque, In good ſouthe 


Jalſo hupe 
N. iii. Neque 


UMI 


. Fr o 
Neque eo nun dico quod quitquã ſenſerim 
And J lape it not foꝛ that have: perteyued 
any ſuche thyng. | 
Our fit ents xtas,vides , Thou ſceſt what 
age bs is ot, oꝛ what peres he hath thou ſctt. 
Nz ego teſſi vſus veniat)magnificetraQte 
— In tapeth J toulde handle the rotal- 
pe pt neede were, oz il any ſuthe occaſion 
ſoulde chaunce 
De iſtoc, cum vſus venaitvidebimus quid 
opus fit. As contenyng thys, that thou ſpea- 
keſt of nowe, whan tyme and occaſyon ſhall 
der, oꝛ whan it ſhall come in plate oz in vie, 
we ſhall ſee what is molt expedient neceſls 
ry 02 behouable. 
Nunc iſtuc age, As now goe about that thou 
haſt in hande 
Nunquam commodius herum audiui Toqui, 
Ineuer heard a mapſter ſpeake moze como- 
diouſely,03 mo2e to the pay ot his ſeruaunt. 
Quiſnamaà nobis egreditur foras ? Who 
cometh foozth of our houſe ? 
In the third Scene. 
C Quid iſtuc, quæſe. eſt? What is that J be 
ſeche the: 
Qui iſtic mos eſt: uhat maner 05 guple is 
that of thyne? 
Itane fieri oportet? Js it honelffe ſo to doe? 


7 2 ego feci⸗ 2 What dyd J-02-what haue 
I doen? 


HEAVTON, 
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Idooen⸗ 

Vidin? ego te 185 manum in ſinum huic 
meretrici inſerere⸗ pd J not ſee the ryght 
af now put thy hand in this dzabbes boſome 2 
5 Acta res eſt, The matter is paſt recure oz 
* - paſt remedie. Acta res eſt, Is the ſame that 
15 actum eſt, ot᷑ which it is ſayed afoze. . 

- Facis adeò indigneinuriam illi, qui nanab 
on flineas manum, Truely thou doeſt hym ſhas 
ud mefall wꝛonge, that thou kepeſt not awaye, 
wn | 102 holdeſt of thyne handes. 
| Iſthzcquidem contumelia eft,tnd&be this 
0 js gre reat diſpfte . 

1 ominem amicum recipe ad te, receiue oz 
lake in a frinde ok thine into thy houſe. 

* Heri in conuiuio quam immodeſtus fuiſti⸗ 

yeſterday at the table howe vnſobze, wylde, 
bnruly,o2 vnmanerlp were thou | 
* Metui, quid futurum deniq; eſſet, A fered 
what ſhoulde come of it at [aſfe;02, J was a- 
ho fearde what ſhould be the ende or it 

| Noui ego amantium animos, aduertunt 
grauiter quæ non cenſeas » Jknowe well e⸗ 
nough the mindes of the that be in loue,thep 
marke ſoꝛe a thynge, that a man woulde not 
is lupe noꝛ fudge that they dooe 

N Fides mihi apud hunc eſt, Jam in 9005 
* tredite with him 
Mihi fides apud hun. eſt, me nihil iſtius fi 
| W. 2" tus 


Fact piget. C me, Jamlozye foz that o 


TY error 
cturum, J am in ſache credite with this mi, 


ſuch thing, o he hath very god truſk in me, 


that wil nat ſerue him any ſuch to uche, oꝛ 

play him any ſuch pzanke . | | 
Eſto, at certe concedas aliquò ah eorum ore 

aliquantiſper, Be tt fo, oz, J will well that, 


vet in fateth goe into ſome place out of their 


ſight,p2eſerice, way, oꝛ to mpai gnp foz a litle 
while, Lau. Vall. hath noted aduerbes tom⸗ 
pouned with per, gs parumper, pauliſper ta, 
tiſper, aliquantiſper, to be referred vnto bze- 
uity oz ſhoztnelle of time. Nherktoꝛe thei ers 


ren and doen amifſe, that take + vſe the ſayd 


aduerbes foz their ſymples, parum, paulum, 
tantum, aliquantum. Eſto is vſed foz a voyce 
oꝛ adyerbe of grauntyng; ex Seruio. 
Prohibet me facere tua preſentia, They pꝛe⸗ 
ſente, oꝛ thy beyng here letteth me to doe it. 
go de me facio coniecturam, J toniecte 
that hy my ſelle, oꝛ J take a cdiecture by the 
example of myne owne ſelfe. | 
Nemo eſt meorum amicorum hodie, apud 
quem expromere omnia mea oculta audeam, 
There is neuer a friede that J haue this day 
teen whom, oꝛ bnto whome J dare 
old to open, btfer,ſhew,o2 diſcloſe al my 
ſecretes,o2 the botome of my ffomacke. . 


HEALTTON, 15% 
Jhane dooen. Theſe ſire verbes imperſonal. 
les Pznitet;tzdet,piget,pudet, miferet,miſes 
+ | reſcit, Be conſtrued with an accuſatfue and 
agenifiue:as Pænitet me dicti, J fozthpnke 
n repent my ſaftyng, Tædet me vitæ, Jam 
wery of my life. Piget me laboris. I am lothe 
9 bnluTy to labour: Jn the ſteede of the ge- 
nitiue thei may haue ioigned with them an 
infiniifue modeꝛas Pænitet me dixiſle, 
Tædet me viuere, piget me laborare. Piget 
me here in this place of Terence ts take faz 
„ Dalet mihi vel moleſtum eſt, Df the ſygnili⸗ 
I ticion of piget, xcade moꝛe largely in Adel. 
d phis act. 3. ſcen. 4. in the vulgare Fratris me 
» quidem pudet pigetque. a 
ge {| Neineptus,ne proteruus videar, That 1 
ſeme not foliſhe,no: ſaucie oꝛ malopert. 
+ | Noſtrumeſtintelligere, vtcunque, atq; vbi - 
|, aunque opus fit obſequi.ſ. amico, It is oure 
e parte to marke and to percepue how ſo euer 
ud whan ſo euer me ſhould do our friẽd plea 
d 


lure in leruyng oꝛ kolowyng his appetite. 

Hæc ego præcipio tibi, hominis frugi & 
I, | tfperantis functo officium, This J aduiſe oz 
2 | oanſaill the,doyng therin the office oz part 
e fan honeſt oz friendlp, t of a ſobze oꝛ chat 
pg [man. Frugi. id eſt, vtilis neceſſarii, ſumpta 
mctaphora a frugibus. Temper antis. j. ſobrũ, 
alli. Temporantia is deriued of 9 
* t 


f oro 

chat it is Rationis in libidinem atque in alios 
non rectos impetus animi firma & moderata 
dominatio. Temperantie is a firmie and mo⸗ 
derate oꝛ meaſurable dominactd and ruling 


ok reaſon,oner all naughtie and wanfon ap⸗ 


petites and luſtes of the bodp, and ouer al o. 
cher violent affections of the mynde, beyng 
Wꝛonge and out of courſe. 

Tace ſodes, Holde thy peace J pꝛape thee. 

Pudet me, nec; id iniuria, Jam aſhamed 
and not without cauſe. -- 7: 

Pergir herglè:ſ. loqui, Haſt thou not doe 
vet: oꝛ what pet moze pzatyng ? 

Dico quod videtur.{,mihi, J ſay as Jthink 
oꝛ 3 ſay as my hertg geueth me, oz I ſpeake 


ern: | SITE 
on accedam ad illas? Shall not J come bu⸗ 
to them: oꝛ ſhall J haue no way ta them? 
Eho,quzſo vna accedundi via eſt? hat 
pꝛaye thee hertilie is there no moe but one 
wap to come to them:oꝛ (as wee ſay pꝛouet 
bially in engliſhe) been there no mo ways to 
the woodde but one⸗ gon © 
Hic prius ſe indicarit, quam ego argentum 
effero, This felowe will ſurely betraye hy 
owne counſayle befoꝛe that J gette anv ma⸗ 
ney at all. Indicarit pro indicauerit per ſincos 
pen. And it is as Donatus erpouneth ,the 


future of the ſubiũctiue ſet foz the futures 


— 
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the indicatfue.After ſomme arammarſans tt 
is Modus promiſsiuus, The mode oz maner 
of pꝛomiſyng, that a thyng ſhall be Pompo- 
mus calleth it Futurum exactum, whych ths 
grekes cxpoune by the participle of the pꝛe⸗ 
ter perfite tenſe iopgned w the future tenſe 
ofthe verbe ſubſtantiue town. And the la⸗ 
tine men in verbes deponẽtes, as ero lucut?, 
And Linacre in his firſt booke De emendata 
ſtructura, oꝛ de octo partibus, Paketh men⸗ 
tion, that Grocinus, whiche vnddubtedlpe 
was a man ok moſt exquiſite, exacte, and pꝛe⸗ 
cyſe both of knowlage t iudgement, as well 
in grammaticall thynges as alſo in al other 
kyndes and ſoꝛtes of learnpng , deupded the 
tymes of verbes in thps wyſe, ti at he put in 
the verbe thee tenſes, that is to weete the 
peſent tenſe, the pꝛetertenſe, the future 
tenſe And euery of theſe he put, to be of 
two ſoꝛtes, that is fo wete,the one vnperkite 
and the other perfyte. Phe pꝛeſent tenſe vn⸗ 


| perfite,as Scribo, J wzite, oꝛ I am in w2ys 


tyng:ſo that the action of wꝛiting is not yet 
accompliſhed noꝛ finiſhed. The pzeſent teſe 
perfite, as ſcripſi, I haue wꝛitten, oꝛ J haus 
doen w2tfyng:ſo that the (ated action of wzt- . 


Fo ting is finiſhed and doen. And in lykewyſe 
.of 


. 
the 


thepzetertenſe vnperfite, as Scribebi, I dyd 
wie; o: J was in wꝛytinge, the action oz 
1 doing | 


OFT OP 


doſyng therof not pet paſt. The pzeferfenſs 
perfect, as Scripſcrame J had wzttten;' 02 J 
had doen and ended wꝛzityng. Allo the future 
tenſe vnperfyte, as ſcribam, J will oꝛ hall 
wꝛpte, the actth of wꝛiting not yet begunne. 
Che kuture tenſe perfect,as ſcripſero. J ſhal 
baue witten, oz J ſhall haue dwen w2yting 
the action of waiting already vegunne, and 
entred, but pet not ended. 

Vin tu homini ſtulto mihi auſcultare? 
Wilt thou be ruled by the counſaple of me a 
foolvſhe feloe⸗ Vin? pro vis ne. | 

lube hunc abire hinc aliquo, Bidde oz tom⸗ 
maund this feloe hers to goe, oꝛ to geat him 
from hens ſome whither . 

Quo ego hinc abeam? Whyther ſhald Igq 
from hens? Abeam.i.abire debeam, Foz it is 
the potencfall mode, whiche may alwapes be 
exrpouned by poſſum. o debeo, oz ſome lyke 
verbe: But of the potentiall mode,and.ofthe 

ple ok the ſame in all tenſes, read exaumples 
in I inacre, in his firſt booke, De emendata 
ſtructura, ſiue de octo partibuns. 
Abi quo lubet, Goe whyther the luſteth. | 
Abi deambulatum, Go thy waye to walke. 

Deambulatum, The fyꝛſte ſupine, whyche 
is vſcd al waves in the actiue lygntkicacian, 
and is englyched lyke the inkinitine mode al 
the acttue voice; And whan lo euer d ven 


HEAPTON, i;J 
ofthe infinitine of the actiue voyce,cometh 
after any 'verbe oz other wozde,befokenpng 
goyng 02 moupng to à plate, it al be put in 
the firſt ſupine. | | 

. Abiiſthac,iſtorſum,quonis,Goe this way. 
goe that wap, goe whither ſo euer thou wilt 
Recteè dicit, cenſeo, Me ſayeth oz ſpeaketh 
well, J ſape euen the ſame. 9 751772 

Di te eradicent, qui me iſthinc extrudas, the 
gods take a vengeaunee on the:oꝛ, lende the 
in euill end, which doeſt thꝛuſt me out from 
your compaignie. Eradicare pꝛoperly is to 


| plucke vp by the roofes , and by tranſlacion 


-_ referred to the vtter deſtruction of anys 
ng. 1 80 0 
Tu tibi iſtas poſthac comprimito manus, 
holde in, kepe done, oꝛ tame thou thoſe hans 
des of thine from hens foozthe.Comprimits 
is the imperatiue mode and the pꝛeſent teſe. 
un Linacre in the ficſt boke De emẽ ſtruct. 
Uerfe Well pꝛoueth, that p imperatiue mode 
hath no future tiſe, yꝛſt foz that the greks 
haue no future tenſe in this mode:ſecondarts 
y foz that the voites of the imperatiue mode 
ending in, to: tote, tor, maye be ioygned v 
Duerbes of p future time. Thirdelp toꝛ that 
the ſame voytes in, to, tote, tor, been foun- 
len iopgned with other voices of the ſame 


inperatine mode, whyche all grammarians 
D | confer 


LIMI 


vir 5 


tonfeſle and ſape to be ot the preſent tyme ! 
Propertius. ut ſi es dura, nega, ſin es non 


eſt via, paſce capellas Et potũ paſtas age Ty. 
tire, & inter agendum. Oecurſare capro, cor. 
nu ferit ille, caueto. 5 

Quid illum credis facturum, niſi euin, quan 
tum dii dant tibi opis ſeruas, caſtigas, mones? 
What thinkeſt thou that hee willdoe,crcept 
thou awapte, chaſtiſe, and rebuke him wyth 
all the helpe that the gods muͤxe geue the (as 


mapeſt haue of the gods: Seruas. i. obſetuas, 
Ego iſtuc cutabo , J will ſee oz lane to that: 
oz, J will pꝛouide foꝛ that. E 
Nic tibi adſeruandus eſt, Thou muſt laye 
god awatte on him here, oꝛ, thou hadſte ned? 
to take good heede on this kelow here. | 
. Mihiiam minus minusg optemperat, Ye 
is now euerp dap leſſe and teſfe ruled by me, 
Ecquid de illo, quod dudum tecum egi, egiſti 
Mat thou doen any;thyng in the matter, fo 
whithe I was in hand with the erewhile? 

Agere cuin aliquo de re aliqua, Js to falk? 


to be doden. Df ecqtid it is ſhewed afoꝛe, 
KReperiſti tibi quod placeat, an non dum e: 


dura, venitò. Ver. Tytire dum redeo, breuis | 


who ſhoulde ſay) with all the helpe that thon | 


with a man, æ (as we ſaye in engliſh to be in | x 
hande with him foꝛ oꝛ coneerntig any thing nt 


tiam att thou founde out any thyng to thy |. 


nd 
on 
WS 


yl 


HZ AYTON. 
mnde,02 not pet neither. 
Frugi es, Thou art an honeſt felow, 
Aliud ex alio incidit, One thyng aryſeth of 
anot::er:02,0ne thyng cometh in,oz cometh 


tag 


or- onto mynde by reaſon of an other. 


an 
es? 


| 65 


by | Reliquit filiam adoleſcentuli huic arraboni 
nl | pro- 


Peſsima hæc eſt meretrix, This is a peril⸗ 
bus naughty queane. 

Video quod inceptet facinus, J ſee what 
he beg ineth to doe oz J perceiue wherabout 
he goth, oꝛ J ſ& what a pꝛanke he is about to 
plape Joan. Cal phur. noteth , that Incipere 


and Inceptare be referred to great bolde and 


hardy enterpꝛiſes:as in Eun. Quid inceptas 
Thraſo? What intede pou to enterpꝛiſe now 
Lh:alſo ? 

Huic drachmarũ argenti mille dederat mu- 
tit, He had lente vnto this man rvi.poũdes 
and one marke of ready money. Drachma Ys 
tgreke woꝛde and it was a certapn covne of 


money in Athenes, e al that coiitrey,of egal 


the ſame value, as was in Rome the copne 
of ſiluer that was there called Denarius, wohl 
che after the lupputation and reckeninge of 


| Budzus tn that his wozke inkitled De aſſe is 


grote ſterling, oꝛ ſomwhat moꝛe:ſo 5 reck⸗ 
ning drachmã at y value of a grote fferling 
mille drachmarũ, a thouſand grotes ſterling 
make the tuff ſi umme of, xvi li.xiii.ſ.iiii.d. 


nd. 2 n r — 
3 8 ** 3 NES 
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pro i lo argento, He lefte a datighter of hy 
beyng a very paunge thyng.foz a pledge 63 
gage vnto this man koꝛ that ſume of money,, 
Arraboni. i. pignori, Here in this place, bur 
Arrabo, nis „ & arra, ræ, pꝛopꝛelp is the nid | - 
ney that is geuen in earneſt at any bargaſns | | 
makyng foꝛ the aTuraunce and ratikipng of 
all couenauntes and condicions of the ſams 
- Eſt nuncad vxorem tuam, e is now with 
8 wyfe, ad foꝛ apud. 
ubiũ ne id eſt:is that any matter of daubi⸗ 
Ego ſic putaui, So thought 4. 
| Quid nunc facere cogitas? Mhäãt are yolt 
now aduiſed and mynded fo dooe? ; 
Dicatn, fi redim̃at maguu ineſſe in eo lu 
A will ſaye vnto him, that if he thould bie it, . 
there wete great gapnes oꝛ wynnyng in it, 
93 that great money myght be gotten byit. 
Erras, thou arte deceined,oz thou arte onto 
the wap, | $1 41:30 4:5 - 420008 
Pro Meniedemo nunc tibi ego reſpondes;, 
wil now makeanſwer vnto thee, on the be 
alfe,o2 in the name and perſon of Menede⸗ 
mus, oz as though J were Penedemus. 
Optataloquere, Thou ſpeakeft iopfull woz/ ö 
des oꝛ as J would haue the. Optata the actu | 
lattue plurall, neutre gendꝛe, put fubſtanti⸗ 
uelp, os els vnderſtandyng verba 
Non opus eſt, It nedeth not, oz it is not er 
pediont. | Quid 


7 
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Gui eſt, quod ti grauiter crepuerunt fores⸗ 
'What is the matter that y does haue made 
p, | ſuch greatcreking?  - 
at | Out ot the fourth actin the firſt Scene. 
io, | JNiſi me animus fallit, if à be not deteiuen 
in mine owne mind. 
Qu id vult ſibi hæc oratio? What means 
ng | the'e woozdes. 
ith | Dixi equidem, vbi mihi oſtendiſti, illico eum 
' || elſe, As ſone às euer thou ſhewedſt him vnto 
be | me,J ſayd ſtreight wales that it was ene be. 
At vt ſatis contemplatus modo ſis. ſ. vide, 
u | But ſe that thou haue wel loked vpon him. 
zz wel marked him, oz viewed him neuerths 
lee vt. map be vnderſtande in ſuche manet 
£ clauſes foz ne nori,ſo þ the ſenſe be this, Be⸗ 
if, ware left thou haſt not wel veiwed oz mar⸗ 
it. bed him, koz this place of Terence the words 
tre ſpoken of Soſtrata to the nurſe, doubting 
© I hat it were the ſelfe ſame ryng. 
„ Abi iam nünc intro; atque illa ſi ia lauerit, 
be | mihi nuncia, Goe in at ones, and if he haus 
f- | alredy waſhed,bzing me woꝛd. 5 
Hic ego illum iriterea opperiber,J wil tarie 
53) | here foz him therwhile.O>peribor dt oppe= 
u tor, riris, koꝛ in old time verbes of the fourth 
t vniugation foꝛmed the future tenſes of the 
I micatiue mode in bo and bor, ſaying, ſcibo 
* others, 2 bes 
X, many 


uu 


neth expectare, ta tary fo2 it, wzite with dou⸗ 
ble ꝓp, ſaꝛ a differece to be had betwen it, op 
perior p paſſiue of operio which is to couer. 
Te vult, videos quid velit, Be ſœketh the, ſe 
jat he would haue. 


Jeſcio quid triſtis eſt, Bee is ſadde, what lo | 


gner the matter is. 
Non temere eſt, it is not foꝛ nau ght. 


Nx iſta magno iam conatu, magnas nuga: 


dixetit, In fapth ſhe w al her great earnclte 
facid wil anon ſay very trikles as who ſhold 
ſay things of no wetghtnoz impoztaunce,ne 
wozth the hearing. 
' Teipſaquzro,I ſeke foz you t no mã tis. 
- Loquerequid velis, Say what thou woub 
deſt haue. 

Hoc te oro, ne quid credas me aduerſus ako 
tum tuum facere eſſe auſum. This J hartely 
pꝛape vou, not to thinke, that euer J was ſo 
hold as to do any thing contrary to pour cö⸗ 
maundement. 

Vir me iſtuc tibi credere? Wouldefte thou 
haue me to beleue in that? | 

Neſcio quid peccati portat hæc purgatio, 
Chts purgacio oz ercuſe making, impoꝛteth 
argueth, oꝛ pꝛouath ſam offece oz fault doen 


* ſo euer it is. 
Scio 


many apud Plaut. Aud — or5marids nofe 
that Opperiri a verbe deponer,whil it betoke 


U 


cio quid cells, know what thon hats 

Sicfactum eſt, It was euen ſo. (doen. 

Damno auctus eſt, He hath one ly:ewds 
— moꝛe then he had. 

Hic erat anus Corinthia, haud impura, pete 
was an old woman of Cozinth a god honell 
creature. 

O Jupiter, tantam ineſſe animo iriſcitif? C 
oportuit vel decuit, O Jupiter, ſhould any ba 
dy haue ben ſo foliſh?o2 ſhuld ſo great fwliſh 
nes reſt in any bodies mind, oꝛ ſhuldeſt thou 
haue had no moꝛe knowledge tha ſo⸗ Foz in⸗ 
ſcitia pzoperly is lacke oz default of know ⸗ 
ledge as inſcius is ho, ̊ knaweth not a thing. 

Si peccauizinſciens feci, Jf 3 did amiſſe, 4 
did it vn ware oz vnknowyng. 

Id equidem, etiam ſi tu neges, certò ſelo bett 
ly pᷣ know foꝛʒ a ſ uretie, though thou woule 
deſt ſap nay to it. 

Scio te inſcientẽ, atq; imprudentum Sn 
ac facere omnia, Jknow that thou ſaiſte and 
doft al thinges vnwitting oz vnknowyrig,e 
bnware, oz vnadutſed, 

Multa pe-ata in hac re oſtendis, Thou ſhe 


weſt many offences in this one matter. 


UN 


di meum imperiũ exequi voluiſſes, interẽptà 
oportuit.ſ. filiã, It thou hadeſt ben diſpofed, 
minded, oꝛ willing to haue extuted e don my 
tõmaundement, he =" haue ben _ 
5 il. 
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11 omitto, That ; let paſſe, 
Quam bene abs te perſpedii cſichow wel 
thou haſt coſidered the matter,oz ſ&n vnto it 
Quid voluiſti: What was thy mindz0z3 what 
dideit thou intend? | 
Credo, id cogitaſti, J beleve thou thoughtett 
the ſame, v2 I thinke thou didſt ſo cntend, 

Quid cũ illis agas, qui nec; ius, ne bonum 
atí æquum ſciuntzwhat ſhould z body mo dle 
with ſuch, as knobonother right ne honeſt fa 
cion and reaſon, equitie, oꝛ god conſcience? 
Quid cum illis agas, qui meliꝰ, peius, profit, 
obſ it, nihil vide t niſi quod lubet: what ſhold 
one medle with ſach, as be it better, oz be it 
woꝛſe, may it hurt a man oz do him good, ſa 
no: regard nothing, but what them ſelf liſt. 
Te ob ſecro, quãto tuus eſt animus natu graui 
or, tãto lit ig noſcẽtior, 3 beſech you foz gods 
fake, that the moze graue, ſage, & diſcrete 5 

our wiſdb is by reaſon of pour age, ſo much 
; moze redy p lam map be to foꝛgeue x pardõ 

Mex ftultitrz mſtitia tua ſi aliquid præſidij, 
Let poure godneſle oz reaſonableneſſe ba 
ſom retuge oz ſuccour vnto my foliſhneſte. 

Scilicet, equidem iſthuc factum ignoſcam, 
Pes mary, J wil foꝛgeue oz pardon the dede 
of thine, Foz (as afoze is ſapd) in the woꝛde 
iſtuc is pꝛoperiy included tuum. 

Male docet te mea facilitas multa, my gen⸗ 
tilneſſe 


- 
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külnelle, oz my fauourable facio miſfeacheth* 
the many things, as who ſhould ſay, geueth 
the occaſſon to doe il in many thinges. 
Iſtuc quiequid eſt, qua occeptũ eſt cauſa, lo 
quere,She w foz what canſe,oz whatottalib 
this thing began, what ſoeuer it is. 
Vt ſtultæ et miſere omnes ſumus religioſa 2. 
As al we peuich and fily poze women the ful 
of ſuperlkicion, 
De digito annuluni detraho, J pulled of a, 
ryng from my finger. 
Ne expers partis eſſet de noſtris bonis, that 


he ſhuld not be Wont ſom part of dur pa 
Iſtuc recte. ſ.factum eſt abs te, vel, feilt 


Therin thou diddeſt well. 
Conſeruaſti te att illum; Thou berg 
both thy ſelfe and him td. 


Vnde habes: ow cameſt thon br i an ber 
halt thou gotten it | 

Lauatũ dum it, ſeruandum ik; dedit annu 
lum, Whyle he went to wache, be gaue mer 
dis ryng ko kepee. 

Non aduorti primo, ſed poſtq aſpexhjillico | 
cognoui, J foke no heed to him, oꝛ Jniarked 
him not at þ firſt, but arter that loked vpõ 
him, oꝛ eied him better, knew him andne. 
Ad te exilui, J whipped me foozth to the 023 
came leapiug oꝛ ſkipping toꝛth to the a great 
pace, Foz exilire here A 


Wa ↄorror 


neſte and ſpede in comming oꝛth 4 % . 
Quid nunc ſuſpicare, aut inuenis de lor 0 
What dooſt thou coniect oꝛ els find ot hym⸗ 
Suſpicor, caris, is tu deeme.conied, ſurmiſe, 
9; miſtruſt, and it is vſed in latine en as 
el in the god part, as in the euil. 
Si poteſt reperiri At he ma be kound. 
Plus ſpei video quam volo, ſe moe oz bets 
ter hope, than J would by my good wyl. 
Noſter eſt, ſi ita eſt, He is of dur (pe:03;he 
is our owne j it - ſa. 


Sd ® # F « « 
* . 


be 015 . — had doen: : 
mauitle ter de uod iuſſera he bong 


4342 


"No omen n mulierü ak quid ſit Og 
Shew what is the name ol the woman, ths 
may be ſought out 

equere me intro hic, Come in after me 
this wap. | 


Vt præter 0 pem euen it, how much otberwil e 


tt is chaunced tha Jloked, oꝛ thought foz. vt 
is here, admirantis, as it is allo ſhewed afoze- 

vi ginn male, ne nunc animo ita eſſes dus 
ro, vt ol im:hawſhaswdly was I afeard, leſt 
that vou woulde n harted 1 


66 * 
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gs you were agreate whyle gone? - 


164 
Non licet hominẽ eſſe ſpe, ita vt vult, ſi res 


non ſinit, A man oft times may not bee: as he 


wouldhimfelfe,if p thing wil not ſufferhinr 


Nunc ita tempus, eſt, vt cupiam, Suche ts 


the time now, that J would kaine. 

Olim nihil minus cupiebam, Ones J was as 

lytle faine oz deſirons of it as of any thing. 
¶ In the ſecond Scene. | 

T Haud multum a me aberit infortuninm, 


hal not be karre from a ſhꝛewde turne . oꝛ 4 
25 goe nere to haue a ſchꝛebod kurne. 


nangu iſtum oppido nunc meæ coguntur co 


ir, l the belpel that J haue is nowe dꝛiuen 


to a very narough ffreighte,as who ſhoulde 
ſay fo an hard poinct oz ſhyfte: Oppido.i:val 
de. Copiæ, copiarum, in the plural number, 


pꝛopꝛelp ſignifteth an hoſte oz an armie, and 


by tranſlat ion it is taken and vſed in latine 
ſpeaking oz wzyting,foz all thehelpe oz po- 
wer that a man hath, 

Niſi aliquid video, ne reſeiſcat ſenex, Extept 
Iſe oz kind fome meanes, that the olde man 
map haue no knowledge of it. 

Quod ſperem de argento, nihil eſt, As foꝛ me 

totruſt oz fo hope fo get any money, it is in 

vayne oz it may not auayle. 

Triumpho, ſi licet me la tere tecto abſedere, 

3 am a conquerour, if J mave departe 02. eſ⸗ 
X. iii. cape 


ry OFT OF 
cape wyth a whole ſkynne. 


ſuch a good great mozſel,gobbet oz pꝛape is 
ſo ſodainly ſnatched out of my mouth. fauces 


F 4 4 4 


de emend. ſtruct. | eta 
Ratio de integro ineunda eſt mihi, J muſte 


be faine ta beginne my reckening oz accöpt 


al new agayne. 


o 


Nihil tam difficile, quin quærendo inueſti⸗ 


gari poſsit, There is nothing of o great dif | 
ficylfie, oz ſo hard to be doen, but by ſekyng 


it may be found out. Of the lignifycation of 
inueſtigo and veſtigo, it is ſhewed afoꝛzꝛe. 
Quid ſrhocſic incipiam nunc: what if I nam 


begin the matters in this wile⸗oꝛ, what if J. 


no w begin to take this wave in the matter? 


Si ſic incipiam, nihil eſt: ſi ſic, tautũdẽ egero 


It A beginne thus, it is to no purpoſe:oꝛ, it 
map not auaple:it thus, J ſhal menge! 1 
5 f 7 


Crucior bolum tantum mihi ereptum tam 
ſubito è faucibus, it greueth me right loze, Þ 
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pke effect, as who ſhould ſay, al ſhal be one. 

uge, optumã habeo rationem, well ſayde, A 
baue foud ameruatlous oz paſſing god way 
Retrahi herclè, opinior,ad me il fugitiuũ 
argentum tamen, In kaith (3 trow) J wot yet 
fo al this pul backe to the agapne,oz conuey 
into my fyngers againe that (lypper n 
that would ſo f ayne be gone. | 

¶ In the thyꝛd Scene. 


| CNulla mihi.res poſthac pateſt 1am 5 


nire tanta, quz mihi ægritudinem afferat, it 
is not poſſible foꝛ any thinge to come in my 
way now from henſfozth ſo great, that may 
grene my hart, oꝛ cauſe me to be ſad _ 
Tanta lætitia oborta eſt. . mihi, So great fop; 
and gladneſe is chaunced dꝛ come vnto. vie, 
Dedo patri ine nunc, vt frugalior ſim quam ; 


ult J yeld my ſelfe now vntoi my kat herioz 


Jput my ſelfe now in my fathers handesfo 


Ide moze boneſf man , and of better rule thi 


he would haue me to be. H uealior is the tom 
paratiue, and Fri ali ſimus the luperlatiue 
of frugi, and not frugalis, whyche is no pure 
good no2 vſytal latine woozd, as map be ta- 
ken of QAuintillian li. i. inſtit orat. but in the 
ſtede oꝛ place of frugalis, the latyne authoꝛs 
fſe frug;,of al gendzes and vndeclined, And 
frugi p:opzelp ſſgnifyeth him that is tempe⸗ 
rate and mea ſurable in his diece, oꝛ my 


or of 


plaine contraryfigniffcacis lnxurioſus is v. 
ſed apud Senecam,who ſapth Luxurioſo fru 
gualitas pœna eſt, Unto a riottous perſon ſo 
De liuing oꝛ good rule is a great peine. And 
apud. Quintil. who hath a detiamacion deduo 


bus fi lijs, frugy Iuxurioſque of two ſonnes 


the one ſobꝛe and ut god rale in lyuing, and 
the other riottaus and of ill rule. Frugalitas 


in greke iscalledcapgotvi;and frug: Ho. 
wines be called in greke x05 that is vti- 
ks,fobtij, & neceſlarij, Pzofytable ;fobze,' 


and neceſlarte. Cicero. li.3. Tuſ. quæſt. Df the 
ehren of theſe two woꝛds frugalitas e 
frugi kapthe thus! Sed quia nec qui propter 
metum præfidiũ relinquit, quod eſt ignauiæ, 
Se proper auaritiam clam depolitirns 


ref, quod eſt inivſtitiz; nec ei propter te 
merſtatem mals te gelsit, quock eſt ftpltitir, 
frugi appellari ſolet, eas tres virtutes, fortitu- 
dine, iuſtitiamn, & prudentiam, frugalitas 
coplexa eſt, ergo frugi hominẽ bonum, et vir 
tute precium intelligim?, Cuius contrarium 
eſt ne, cuius ſignificatio vna eſt, quod fit lis 
bidinis intemperans, altera, quod ad nihil 
bonus fit;ſed plane. malus, But foz becauſe. 
that neither he which fo2 feare fozſaketh his 
garriſon, whych to dode is a paint of 9 


of liuing of his bodye, and ſometimes in ap⸗ 
parayle and other ſembleable thinges, as in 
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dye, In the other ſygnyftcacyon Nequam 


HEAYITON, 168 © 
nelle 02 cowardneſſe,noz her that foz auarice 
0: couetous delyze and loue of goodes, mos 
ney, oꝛ any other thing; beinge pꝛiuilye and 
without any wytneſſe pzeſent, put and lapde 
in his cuſtodte to kepe, doth not reſfote, buf 
wythholde,whan it is requpꝛed and aſked as 
gayne, whych is vntrue and vuryghtuoufe' 
dealyng:ne yet he that foz temeritie oz wil⸗ 
ful raſhenetle and lacke al dilcrecion, hathe 


hadil lucke a miſauenture oꝛʒ miſtoꝛtune in 
is matters oz affapzes(fpeciallpitirbatracle)” 


which is a token and the pꝛopertte of foolyſh 
nelle, becauſe that no ſuche perſone is com⸗ 

only oz vſually called in latine frugi, Ther 
ſoꝛe this latvue wozd frugalitas in ſygnyli⸗ 
tation confeyneth and betokeneth as muche 
as all theſe thz& vertues: that is to werte: 
hardineſe,ryghtouſneſſe; oztrue + vpright 
dealynge,and alſo pꝛudence 62 much-knows 
ledge and experience of thyngs Than it folo 
peth;that whan we ſaye in latine Frugi ho- 
mo, we vnderſtande thereby a good and ho⸗ 
neſte man, and endued wyth manhoode and 
vertue, And the contrarpe ol the ſame la⸗ 
tine wooꝛde frugi is nequam, the whyche 
woozde nequam hath two ſignifpcacions, in 
the one ſignifycation it is a manne that is 
kcherouſe, andof:miſſelyninge-. of hys-bo- 


OPT of 


ts he that is good foz nothing,butenen aver |? 
ry naughty vnthzyft.Columel.lb,1.tiufdem | 
agilitatis homo frugi, melins quam nequam |,, 
faciet,Jftherebetwo menof lemblable and f 
enual agtlitie oz wildineſſe and beſtering ot ;.; 
theymſelues, an honeſte feloe ſhal dase any | . 
tyng that he is ſet vnto, better then ſhall an the 
vnthꝛyttie telom oz a noughty packe 
Nihil me fefellit, JF was nothing deceſned; fe 
Quantum audia huius verba, As ferreas ur 
I here by his wozdes here. Ne. 
Was tibi ex ſentẽtia tua obtigiſle IztorJan tea 

glad that this hath chaunced bntoyou alter poſt 
your owne mind; It. 
Audiſtin obſecror hatt thou heard if a Aſp 
the? | 
Quid ni,qui vſque vna auffuerim. t. tecum. 12 
What els, that haue continually bon pꝛeſtt [11, 
tog ether withthe. 

Cui æquè audiſti commodius quicquam eue 
niſſe Unto whom halt thou hard any thing 
to haue chaunted ſo greatly to his payne 1. 

Aeque commodius foz æque commode, ( 
| the comparitiue degre foz the politiue: ez 
Ita me dij ament, vt ego nunc non tam meas lb 
pte cauſſa jætor quam huius, God ſo lone c [+ 
belpe me, J am glad and reiopte now, not in in 
greatly fo2 mine owne tauſe⸗ as loꝛ his here % 

Eum eg o ſcio eſſe quouis honore dignum 


A know 


T  AVTOR tic 
ande khat he is wozthy to be had in al ho⸗ 
war and pꝛice 
Pate mihi viciſsim, Let me haue thy helpe 
agayne , 
Amici quot res eſt videndo, in tato vt collo- 
cetur, A man mult ſee vnto the matters and 
lala pꝛes of his frendes,as wel as hym ſelfe, 
that it be ſef in ſaftie, and in good caſe. 
Siccine mihi inter loqueris? Dwlte thou in 
ſuch wyle bꝛeake my tale? oz doſte ſo inter⸗ 
rupt my communication. 
Deorum uitam adepti ſumus, we be euen in 
heauen, oꝛ(àas we ſap in ieltinge) we haue as 
|joſtles liues, oz ſaynces lines. ic. 
Fruſtra operam hanc, opinor, ſumo, A wene 
Iſpend this labour in vaine. 
Loquere, audiò, Dap on, z here wel enou oh 
0Q1harkento the. | 
Hoc non ages, Thou wylt not fake hede to 
his, oꝛ in any other ſignification of ago, gis) 
hou ſhalt not dove this thinge. 
ng Si nunc a nobis abis, If thou depart o: gos 
| 1 wap from vs now 
- ICoelabitur itids, vt coelaturn adhue eſt, it ſhal 
i t kept ſecref enen ſo as if hath ben hitherto 
Ithuc nihil eſt meis nuptijs magis aduorſum, 
* There is nothinge that ſhall make moze à- 
re fainſtmy mariage than thts that thou ſaiſt, 
kduorſam foz aduerſum. 
3 Quo 


2 


— don ooahamene—B 
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Quoore appellaho patrem:With-what kite 
oꝛ coutenance ſhal J ſpeake vnto my father: 
* quid dicam: Doſt thou perceiue what 
v? | | 
. Quid ni: ſ.tenam, Nha tels? | 
Quin dica : quam cauſam afferam 2 what 
ſhal J ſap: and what ercuſe ſhall J make? 0; 
what pꝛetexe ſhal Jlap? | 
Nolo mentiare,J wyl not that thou make a 
ny lye.Nolo mentiare foz vt mentiare:it is e⸗ 
clipſis coniunctionis. 

Aperte, ita vt res ſeſe habet. narrato, ſhew | ſo 
the matter euen playne ſo as it is in dde. | fi 
Bonã atq́; iuſtam rem oppidò imperas & fac- | is 
tu facilem, Thou baddeſt᷑ me to doe a goods | 
a reaſonable thing and eaſy to be doen. | ſal 
Satin ſanus es & ſobrius: Art thou wel in tis? 
witte, and wel aduffcd? | | 
Tu quidem illum'plane prodis, Chou doeſt hat 
even playnly oz btterly betrap him. 

Quiille poterit eſſe in tuto,dic mihi? Home] bat 
map he pollibly be in ſafetie, ſhew me: Qui 
pro quomodo. | ; 
Huic equidem cõſilio palmi do, In fapth x | Me 
gene pꝛicke and pꝛice vnto this deuiſe 02 coi 
ſayle Df the pꝛouerbes Palmatn ferre, t pal- 2 * 
mam tribuere, it is ſhewed afoꝛe. 5 

Hic me magnifice effero qui vim tantã in | deli 
me & poteſtatem habeam tantæ aſtutiæ — Ker 
: thys | 


; | this J anaunce my ſelfe rotally, that q haue 


= F 


within me ſo great might thability to wozk 

ſo great a ſubtilty, - 
Vera dicendo eos ambos fallam, I wyll bes 

guile them both by telling the trouth, 

At enim ſpem iſthoc pacto rurſum nuptiarũ 

omne eripis, Mary but by this meanes thou 

takeſt away agapne al hope of marisge. 

Tu fortaſſe quid me fiat peruipendis, dum ils 


l conſulas, Thou percale dooeſt lytle paſſe, 


what become of me, ſo that thou maiſt make 
ſome ſhyft faz htm, oz heipe hym. Ol quick me 
fat, with other lyke maner ol ſpeakpnges, it 
is ſhewed afoze. | 
Tantum ſat habes⸗ Arte thou contented oz 
fatiſfped wythe that alone? 

Quid tum quzſo? What then J pzay pou 

Si hoc pater reſciuerit, It my father ſhall 
laue knowledge of this. 

Quid fi redeo ad illos 4 What and if à goe 
backe againe to them? 

Quid ſi cœlum ruat?What and it᷑ the ſkye 
fal⸗Mead of this pzouerbe in chil.Eraf, | 
Metuo quid agam, J feare what Jmap doe. 
Metuis:quaſi non ea poteſtas fit tua, quo velis 
in tempore vt te exoluas. Dooelt thou feare⸗ 
as thou gh it lap not in thine owne power fa 
deliner thy ſelfe whan thou be deſpoſed* 
Rem facias palam, Utter ,bzeake ,open, — 

eit 


diſcloſe the matter, oꝛ out wyth it. 
n the fourth Scene. 
Me promiſſa huc induxerunt, Fapꝛe woꝛds 
haue perſwaded me to this:oꝛ, fagꝛe pꝛomy⸗ 
ſes bʒou ght me in mind to come hither. 
Foz the latine woꝛde may be taken in bothe 
thoſe ſenſes. . . 
Quod ſi is nunc me deceperit, ſæpe obſecrans 


me vt veniam, fruſtra veniet, That ifhe ſhall 


nowe beguile me, manpe a time hereafter, 
though be pꝛay me neuer ſo fapʒe to tome hi 
ther, he ſhal come in vaine. 

Cum me venturum dixero, & conſtituero 
cum is certo renunciarit, . when J ſhall haue 
ſayd that J wyl come, and ſhjal haue appotn- 
ted whan, and whan he ſhall haue bzoughte 
ſure woꝛd agayne. | Te 
Cum ſpe pendebit amini, ac non veniam, 
He being in hope thal hange perplere,andJ 
wyl not come at al. 

Syrus mihi tergo pœnas, pendet, Spꝛus ſhal 
abie on the bare ſxin foꝛ my cauſe, oz Jſhall 
cauſe Spꝛus bare rybbes to ſmart foz it. 
Satis ſcitè promittit tibi, ge maketh the mets 
lye pꝛopze pꝛomiſes. 1 
At qui tu hunc iocari credis: faciet, niſi caueo 
but thinkeſte thon p he ſpeaketh in bourde, 
nap, he wyl do it in dede, except J take hede. 
Dormiunt, ego pol iſtos — , 
ol 


eloes leaye;but in fateth I will raiſe them. 
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Audiſtin' homo iſte modo quam villam de- 
monſtrauit proximam eſſe huic fudo ad dex- 
tram? Diddeſt thou heare whan thys felowe 
ſhewed me ere while ofa maner place, thaf 
is adiopnaunt and lieth next vnto this groũd 
here, on the tight hande⸗ | 

Currendo percurre, Renne euery foofe a 
great pace... | 

Dic me hic oppido inuitum eſſe, atq; ſeruaris 
Sape that Jam here much agaynſt my wil, 
and that J am ſo kept and holden here. 

Dic me aliquo pats verba his daturum eſſe, 
& venturum, Sap that J will ſome wape oz 
other deceiue theſe folkes, and come. 

Quo mittis iſtunc quæſo: iube maneat, whf 
ther art thou ſendyng him here J pzay the? 
tommaunde him to tarp ſtyll. 

Eſt paratum argentum, atque iam dabiſſir.ſ- 
tibi, The money is reùdp, and ſhall bsdeliug 
ted vnto pou by andby. _ 

Vt lubet num ego inſto? As thou wtlt, fog 
dode J trie on the koꝛ itzo2,choſe thee, dwe 1 
tall on thee,o2 make any adoe fo: it? 

Tranſeundum eſt nune tibi ad illum, Thou 
muſt now go ouer to hym.oꝛ to his houſe. 

ua popa eo tradutenda eſt, thou muſt take, 
tonuey oꝛ bꝛing ouer thither with ther al thy 
trayne. Pöõpa, pæ, is any maner ot glozious 

J.. d ſo⸗ 
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lemne octentacion oz ſhew,and that as well 
in pꝛoſperitie as in a triumph, as alſo in ad- 
uerlitie, as in uneralles. Lau · Val. li. 4. ele. c 
39. Quam rem agis ſcelus? Mhat entendeſt 
thou, oꝛ what thynge goeſt thou about, thou 
naughtie feloe 7 | 
Argentum cudo, quod tibi dem. I am cops 
nyng monep, that I may gene vnto pou, 
Dignũ me putas, quem illudas? Doeſt thou 
thynke mea mete man foꝛ the to mocke: 
Non eſt temere, It is not fo; naught. 
Etiam ne tecum hic res mihi eſt? Baſt thou 
alſo any thyng to door with me here ? 
Fuũ tibi reddo,J gene pou that » is yours, 
Quid eſt rei? What is the matter: 
Omneis eos traduc ad vos propere, & feram 
quæ ſecum huc attulerunt, Take and con- 
ueigb them all to your houſe at ones,andlet 
them fake,beare,o: carte all ſuch thinges as 
they bzought hither with theim. | 
Spzrabit ſenex ſumptũ ſibi leuatum eſſe ho 
rum, abitu, The old man ſhalbe in hope, that 
bis chargs ſhal be diminiſhed, leſſed, oꝛ made 
ghter by the goyng away of theſe folkes. 
Ne ille, haud ſcit, hoc paulum lucri, quan- 
tum ei damni apportet. In fapeth full littell 
woteth he. haw greate loſſe and hyndꝛaunce 
this litte mall gapnes oꝛ ſauyng ſhall cauſe 
dim ta haue, os, ta tuſtenne. Ta 
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Tu neſeis, quod ſcis, ſi ſapies, Thou know- 


eſt not that, that thou kno welt, if thou wilte 


playe the wyſe man. 

In the fifte Scene. 
¶ Menedemi vicem miſeret me, J haue pitie 
on the ill chaunce of Menedemus Me ſay in 
the ſingular numbꝛe vicem, and vice, and ng 
moꝛe:in the plurall numbze it hath al caſes, 
Some grammarians deriue and fozme vices 
ofthe woozdevi, whyche in olde tyme was 
much taken and pet is Pro pugnis, foz fygh⸗ 
tynge: as whan we ſaye in latine Vim mihi 
intulit Be lapde violent handes on me, and 
fought with me, Vim fibi intulit, He kylde 
him ſelfe. In the ſame ſignificacion is vices 
vſed in Plants, where he laieth: Vices eius 
memorat, & cicatrices denudat. He telleth of 
the battailes that he hath foughten , and diſ⸗ 
conercth oz ſhe weth ope the ſcarres oz pꝛint 
of the woun des that he had. Sometpmes vis 
ces is taken Pro pænis, et iticommodis, foz 
punichement and mflſchannces.diſpleafures 
02 aduerſitte. Hora. li. i. carm, Vicesque ſu- 
perbe te maneant ipſum, Somtimes Pro pe- 
riculo, foꝛ daun ger and ieoperdie. Ver. Neo 
tela,nec vllas vitauiſſe vices Darfaum. Some⸗ 
times Pro loco: fo in the place oz ſtde Ho- 
rat, Vtar uice cotis, acutum reddere, quæ fer- 
tum valct exors ipſa ſecundi, J wtil be in the 
—* PVP. ii. feds 
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ſtede of a wheat ſtone, whiche hath power to 
make kniues tharp,+ vet it ſelfe hath no ſuch 
pꝛopertie, d it can cut, Laur, valla in annotac. 
contra. Raud . Toucheth the difference be. 
twene Dolere alicuius caſũ, f Dolere vicem. 


Miſeret me, tantum deueniſſe ad eum mali; 


It pittieth me, that ſo great a myTefoztune 
hath chaunced vato-hym . 
Ita magno geſiderio fuit ei filius, Ye hath 


tonged ſo greatly foꝛ his ſvonne. Deliders, 


ras raui, is to longefoz, and thereof cometh 
deſiderium. : 
Hoſee aliquot dies non ſentiet. Foz theſe 
few dayes he ſhall not fe&le it. | 
Veru vbi videbit tãtos ſibi ſumptus domi 
cotidianos fieri: nec freri modum, optabit rur 
ſum, vt abeat ab ſe filius, But whan he ſhall 
percetue, that he ſhall be daiely at ſa greate 
charges, and therin lik to be no meaſure noz 
ende, he will wiſhe that his ſonne wer gone 
from him again, Antonius Nebr. In that his 
boke, which he intitled Lexicon iuris ciuilis, 
ſheweth and pꝛoueth, that Cotidie and cotidi 
anus ſhouldbe witten with c, and not with 
q. Ab, in appoſicton is read not onely ſet - 
foze wozdes beginning with vowels,butal- 
fo with woozdes beginnyng with almoſt all 
tonſonauntes:apud Plautum , Terentium, 
Lim, and others plainelp appeareth, 5 
* 
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Syrum optime eccum, Loe vans Op2Us 
meruaplous wcll,o2 as well as can be. 

Ceſſo hũc adoriri 2 Am J llacke oz am J nok 
qufcke to ſet on him? Adoriri is to come vpon 
a man ſodainlp, as though a waite laid afoze 

Te mihi iamdudum exoptabi dari, deſi⸗ 
red to haue the mecte with me a good while 
gone :o J woulde vera fapne haue had the 
meete with me a god while ſens. Ok the vſe 


| of Iamdudum it is ſhewed afoze . 


Videre egiſſe iam neſcio quid cum illo, Me 


thynketh thou haſt been in hand with him a. 


bout ſome thyng what ſo euer it is. 
Dictum ac factum reddidi, J diſpatched it 
with a wooꝛde: oꝛ in the turnyng ot an hand 
(as who ſhoulde ſaye) 3 did no rather moue 
the matter noz ſpeake of it, but it was dwen 
by and by. Albeit. Eraſ. in chil, Jnterpzcteth 
und expoundeth this pꝛouerbe to ſygnify all 
maner diligente and labour neceTarie to the 
doyng oꝛ bꝛyngyng to paſſe of any thyng. 
Foz he ſapeth, that dictum ac factum is d pꝛo 
nerbiall ſpeakpnge, by whpche is ſignificd, 
that we haue not omitted v2 lette paſſe anye 
thing belonging to the furtheraunce oꝝper⸗ 
kourmaũce ot anp matter 02 buiſineſſe And 
his erample he bꝛyngeth in this place of Te⸗ 
rente, whych in that ſence may be cngliſhed 
thus ; J haue dooen as _— as is poſſible, 
ii. uZ 
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92 qs maye be dooen in the matter. Donat us 
ſapeth, Dictum ac factum to be a pꝛouerbial 
ſpeakpng, betokenyng celeritie and ſpede in 
dopng oꝛ diſpatchyng of a thpng. Terent. in 
And. ac. 2. ſc. 3, Hæc ſola eſt mulier, dictum ac 
factum, inuenerit aliquam cauſam,quiobrem 
eliciat oppido, This glycerie is alone womi 
Some wil · not faile,vut at ones with the tur⸗ 
ning of an hande, to finde ſome quarell oz os 
ther, ta dꝛiue hir oute of the towne. Am in 
the firſt ſcene. of the fifte act, in the ſame co- 
medie Dictum factum huc abiit Clitipho,by 
and by cometh thither Clitipho. 1 


Bona ne fide:ſ. feciſti, Didſt thou it fayeth 


fullp, ſubſtanciallp, truſtilp, oz earneſtly 
Non poſſum pati, quin caput tibi demulcei, 
J can not kozbere, but J muſke nedes ſtroke 
thy head. The leite ſame thing map be laped 
qlſo by facere, thus. Non poſſum facere. quin 
eaput tibi demulceam,And without eyther of 
bath thus, Nõ poſſum quin caput tibi demul. 
ceã. Faciã boni tibi aliquid pro iſta re, ac lub&s 
J will doe the ſome god tourne foz this: that 
thou haſt doen and that with all my hert. 
»$1 {gas qui ſcitè in mentem venerit, It thou 
kneweſt how pꝛoperlv it tame in my minde 
Vah, gloriare eueniſſe ex ſententia? Fuant 
dweſt glozie, c rake, oꝛ make thyne auaunte, 
that it hath chaunced as thou wouildeſt: 
7 | on 
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Non herclè vero, Verum dico, Nap in fapeth 
q ſay trouth. Hercle, verò be aduerbes of tõ⸗ 
lirmpug and auouchyng. 

Auſculta quod ſupereſt fallaciæ, Here that 
is behynd moze of this ſubtiltie oz falſhode; 
Seſe ipſe dicet tuam vidiſſe filiam, eius fibi 
complacitam formam poſtquam aſpexerir,* 
him ſel fe wil ſhewe pon, that he hath ſerene 
pour dau ghter, and that hir beautie oz fauoz 
lpked him well, whan he ſaw hir. 2 
Dicet ſe filiam tuam cupere vxorem, Be wil 
ſhew vou, that he woulde fayne haue pour 
daughter to his wife, | 
Equidem prorſus nihil intelligo, In fapeth 
J vnderffand oz perceiue nothyng at all. 
Vah. tardus es, Tuſhe thou arte a dull fe- 
loe, ko vnderſt ande oꝛ to perteiue a thynge. 
Argentum dabitur ei ad nuptias, aurum, ate 
veſtem qui comparet, Me ſhall ha ue money 
geuen him to his mariage, wherwith to bye 
clothe of golde and other apparaile. Aurum 
Pere is take fa: cloth of gold, and ſo it is tas 
ken in diuers laces of Titus Liutus , and 
namely fn the concfons of Cato and Lucius 
Yalerius. Lib. 32, ab vrbe condita , And Joa⸗ 

thimus Perionius noteth the ſame 
Non ego perpetuo dicebam, vt illi dares, ſed 
vt ſimufſares. ſ.te daturũ, J ſaicd not that thou 
ſhouldeſt geue it vnto him koz euer, but that 
Y. iii. thou 
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thou ſhouldeſt fayne ſhewa confenaunee, 03 


make as though thou wouldelt geue it him, 

Non mea eſt ſimulatio, J can no [kil of ſn» 
che feignyng, oꝛ, J can not make noz ſhewe 
no ſuche countenances. 18112 
Ita tu iſthæc tua miſceto, ne me admiſceas 
Bꝛynge in oz medle ofthine owne matters 
in ſuch wiſe p thou bzing not me in ambges 
it. Egon cui daturus non ſim, vt ei deſpons 
deam? ſ. filiam, Shoulde J betrouth o2 make 
ſure my daughrer vnto hym, whome J wpll 
not leat oꝛ ſuffre to haue hir? There is eclip 
ſis of oportet,decet,oz conuenit. | 

Scite poterat fieri, Jt myght fo haue been 
dosen pꝛopꝛelp. 

Ego hoc, quia dudum in tantopere iuſſeras 
eò cæ pi. I began that foꝛ becauſe that thou 
haddeſtbidden me fo greatly oz ſo inſtantly 
ertwhyle. ot Is 2 — | 

Equidem iſthuc æqui bonique facio, True 
ty q am nothyng diſconteted therw, Ae qui 
bonique facere, æqui bonique cõſulere, æqui 
conſulere, and boni conſulere, Been elegant 
miner of latine ſpeakpnges , betokonynge 
the ſame that we ſay in englyſh, to fake wel 
in wooꝛth and in good gree . Example been 
every where innumerable. 


Maxime volo te dare operam vt fiat verum 


alia via, J will in any wyſe that thou doe the 
bod 5 labour 
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labour and diligence, that it mape be doden, 5 
but yet after an other waye. | 

Illuc quod tibi dixi de argento , quod iſte 
debet Bacchidi, That that 3 fpake to vou of p 
money, which this man oweth to Batcbis. 
Argentum reddendum eſt —— muſt haue 
o vnto him againe. 

Neque tu ſcilieet eo nunc confugies, 0 
mea? {. refert, And in kapeth thou ſhalte not 
now haue any refage to that ſatynge( which 
ſome men vle) what haue J to doe ther with, 
02 what perteineth the matter to me⸗ 

Num mihi datum eſt argentum? Was the 
monep deliuered vnto me: * e 

Num ille oppignerare filiam meam me in 
ita potuit? Myght he laye my daughter in 
pledge, oꝛ to gage, whether J would oz not? 

Verum.illud dicunt, That is à true ſaiyng 
men. Verum is anoune here in this place 

lus ſummum ſæpe ſumma iniuria eſt, The 
rigour'o2 che ertremitie of the lawe, oꝛ of a 
mans right, is ofte times the greatteſt intu⸗ 
tie and wꝛonge that may be. 

Haud faciam, 2 will not dose ff. 
Alus ſi licet, tibi non licet, Though other mẽ 
map,yet thou maiſt not, oꝛ though it be lefal 


n others, yet it is not leful foꝛ the. fi foz etſi 


Omnes te i in la uta. & bene aucta parte putant 


All 


A 


aumen thynke you to be one of thetm, that | pe 
Une welthily, and been of great ſubſtaunce, | m 
Quin egomet iam ad eum deferam. ſargen- | hi 
tum, Parte 4 my ſelfe will goe beare it vn- | ? 
to him by and by nu 
Ims filium iube potius. ſ.deferre — no 
ap, rather bidde pour ſonne to beare tt. as | fet 
via enim in hunc tranſlata eſt ſuſpicio, V 
Paric becauſe that the ſuſpicion of the mats | in« 


ter is lapde to him, au 
vVidebitur magis veriſimile eſſe, It ſhal aps | git 
pore 92 ſeme to be moꝛe true lyke. [yk 


Facilius conficiam quod volo.y} J ſhall the | W 
mer and with moze eaſe bzing to paſſe that | H 
that J woulde. - - -, vb 
Ipſe adco adeſt, abi effer argentum, He is niſ 
auen here now him ſelfe,gcet thy wales, and 
lung fovzth the monen. | 
In the ſirte Scene 

'C Nulla eſt tam facilis res, quin a difficli f t 
2 muitus facias. There is nothyng ſo ea⸗ 
ie oꝛ light to be doen. but that it is hard ila 
man doe it by compulſiò, oꝛ against his will. 
Vel hæc deambulatio quam non laborioſa, 
me ad languorem dedit, Euen the ſame little 
walkpng | tepng nothing papneful,oz being 
a thynge of no labour, pct hath made me all 
werie and fapnt, Vel, in this place, is not à 
tconiunction diſiunctiue, but taken foz Etiam 
per 
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per enallagen partium. Ter. in Eun. Vel rex 
mihi ſemper agebat gratias. Euen the kynge 
him elfe did euer geueme thankes 
Nec quicquam magis nũc metuo, quã ne de- 
nuo miſer aliquo extrudar hinc, And J feare 
nothyng moze nowe, than that I ſhalbe ſhif- 
ted oz dꝛiuen from hens ſome els whither 
Vt te omnes dii cum iſtoc inuento, cumque 
incepto perdiunt, All the gods take a venge⸗ 
aunce vpon the with this thy deuiſe, and be⸗ 
ginnyng. Perdiunt pro perdant. with others 
lyke much vſed in vide poetes. Vt pro vtinã, 
her eok it is largely ſhewed afoze. 
Huiuſmodi mihi res ſemper comminiſcere, 
vbi me excarnifices, Thon doeſt alwapes de⸗ 
niſe and inuent ſuch thinges koꝛ me to tours 
ment and vere me withall. Vbi. i. in quibus. 
I tu hinc quo dignus es, Get the bes to the 


ſuuel The woꝛdes ſound thus. Go hens why 


ther thou art woozthy to goe. (as who ſhould 
ſape) whither thou hat deſerued to goe, and 


ecaule they be vſed a ſpoke alwaves in indi 


gnacion, thep map be aptely and well engly⸗ 
ſhed, as akoꝛe.foꝛ that is our moſte vſed ma- 
ter of ſpeakpng in engliſhe. 

Quam pene tua me perdidit proteruitas? 
how nere thy ſaucineſſe had vndoten me. o: 
jowe thy malopertneſe had almoſte vtterly 
at me awaye? Of proteruus, proteruitas. 
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2 proteruia,procax,procacitas,petulans,and 

petulantia,read Lau. Vall. li, 4. eleg. ca. 105. 
Vellem hercle factum, In fapethj woulde 
it had been ſo, 

Nx me iſthuc ex te prius audiſſe gaudeo, ꝗ 
argentum haberes, quod daturus iam fui, Jn 
faith J am glad that J haue heard that woꝛd 
of thy mouthe, befoꝛe thou haddeſt rece pued 
the money, whiche J was ready and abont to 
deliuer now bp and by. It maye be ſaydexte 
audiſſe, à te audiſſe, t de te audiſſe, as ſheweth 
Lau. Vall. li. 3. ele. ca. 66. 

Iam non ſum iratus, Now J am not angry 
Sci? vbi nunc ſit tibi tua Bacchis? Dooeſt 
thou know, oz canſt thou tell where nod to 
fynde thy be ſtbe loue Bacchis⸗; 
Bono animo es, Be ot᷑ good chere. 
- Ludisfortaſſeme, Pertaſe thou mockeff 
oz bourdeſt with me. 
Ipſa re experibere, Thou ſhalt pꝛoue oz ſee 
tt in verie deede. It is already ſhewed, that 
in old time verbes of the fourth contagacis 
fourmed their future tenſes of p indicatine 
mode in bo, and bor. | 
Nz ego fortunatus homo ſum, Trug'yJ 
am a foztunate feloe, oz truely J haue good 
chaunce and foztune. | | 
Deamo te Syre. O Spꝛus Jlone the with 
al my hert. Deamo. i. valde amo Foz th? mm 
poll- 
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polltion de, in compoſicion ſomtymes beto⸗ 
keneth increaſyng, all be it, moſt times it li⸗ 
gnikieth diminution oz pꝛiuacion. 
Obſecundato in loco, Be ruled oz folow the 
appetite of a man at ſome tyme, Foz Locus 
in ſuch maner ſpeakynges ts taken and vſed 
alſo Pro tempore, & pro re, Obſecundare eſt 
obtemperare, obſequi, & omnia ad alters 
yelut nutum facere , | - 
Caue quidam admiratus ſies, Beware that 
thou make no maruailpng at the matter. 
Quod imperabit, facito, What he ſhall byd 
n tommaunde the to doe, doe it. 
Loquitur paucala,ſaye little, oz ſpeake but 
few wozdes, : 
In the ſenenth Scene. 
CVbi Clitipho nunc eſt: Mhere is Clitipho 
now | * 


Eccum me, inque, ere Jam ſape thou. 
Quid rei eſſet duct huic: Haſt thou ſhe w⸗⸗ 
tö him here, what the matter is: 
Dixi plæraq́; omnia.ſ. ei, I haue tolde him 

the moſt part of all. 2 
Cape hoc argentũ, ac defer.ſ. ad eum, Haue 
here this money, and goe beare it vnto him. 
Hei quid ſtas lapis: Alas why ſtandeſt thou 

dead ſtane? 

Quin accipis? ſ. argentum, Why doeſt thou 
not take itz Quin, pre quid non. i. cur non. 
| Sequere 


Len 


— OFT OF 
Sequere hãc me ocyus, Come after me thts 
wape at ones,apace,oz quickely. 

Tu lic nos, dum eximus, interea operibere, 
Thou ſh alte tarpe here foꝛ vs in the meane 
while, till we come foozth, | 
Nihil eſt illic quod moremur diutius, There 
is no cauſe whp foz vs to tarp there any log 
ſpace. THE. 

Minas quidam iam decem habet a me ſilia, 
My daughter hath there now already of me 


tenne poundes ſtertynge. Mina tn Athenes 
and the catintrey of Greece there about was 
as mtiche in ſumme as Libra in the cytie of 


Nome, and Libra Romana was cquall with 
our pounde ſkerlynge. ö 
Decem minas pro alimentis eſſe nunc duco 
datas, Tenne poundes J recken nowe as ge⸗ 
uen oz paped foz hir table. | 
aſce pro ornamenitis conſequentur altes 
ræ. ſ. decem minæ, After theim muſte goe o⸗ 
ther tenne poundes foz hir apperatle. 
Porro hæc talenta dotis appoſcent duo, 
And theſe two wil require beſtdes and aboue 
that one hundꝛeth poundes to hir mariage 
Dos dotis pꝛopꝛelp is the money thatis geue 
with any woman, oꝛ thatſhe bꝛyngeth wyth 
hyꝛ mariage, and by tranſlacion it is taken 
foꝛ any avfte of nature oz otherwiſe: as pꝛu⸗ 
dence,tulkice,and foztitude, with other _ 


tues be called Dotes animi:beautie ſfrength, 
ftature,ben Dotes corporis: ſo dotes ingenu. 
&c, Df talentum it is ſhewed afoze. 


z| Note that here is ſet hæc foz hx plurally , e 


the neutre geder koz the feminine. Foz next 
afo2e went alteræ decẽ minæ. So Terence ae 
ſoze in Eunucho, ſpeakyng de ancillis Thai. 
dis. Continuo hæc adornant, vt lauet, pro hæ 
adornant, anon the maidens made al thinges 
ready that ſhe mi ght waſhe⸗ 

Idem in Phor, Hæc illæ erant itiones, pro hæ 
ilæ erant itiones, This was all the goinges 
in and out: And the ſame noten both Dona- 
tus and lo, Calphun. 

Mihi nunc, relictis omnibus, inueniendus 


eſt aliquis, labore inuenta mea cui dem bona, 


Imult be fayne now, all other thynges layd 
aſide, to finde ſom man, vnto whom to geut 
my gooddes gotten with great labour, 
Labore inuenta, i. parta, vel parata, | 
Multo cmnium nunc me fortunatiſsimum 
factum puto eſſe gnate, cum te intelligo reſi- 
piſſe, pro reſipuiſſe, J thynke my ſelfe beco⸗ 
med the molt foztunate and happy of al me, 
now that J ſœ thee me ſonne retourned and 


tome agayne fo goodneſſe. 


Vt errat: Ho bos greatly is he decepued, oꝛ 

how farre is he out of the waye? 1222 
Teipſum quærebam Chreme, J ſought'foz 
pou 
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von, and no man els Chꝛemes. 5 
Cedo, quid vis? Tellme, what wouldeff 
thou haue-oz,thewe we what ts thy will: 
Quid tu homiriis es? That a felowe arte 
thou?Df ſuche manerlatine ſpeakinges it is 
noted afoze. .-. | 
Jam ne oblitus es, inter nos quid fit dictum? 
Haſt thou now ſins foꝛgottẽ what was ſays 
edbetwene vs? eli 
| Ea res nunc agitur jpſa, Euen verap thif, 
we goeabout now. 
Erraui,J was begatledo2 deceiued. 
Sic res acta eſt, It was enen right ſo. 
Quanta ſpe deeidi? Out of howe great hope 
am I fallen? ---: 
Id eſt profecto, It is euen that ſurely. 
Fruftra gauiſus ſum miſer, J was glad f03 
nothyng,vnhappy boddy that J am. 
Quiduis iam malo, quũ hunc amittere, J wil 
now ſuffer any miſaduenture in the wozld, 
rather than leſe him here, oꝛ. haue him gooe 
from me. Quiduis iam malo. ſ. facere ac pati. 
Quid nunc renunciem abs te reſponſum ? 
What hall Jbeare woꝛde agayne now, that 
thou haſt aunfwered 2 | | 
Ne ſentiat me ſenſiſſe, atq́; xgre ferat, Leal 
that he eſpie me to haue percetued p matter, 
and ſo be diſcontented. - 
Ninium illi indulges, Nou make to 7 — 
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te bim, oꝛ vou toker him to much, di you ſuf 


tre him to much to take his pleaſure, and to 
baue his owne minde | 
In ceptum eſt, perfice hoc mihi prepetuò, 
p matter is already ones entred and begun, 


goe me through with it il; 3 
Dic egiſſe te de nuptijs.ſ mecum , Says 

that you baue bene in hand with me foz oz a 
bout the marpage. 4. | 

Dicà, quid deinde?Jwpl, what then after 

Dic me facturum eſſe omnia, Sape h A wi 
tw al things. | | 

Dic generum placere.{.mihi, Bap Þ my ſon 
in law lyketh me wel. „ 
Iſthuc volueram, That was my defire. * 
Quam ocyſsime vt des, That thou mapeit᷑ 
gene it very haſtlyp. . N 

Næ tu propediem iſtius obſaturabere, in 

layth thon ſhalt ſone o2 ſhoatly haue thy bely 
ful of that geare, | | 
Hæc cautim & paulatim dabis, ſi ſapies, thou 
ſhalt gene theſe thinges warely,and by litle 
tlitle, it thou wilt plap the wiſe man. 
Abi intro; vide quid poſtulent, Gothp way in 
and ſer what they lacke, oz what they wolde 
haue. Poſtulo, las is pꝛopꝛel to alke oz to re⸗ 
tequire. TN | : 
Ego domicro,fi quid me voles, J wyll be af 
ithome,ifthou wilt _ thing will * 


2 


OY TOP: 


Te ſciente facia quiequid egero, thou ſhalte | 


be of counſayle what foeuer I ſhal doe, oꝛ 3 
wil do nothing, but the beyng of connſaple. 
Foz Te ſciente is the ablatiue caſe abſolute, 
(Out ol the fikte act in 

| the firſt scene. 

¶ Ego me non tam aſtutum, neque ita perſpis 
cacem eſſe ſcio, Jknow my ſelte not to be ſo 
crafty oꝛ wilp.ne ſo quicke in perceyuing 0 
ſpying of things. 
Hic adiutor meus, & monitor, & præmon 
ſtrator, hoc mihi præſtat „This mine helper, 
and counſaplour,and-leadour,oz pointer of y 
way is aboue me, oz better thenne Jin this 
point. Præmõſtrator, toris, is he that goeth be 
foze a man to guide him, and to ſhew hym ỹ 
wap, and as who ſhould ſap, to leade hym by 
the hand. 

In me quiduis a rerum couenit , qu? 
1 dicta in ſtultũ, caudex, ſtipes, aſinus plũ- 
peus, al thoſe thinges may wel be fayd vnto 
me, that bee commenlye ſapde agaynſtea 
fole; os to bee talled a blocke oza ſtumpe, a 
ſtocke, an aſſe, an heuy head. as who ſhoulde 
faye, I maye well be called a blacke, a ſtocke, 
an aſſe, a dulhead, with al other fuch names 
as be genen to foliſhe and dull felowes, in 
deſplte 02 in deriſton. Caudex is the foote 


and lowelt parte of the ſtocke of atre = 
nto 


e. . 
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bnto the roofes. Stipes, ſtipitis, is a logge, 


that ts ſet faſt in the ground . Plumbum, bi, 
is latine foꝛ leade:wherof plumbeus, bea be- 
um, à thyng made of the mettale of lead, and 
by tranſtacton a man, oz anpe other thynge 
of the pꝛopertie and condicion of lead, that is 
to wete. heuy, biunt, and dulle:wherof is ta⸗ 
ken alattne pzoucrbe:Plumbed iugulare gla 
dio, lo tutte ones thꝛote with aſwozd of lead 
that is to ſape, to goe #boute and to laboute 
to ouercome oꝛ conuinte amanne wythe a 
bayne,[fght «ſklendze reaſon oz argument, 
The pzouerbe Cicero doth ve! — 
In illum nil poteſt.{f,dici, Nothing tam be ſafd 
againſt him. os 
Exuderat eius ſtultitia hæc omtũt the foliſhs 
neſſeof him paſſeth al this. 
Define deos gratulando obtundere; Leaue 
dz foꝛbeare fo bull the goddes wyth geuinge 
thankes to them foꝛ thy good chaunte oꝛ foꝛ⸗ 


tune. Gratulor, laris, hath two ſignificactons, 


the one is to make iop and to ſay oꝛ to teſti⸗ 
fye in wooꝛdes, that thou art glad ot the god 
koꝛtune 62 happy chance, either of any other 
man oꝛ els of thine owne ſelfe. And in this 
ſignificacion Gratulor wil haue after him a 


datiue caſe of the party foꝛ whoſe cauſe ſuch 


or ing oꝛ teſtificacion of gladneſſe ts made, 
whether it bee thy ſelfe oz elles anye-other 


body, as Gratulor tibi, quod tam gratiofus fis 
apud principem, J àm glade, that you be in 
ſuch high fauour with your pztnce.Gratulor 
mihi, cni hoc ſæculo tam literato naſci conti- 
gerit, 3 am glad on myne owne behalte, that 
it was me chaunte tobe boꝛʒne in this tyme, 
when letters ſo wel flouriſhed, Wher note, 
that gratulor beſydes the fapde datiue caſe, 
map haue after him alſo ;of the thynge that 
pou alledge, wherefoꝛe you ſay that you be 
glad, an accuſatiue without a pzepoſicion,oz 
an accuſatiue with the pzepoſicion ob, oz els 
un ablatiue with the pzepoſicion de:as, à am 
lad that you haue that office: Gratulor tibi 
um magiſtratũ, oꝛ Gratulor tibi ob iſtũ ma 
giſtratũ, oʒ els gratulor tibi: de iſto magiſtra- 
tu. So Gratulor tibi nouum iſtum honorem, 
d ob nouum iſtum honorẽ, oz de nouo iſto- 
Ronore, J am gladde on pour behalfe, af this 
your new pꝛomocion. Ai be it, the poets ſom 
times leaue oute the dattue caſe, eſpestallpe 
when it is a pzonowne:as Ouid. in epiſt. Gra 
tulor Occhaliã titulis accedere noſtris, whert 
the datiue is vnderſtanded, which may be ti 
bi, mihi, oꝛ nobis. Id de arteam. Priſca, inuent 
alios, ego me nunc dt ni; natum Gratulor: 
wher is vnderſtanded mihi. Somtimes alſo 
tn oꝛatours, the datiue is not expꝛeſſed. but 
amitted and vnderſtanded. Quint. in paſc. 
| 8 
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eadauer. Gratule mur ii, quod nulla cmitas 
fame laborct, wher is vnderſtanded nobis. 
And by reaſon of ſuch omiſſion of the dattue 
caſe ſome gr ammartans haue though gratu 
lari idem eſſe quod gaudere, to foye to retoiſe 
oꝛ to be glad, a lledgyng foz their autozifte 8 
examples aboue wy ten: But Laur. Val. Ii. 5. 
eleg, ca. . 2. dweth not als we them, wel cons 


ſidering, that gratuisc ion may be, wher not 


only no io pe oꝛ gladnes is, but alſo entier : 
hertie ſoz ow, as a man maye ſaye oꝛ teſtifpe 
that he is glade or th pꝛometion of an other 
man ( whyeb is in latine Gratulari alicmi nos 
uam dignitate mand pet in his hart be right 
foꝛpe foꝛ the ſesme. Gratulor is alſo taken 
ſometimefoz gratias agereʒto ge ut thankes, 
but that is in maner ner, but to the gods 
{mmoztal. So that in thts ſignification it is 
the ſame that ſupphaare;tv-pzaye and to doe 
our deuocions to the gods; Tit. Li. Trium- 
hantes in capitolium aſcẽdebãt, loui optimo 
Mete, erde gratulatum, Suche 
perſons astriaphed in old time in the citie ot 
Rome vſed to aſtend v2 to go vp into the ca⸗ 
pitol taſtel oꝛ fonreof pᷣ citie, to geue deuout 
thanks, vnto the maſt god and moſt mighty 
Jupiter, and vnto the other gods. Sooe that 
Gratulari Deo & ſuperis, is to gene denoute 
thankes vnto God, andtohis ſaynctcs, fox 
* Z. iii. and 


o r oO 


any benefite,felfcitte,oz hoppy chaũte retei⸗ 
ued. And lo is gratulando taken here in this 
plate of Terence, and there ts 663 
eis nempe dijs. 

Define obtundere, niſi illos ex tuo ingenio 
midicaz, vt nihil credas intelligere, niſi 1dem 
dictum eſt centies;Yeaus dullyng theym er⸗ 
tepte thou eſteme and iudge theym of thine 
owne pꝛopertie, that is, that thou thynkeſts 
them to perteiue oz vnderſtand nothing, but 
if the ſame haue bern (poken,repeted, 02 ree 
berſed an hundzed times. 

Quid riſiſti⸗ Mberfoze didit thou laugh? 

Serui venere in mentem Syri calliditates, 
JI remembzed,o2 Jthought bps the ſubtil oz 
wily deuyſes of iny ſeruaunt Opꝛus. 

Itane: Pea, oz in dede. 

Vultus quoquehomigum fingit ſcelus the 
vngratiqus harlotte can kacion o2 tranſpoſe 
alſo thecountenaynees and lookes gf men. 
Scelus foz ſceleſtus per emphaſin, aut potius 
auxeſin, qs is ſhe wed afoze. Jo. Niuius in 
taſtigacions vpon Teron . noteth theſe wor- 
des in this plate, and cxpouneth the ſame in 
ſuch wyle, that he taketh the ſenſe and mea⸗ 
ning of them to be this, vultus quoque homi 
num fingit ſcelus, The vngratious felzecan | th 
alſo tranſpoſe oꝛ kacion the countenaunces be 

of men (that is) can make oz cauſe "I a ho 
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lake and to haue ſath countenauntes as him 
liſteth, meaneth by Spꝛus, that hee hadde in 
fuch wyſe taught and enſtructed Clinia, that 
he could facion his looke and countenaunte 
at his pleaſure, and counterfaiteany facion 
of countenance that he would him ſelfe. And 
in this ſenſe, it beſt agreth with the woꝛds 
next folo wynge, whych been theſe, Gratus 
quod ſe adſimular lætum, id dicis: that my 
ſonne maketh a countenaiice as he wer glad 
ſpeake you of that : And fingere vultum, in 
the ſelfe ſame (ſenſe vſeth Cxler. li 1. bel. Gall 
where he fayth thus. Hi neque vultum fin- 
gere, nei interdum lacrumas ten ere poterant 
Theſe me could neither feine'o2 make a god 
count enaunte, noꝛ yet ſomtimes hold oz fo; 
beare weping ((as who ſhould ſay) they cculd 
not h de noꝛ diſlembie their feare, but that 
there appered in theyꝛ faces and conntenaũ⸗ 
tes euidente notes and tokens, that in theyz 

myndes and heartes they were ſoze troubles 
and vered, and afeard of puniſhment And ol 
the ſame cometh a pꝛouerbial ſpeaking:For-- 

tuni ſibi quiſque fingit, Eneryraanmaketh 

(as who ſhoulde ſape)as cauſer ot his owne 


i. koꝛtune be it good 03 bad as who ſhould ſay, 


they that be good oꝛ vertuous oꝛ learned, oꝛ 
haue any honeſt crafteo2 occapacion . ſhall - 
ne good koztuue, and ſhall bee ſuſtevned 

Z. illi. ther by 
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therby,and line wel, and contrary wiſe they 


that be idle feloes, noꝛ haue anplearning,noz 
occupacton,but be tlagicious and ful of mil⸗ 
cbiete, ſhal not liue wel, but in miſcry, wher: 
of they may alwayes thanke them ſelues ag 
cauſers of theyzowne foztune. 


Idem iſthuc mihi venit in mentẽ, J remem : 


bꝛed, oz J thought vph eu? b ſelfe ſame thing 
Magis,fi magis noris, putes ita rem eſſe, Thou 
wouldeſf much moze think it to be fo, if thou 
didſt better know the matter. 

Ain tu: Sapeſt thou ſo⸗ 

Hoc prius ſcire expeto, This J deſpꝛe to 
know firſt. ä 
Mira narras, thou telleſt᷑ a marvailous tale. 
Mira the actuſatiue plural ncutre gende. 
put ſubſtantiuelp. | 

Quid eſt, quod amplius ſimuletur: Nhat is 
there that FA feygned moze then this? | 


Eſt mihi retro vltimis in ædibus conclaue 


quoddam. 3 haue acertapne por lour behind 


oz in the backe fide in the furmoſt part of all. 


m y houle. 
Lectus veſtimentis ſtratus eſt, There bed 
thes lapd vpon the bedde. 


Quid poſtquam hoc eſt factũ⸗ What, whan 


that was doen: 


Huc abijt Clitipho,Bacchjs conlecuta eſt illi⸗ 
co, Thither goeth Clitipho, and after goeth, 
TE ac 
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Bacchis at the hard heles of him. Conſequi 

js to foloe,as we vie ta ſay in engliſhe chene 
by chcke, oꝛ at the hard heles. ec. 

Vbi abiere intro, operuere oſtium, As fone 
qs they were gotten in, tte cloled 02 thut to 
the doze. 

Clinia hæc fieri videhate Did Clinta ſe al | 


N 
F | thys doen? 
19 
U 


Quid nizmecum vna ſimul what cls? euen 
together with me. Quid i. ſ viderit. Vnaà ſis: 
mul it is the figure pleonaſmus, of whych it 

Is ſhewed aioze. a 
8 Decem dierum vix mihi eſt familia, Pyhous 
I could map ſcarceipe endure oz holde tenne 
„days longer(as who ſhould ſay) 3 ſhal not be 
table to continue hauſeholding oz keping ol 
Inoue ten dapes longer. 
] ̃llle o peram amico dat ſuo, He attendeth vs 
I [| ponhts friende. 
An dubium. i tibi: haſt tbou any doubt of : 
d | Quenquam animo tam comi eſſe, aut leni 
H. tas? Thinkeſt thou anp man tobe of ſo kami⸗ 
lar. oz ſo gentle an hart:? Hic hæc comis & 
I hoc come, is he that is gentle and familiar. 
nothing ſtatelike noz high minded oz ſtrang 
8: Hic hæc lenis, hoc lene, is he Þ is not roughe 
Is char pe, noz lone moved to anger but is gt: 
is tle t ſone contented oz pleaſcd, and is full of 
ſuffcrannce. | 
Quo 


* 
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| AI facilius dentur mihi, That J way 


de ſoner be decepued, 
Merito mihi nunc ego Winde Jam be 


eric with my lelfe now, not without a cauſe 


Quot res dedere, vbi poſsim perſentiſcere, niſi 

eflem lapis, Bow manye thynges haue they 

nen, wherby J might haue porroxued it if 

A dad not bene a very ſtone. | 

An ne illud inultum ferent # Shall they el 
cape wyth it vnpuniſhed⸗ 

Non tu te cohibes: Milt thou not cefraing 


#:kepe thy ſelfe in? 
Non tu te reſpicis? Poſt thou nothinge res 


gard thy ſelfe⸗ 

Non ego tibi exempli ſatis ſum ? Am not] 
eranmple good enoughe fo: the? : 
Prz iracundia non ſum apud me, Jam outs 
sf mp. witte foꝛ anger. | 

Tene iſthuc loquizſcilicet, decet, n 
vel oportet, Such a wo ꝛd to come out of my 
mauth? 

Nonne id Aagitium eſt te alijs conſilium das 
re forts fapere, bi mom poſſe auxiliarier? 
Is not this a very naughty thing, that t hon 
cant geue counſavle vnto others, and ta ba 
wife in other mens matters, and not to be ha 
ble to help? oꝛ cauſe thyne owne ſelles 

Fac te eſſe patrem ſentiat, Do doe, that ha 
may perceiue and fele the to be his * 
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may committe and ſhew vnto the al things. 
Credere alicui in this ſignification is to cons 
mitte vnto any man al ſecretes, and to keps 
no2 hide nothyng from him. 
ac nequam aliam quæ rat copiam, Do do $ 
he map not ſeke faz any other helpe. | 
| Fac ne te deſerat, ſo do that be may not foz⸗ 
Imò abeat potius. multo quouis gentium, 
ng | qui hic perflagitium, ad inopiam redigat pa- 
I tem, Nay mary let him go from hens top 
re/ | wozlds end,much rather then he ſhould here 
| thzonghe his michtefe and vngractous fa- 
ton ot lyuing,vndoe bis father, andbzynge 
I | him to pouerty and nede oz beggerp. Of this 
woꝛd gentium, ho lo it is added vnto dyuerſe 
iduerbes, it is largely declared afoꝛe. 
Si illi perg 5 ſuppeditare ſuptibus, mihi illæc 
vere ad raſtros res redjt, It J ſhoulde geus 
I bim as much money, as he would ſpend. that 
l. | would ſurely bzyng me to the roke and the 
ſpade:ss who weuld ſay,it would vndoe me 
and make me a very beggar in dæde: and it 
is elegantly ſayd in latine. Res mihi ad raſ- 
tros redit. A muſt be faine to take a rake and 
à ſpade in my hande (as who ſhoulde ſay) to 
dygge and to delue foz my lyupng. Suppes 
ditare illi ſumptibus, map otherwyle * = 
ald 


1 1 audeat tibi credere omnia, s do that s 


| „r oF . 
ſspd in latine, Suppeditare illi ſumptus, and 
this latter is moze vied. 

Quot incommoditates in hac re accipies, nj 
ſi — many incomoditics of difylea- 
ſures ſhaltthou haue in this thinge ercepte 
thou beware oz take hede; Al be it, lo. Riuiuz 
in 4 575 caſtigations readeth,Quot 1 incomms 

in hac re capies, &c. 

Diele oſtendis te eſſe, ignoſces tum poſh, 
Chou ſheweſt thy ſelk, hard, loꝛe, oz heup tq- 
wards him, pet thou wylte foꝛgeue oz part) 
done him at lat. Poſt i. poftea, and it is hett 
an aduerbe and not a pꝛepoſtcid, foz it gouet 


nety no tale, wherot alſo it is annoted afoze. | 


Neſcis quam doleam, Thou knoweſte nat 
how ſo2ye J am. 
Quid obticuiſtiz whp dooſt thou not ſ peake 
Df the pꝛopꝛe ſygnif{cacion of Ob ticio: lt is 
ſhewed aloze. | 
Ita dico, So J fay, | 
Ne quid vereare, Be not afeard, oz foare no 
thing. 

Nil dos nos mouet, We care nothing foz * 

ny money to her martage. 

Duo talenta pro re noſtra ego eſſe decrell 
fatis, Jhane determiued oz tudged, that one 


hundꝛed pounds is enough foz one of my fab. 


ſtaunce. 
Ita dictu opus eſt, ſi me vis ſaluum eſſe & rf 
& fi 


UM! 


U 


& filium, Thou multe nedes ſo ſaye,ff thou 
wylte haue my lyfe ſaued, and my goodes F# 


my ſon. Here is the figure of cõſtruaion cats 


led zeugma,whychts whan a verbe oz an ad 
ic&tue is reduced and referred vnto dfaerſe 
nominatiue caſes oꝛ ſubſtantiues, that is to 
wete, vnto the nominatiue oꝛ ſubſtantiue þ 
is next vnto it erpzefſely t vnto al the others 
by vnderſtandyng oz repeting: Ego & tu vis 
uis, J and thou liue, wher viuis is reduced E 
referred vnto two nomtnattue caſes, that 
is to wete ego and tu, And wyth the nexte; þ 
is tu, it acco2deth in nomber and perſon er? 


pꝛeſſelp, and with the further that is ego, by 


vnderſtanding thus: Ego ſ.viuo, & tu viuis, 
Ho ceeli mouendi ſunt & terra. 
Where mouendi and funt attoꝛding with F 
next, that is coelierpzeſſely that is fo ſay,the 
verbe in numbꝛe andperſon, and the adicc⸗ 
fine in caſe, gendꝛe, i numbꝛe And wih the 
further terra, they both accoꝛding not. but by 
vnder ſtandyng thus, Coeli mouendi ſunt, & 
terra. ſ mouenda eſt. So Vir. Hic illiꝰ arma, 
hic currus fuit, wher the ſente and oꝛacion is 
thus to be made perkite. Hic ith” arma ſ.fue- 
runt. Hic currus fuit, &c. Againe, Ego & vx⸗ 
or mea eſt docta. The pertecte ſpeakpnge ts 


this. Ego ſ. ſum doctus, & vxor mea eſt docta 


nels, Ego ſum doctus, & yxor, ſ. eſt doc- 
EE: | ta 


TO] 


en ple this notwyth ſkandyng ik there be 
nye comparacion, the verbe oz the adiecpue 


may accozd wyth-the further. As in erampte 
we lay not, Ego melius 5 ꝗ tu ſcribis, but Ego 


melius ꝗᷓ tu ſeribo, J wzpke better then thou. 
Eykewyſe if there bee anye ſimilitude, the 


verbe oz adiectiue ſhal accozde wyth the fur» | 


ther nominatiue o2 ſubſtantiue: as Ego ſi - 

tut tu ſentio, and not Ego ſicut tu ſentis, J 
thynke as thou dooefe, 02 Jam ok the minde 
that thou art. And in þ pſalme Ego ſicut fœ- 
num arui, and not ego ſicut fendt aruit, alſo 
by y coniuncion nifi, thus. Tal filin nulla ni 
ſi tu pararet, æ not parares: but by vnderſtan⸗ 
dpyng. And here note, that zeugma, maye ba 
the maner wayes. Ftelſt in perſon, as Ego 
& tu viuis: Secondatily in gendꝛe, as Rex et 
regina eſt irata: Thirdly in numbꝛe, as Cic, 


Nihil te hic munitiſsimꝰ habendi ſenatus lo- 


cus, nihil horum ora, vultusq́; motterunt? 
Hath his moſt ſtronge plate, that the parlya: 
mente is kept in, t the faces oꝛ connteuaun: 
ces 92 lokes of theſe'men.beyng pꝛeſent and 
beholdyng the, moued the nothyng at al 

Hote further, that there bee thꝛee kyndes of 
zeugma. One called in gretke protozeugma, 
that is, whenne the verbe oꝛ the adlectiue is 
let in the begynnynge:as Dormi ego & tu, 
An other is — meſozcugrma,lwhyehoie 
wyen 


TV IN - . 


rx | © ohen the verbe oz the adieaiue is ſet in 
myddes:as Ego dormio et tu, The thpꝛde is 
called Hypozeugma, and that is where the 
verbe is put in thende:as Ego & tu dormis. 
But when a verbe oz an adiectiue is reduced 
vnto diuers nominatiue caſes oꝛ ſubſtãtiues 
and agreeth wyth them both, the grammari⸗ 
ans callen it zeugma locutionis of fpeaking 
non conſtructionis, and not of conſtructions 
As in the example of Cicero afoze, Nihil hos 
wm ora vultuſque mouerunt, Agapne loans 
nes eſt eruditus et Petrus, Zeu2ma requireth 
fower thynges: Firſt dyners ſubſtantiues, 
as Rex & regina: Secundarilp a confundis 
as & Th pꝛdl a verbe oꝛ an adieaiue, as ira⸗ 
ta eſt: Fourthly pthe ſameverbe oz adiedius 
doagre expꝛeſlelp with the nextnominatine 
82 ſubſtãtiue, as Rex & regina eſt irata, wher 
note py the coniunctien map be either a con⸗ 
lunckiue, a diſiucqtiue, oꝛ els an explettue. it 
74: may be alſo an aduerbe in ſtede ofa coniuctiõ 
in · Jas Cubas vbi ego, Thou lyeſt wher 3 do. Cœ 
ng | vas quando nos, Thou ſuppeſt whan we do. 
I Hsæc ferè de zeugmate Gerardus Lyſtrius. Id 
of | mirari te ſimulato, & illum rogato ſimulquã 
14, || obrem id fac iam, Make as though thou did- 
is deſt meruaple the rat, 4 together therwich⸗ 
A demaund ok hp", wherfoze do it. 
Ego vero, quãobrẽ id facias, neſcio, and in 
| | .Txds 


LS OFTO 
bedeto,Jkitow not wherfoze thon dooelt it. 


go id facio, vt eius animum qui nunc luxtyz 


ria & laſciuia diffluit retundam, à ds it that J 


may cleane dathe his hart oz mynd, whyche 


now renneth at rouers in riotte and wantg- 


neſfe. Diffluere pꝛopꝛely is to renne abꝛode 
in dyuers places, as water doeth and by trã⸗ 
ſtacion it is to be riottous and wild, renning 
at large; nothing refreigning himſelfe Sem 
bleably retundere pꝛopꝛely is to make dul oj 
blunt as in a knife, when the poinct oz edge 
dk it is turned. And the ſame by tranſlacion 
is to abate, to bꝛyng downe; and; as we vſe 
much to ſape nowe)to daſhe, to blancke,and 


is taken fo: rioet.e not fo: lecherie. Libido, 


bidinis is latine foꝛ lecherie, and laſciuia pet 
teyneth to the ſame. Foz laſciuus pꝛopꝛelp is 
he that is lecherour both in liuyng and alſo 
in wowds. Ex Lau. Val. 

Redigam eum, vt quo ſe vertat neſciat, J 
wyl bꝛing him to that poinct, that he ſhal not 
wotte whether to tourne him. A chylde may 
meruatle why Terence ſaſth not neſciet ra 
ther then neſciat, ſeynge that our maner of 
ſpeaking in engliſhe ſo ſowneth,as thonghe 
ft old bc the future tenſe of the indicatiae 
mode. But it isto be noted that this.particls 
vt, is neuer iopned wythe verbes ol the — 
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indfcatine mode. Foz Vt neſeiat in this ma⸗ 
ner ſpeakynge, is the ſame that barbarons, 


rude, and vnlerned perſones ſaye thus quod 


neſciet, But the latine phꝛaſe is otherwyſe. 


Eheretoꝛe in this maner ſpeatiyngo with o⸗ 


thers lille it is necefſarye to put the pꝛeſente 
tenſe of the ſubiunctine mode in ſtede of the 
fature of p indicatiue mode.. And this is alſo 


noted in the litel boke, De cortupti ſermonis 


emendatione. And this eraumple of Tetẽce 
is there bzoright in. Qus ſe vertat, id eſt, 
Qs ſe vertere debeat, It is the potenciall 
mode. My 

Mitte me;Leat me goe,02 leat me alone. 5 
Sine me in hac re gerere mihi morein, Suffre 


me inthys thing to folow mypne owne appe- 


tite, oꝛ to haue minedwnominde t pleaſare. 
Trane vis e Wile thou le? O5, that thy 
mynde? - 

Vxorem accerſit, ;Leat hem fende toz bys 


Wyfe. 

Dicks confutabitur, We wall be tonuinted 
in blanded with woꝛds 02 reaſons. Confuto, 
tas, is to auo yde à man in ſuche wyſe 4 that 


m_ nothyng nozeallege noꝛ tape foz him 


Eum ſi viuo, adeo exarnatum Abe ade FR 
m, vt dum viuat, menũnerit ſemper mei. 


ee eke eh, n, 


OY T<eT - 


02 — bym, that as long as he llnrth bs: 
ſhall euer remembze me, oꝛ thynke on me. 
Depexus, xa, xum, cometh of depecto, which. 
is diligenter pecto, tokembediligentely.O-: 
uid, l;. faſt. Interea liber depexos crinibus in 
dos Vicit, & eo diues ab orbe venit. Per me- 
taphoram , vel potius ironiam, It is taken 
and vſed in the ill parte . So that depexus, ( 
which is pzoperly wel kembed, and hauyng | tf 
8 buſhe well decked, is taken foz the cantra⸗ 
rie, that is ill arapde and ill handled. -- ] 
Sibi me pro ridiculo, ac delectamento putat, 
He reputeth me as his laughing ſtocke, and 
as one to make him ſpozte and paſtyme. 1 
Non auderet hæc facere viduz mulieri, quæ 
in me fecit, He durſt not hane dooden vntos 
wydo w, oꝛ a lone woman, that he hath doen 
agaynlt me. Vidua, duæ, Js a lone woman 
and a wydowe, whoſe houſebande is deteal⸗ 
ſedꝛand becanſe women (eſpecially ſuche as 
haue no huſbandes to helpe and defende the 
tro iniuries and w2onges) foz the moſt part 
be nothyng (et by, but had in contempt, and 
reputed as abiectes and vile perſons, which 
no man careth foz,no2 feareth to delnde and: 
mocke,therfoze he vſeth here that company 
ſon and erample. 
In the ſecond Stene. Po” , 
4 Omnan de me eiecit animum, e hath 
ca 


 —o . 
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taſt hia mynde away from me. 29 
Quodnam ob facinus? Foz what ate, * 
derde, 02 treſpaſſe: 
-: | Quideeo tantũ ſceletis admĩſit miſer?UWhat 
a fo — and heynous treſpaſſe haue J perpe 
- | frate oꝛ dagen vnhappy body that Jam: 
n: | Vulgoid faciunt , They dooe it commonly 
„ | (as who ſhould ſay)enery body vleth to dode 
g: | this thyng that J haue dooen , | 
% -'Sciotibi eſſe hoc grauius multo, ac durius, 
= know that this thing is to thee much moꝛe 
t. greuous and hards. 2 | 
d | Egohaud minus zgre patior, J fake the 
matfer euen as greuouſly. a 
2 Neſeio, nec rationem capio, Jknow it not, 
8 | no2 J pertepue no: vnderlkande not the rea / 
mon of it. 
m | - Tibi bene ex animo volo 4 would the wel 
with all my hart. 
— 
i 
rf 
1d 


50 


Hic patrem aſtare aiebas: Stube my father 
dere, ſaveſt thou 2. 

Quid me incuſas? Why blameſt thon me⸗ 
d; why layeft thou fault 02 blame fn me: 
& | Quicquid ego huius feci,tibi proſpexi, & | tal 
nd | titix tuæ, What ſo euer J haue doen in this 
6 matter, I did it to helpe thee and thy folvſhs 
nelle. Proſpicere is tolooke oz toſee vnto, 
2 (Fe to pꝛouide oꝛ ſhifte fo. 

idtanimo elle omiſſo. ſawe 02 marked 


hs 7 


re. 


the to be ot a — recheffomynde.. 

Omiſlo. i negligenti. So in Adelp. At enim 
metuas, ne ab re ſint omiſsiores paulo; Mare 
but pertaſe than wilt feare and caſt perils, 
that they ſhold be negligent about their own 
pꝛokit, and about: getting monox to [ utteine | 
tyem oz to liue b: 

Vulli tes ſuauia in præſentia quæ eſſent pris 
ma habere, neq; conſulere in longitudinem. 
Fſaw oꝛ marked the to ſet moſt by thoſe thi- 
ges, which be ſweete ; pleaſaunt, a nd delecta 
ble foz the while, and not to pꝛouide foꝛ any |. 
ſpate os ionge time to tome. 14 
Cæpi rationem, vt neq; egeres, nei hzc pol. x 
ſes perdere,Jbegun to take ſuch awape that | 
nextber thou migtett be bzought.to pouers' | ., 
tie,neede,oz penurie, noz yet myghtelt leſs: | 

— commiſi & credidi . baue committey d 
10 tuz ſtultitix ſempererit præſidium, 1 

li 
fe 
tt 


' There ſhal be always à refuge and place of 
ſuccour foz thy footythenefe ,; | --- : &o 
Diſperu, ſceleſtus quantas tu bas conſciui 
inſciens: J am vndooen vngracious felowe 
that J am, ho we greate troublous ballnele | 


haue J pꝛocured vnwetyng : an 
Emori cupio,Y would t᷑aine die, oz J wolds m 
A wer out of the ee ds” 


. uw 
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* 


firſt learns, what it is ta liue in deede, and 
After that thou ſhalt zune it, than it good 
Iyfe ſhall miſfelike the, than vſe this tacion 
that thou dweſt now. Vmere, is here tak# foz 


ſecundùm virtutem viuere, To line after the 


rule of vertue. And Vita here is taken faz a⸗ 
us & mores, as mho ſhould ſave, the lyfe a- 
ctiue, moꝛall, and vertuous. o in Phormio 
Quem ego in vita vidi optimum, Whome'Y 
aue (enemeraations gad, boneſt. and ver 
tuous of liuyng. 


Qu iſta eſt prquitas, wur ementia>What 


| inanghtſefaclon is m,: what madneſſee 


Quod pecqui ego d oheſt huic, That that 
ee ofended hurtethhinnhere. 
Ne te acdlmiſce, madle nat ibon in the matter. 
Ne an aduerbe ol ſa bidding may be faygned 
with verbes of pnperatine:mode, oꝛ ot the 
ſubiunctiue mode ihdiferently, Non in the 
fame ſignifitacian is ſoigned with verbes of 
the ſubiunetiue mode only, and not of the 
imperatiue mode. 
Nemo te accuſat, No man accuſeth, bla⸗ 


meth.oʒ apprachetd the, oꝛ.no man __ 


neth on thee. 


Nec tu aram tibi neque precatorem pararis, 


Aa itt, Neb 
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Prius e d ve, vb ſeies, 
ii difplicbic vita, tũ iſthoc ytitor,J pzaye the 


"OFF . 


Helther take ſaintuarie foz the matter , ne 
pet pꝛouide, get oz make any ſpokeſman, pes 
ticioner, oꝛ interceſſour fo2 these. Pararis foz 
paraueris, per ſyncopen,And it is the future 
tente ot the ſublunttiue mode! ſet faz the im⸗ 
peratiue mode, 

Nihil ſuccenſeo tibi, J am nothing angrvs 
with thee. 

Rogaſle vellem, vnde mihi peterem cibum, 
A would J had aſked of him, where J Hould 
require my meate and dzin kee. 
Nos abalienauit, He hath genen bs oner, oz | 1 
he hath calf vs ot, oꝛ, he hath fozbead? vs bis | * 
ouſe. 50 
N 1 Irrides in re tanta, neque in me mficquam 2 
coaſitis adiuuas ? Doetthou! mocke oz iet ® 
in ſs great a matter, noꝛ helpeſk u me nothing * 
at al with thy confaple 2 * | 
Ego dicam quod mihi in mentem, tu diiu- 2 
dica, 4 will tay that is in my minde and thi | ® 
_ *fadge: thou. In mentem.ſ. venit, oꝛ els.inmen || 
tem:ſ.eft,fozin mente eſt, per antiptsfin in, all 
be it, in the mergine of Baile im pꝛintynge 
it is noted as founden read in tome erempla 
ries) not in mentem but in mente elt 
Inuenta eſt cauſig qua te expellerent, There ; 
was a quarel fond, wherby ve Weg Wan 13 
oꝛ thiuft thee out. De 
Ter: verifimile, Jt fs lyke ſo; 


UMI 
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An tu ob hoc peccatum, eſſe illum iratum 
putas: Doeſt thou ſuppoſe oꝛ thinke- that bo 


is angrie foz this offence 7 


Non arbitror, J thynke not. 
Nunc aliud {x pecta, ow marke an nother 


| thynge, oʒ yet moze ouer conſidze an other 


thing. Foz J thpnke.nunc here to be take foz 
Ia, which very oft and manp tymes is taken 
foz Præterea, inſuper, ad ny Furtbermoze 
belides al this. 8 

Matres oẽs filiis in 8 adiutrices ſo- 
lentelle, Al mothers blen en 025en wit to help 


their fonnes,whan thei haue doen any kaut. 
Matres filiis auxilio in paterna iniuria ſolẽt 


elle, Pothers are wonte to helpe their chit- 


dꝛen, whan their kathers do them * * 


be vnreaſonable 


Id non ſit, That is not docen. 


Suſpitionem iſtã ex illis quære, Demaunde 


ok the and enquire the caſe of this ſuſpicion. 
Rem profer pati,Utter the matter plainly, | 
Si non eſt verum, ad miſericordiam ambos 
dra cito, It᷑ it be not true, thou ſhalt a- 


none moue and bzing them both to piety and 
compaſſion. 

. Rette ſuades, Thon genett me god coun- 
| Sat ret hoc müht in ments NS , this came 


veriewell vnto my mide 92 2 


r gp Aa. ilii. Eum 


% PEE EE 


1 pretatorem mihi paro /Dym willy 
neat tos ſpoke\man,peticioner,0z intercef 5 


jour foʒ me 
Seni noſtro fide nihil habe, I truſte oure 


olde man nere a dele, oz J haue no truſte 0; 


attaumte at all in the olde man my maylter. 
1 7715 In the third Scene. 


cies mali,Undoubfedly, except thou bewars 
thou feloe, thou ſhalt woozke 92 bzingevpps 
ſome miſchiefe 


Miror 1 uomodo tam ineptum quidquam ; 
i venire in mentem, J meruaile 


rp ver t 


owany ſo falithe athpng coulde come vita 
thy mynde. 


: Pergin' mulięt eſſeꝛ Nlilt tho ben woman | 


Kill? as who ould ſaye, Wilt thou neuer 
leauy thy w icions: 


Vikitn nergo viii vnquam volui, quim tu |fo; 


inen re mihi adiuer ſator fueris 2 Was J euer 


minded d willig to haue duen ang thyng, ol 
but that thou hate reſiſted a ben againſt me 


therin: Terence in the tort, ſpeaking in the 
per lon at Themes tio Solrata;beynyen 
woman, ſapeth Aduerſatrix. 


$1 rogite famyquie ef quod pecez. nutaſudeb- | 


rem hoc facii,neſcias, At I wold now aſke ot 


the, what it is, whortn Ivoe-amiffe,v2-wher fit 
loꝛe J dooe this ſamꝭ, chu couldeſt _— 4 


4 Proftctò, niſi canes tu homo, aliquid conſe, 5 | | 


. 2 4 —  . . » Sad .- . * 1" 
b %/ » 3 "FT; by « . » 
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In qua re nunc ti confidenter reſtas ſtulte⸗ 
In what thing doofte thou now wythlands 


| nme, oꝛ ffrine and trogle againſt me, ſo bold⸗ 


. kooliſhe feloe: | 
Aiquus es, qui me tacerede re tanta poſtu- 
, Thau art vntaf oz vnreatonable, h doeſt 


| — that moldeſt haue me to holde mp 


and ſay nothing, in ſo great a matter. 
Nn Nihila minus ego hoc faciam tamen. Vet 


nenertheleſſe F will doe this lame. 


Non vides quantum mali ex ea re excites? 


Doeſt thou not ſe how much milchieke thoy 


as © v»S VHS 


Itraiſeſt therby. 
gubditum ſe ſaſpicatur, dhe miſtru tt eth hym 
ſſelke, that he wasſomechaungelyag. Subdi- 
um. i ſubdititium vel ſuppoſitum. Suppoſis 
tu ta, tum, à chaungel unge, oꝛa childe that 
was chaunged in the cravie, and layed there 
fo; the veray true chile. Iuuenahs. Tranſeo 
ſuppoſitos, J paſſe ouer ann ſpeake nothyng 
- [of chaungelynges, oz ſnche as were chaun⸗ 
ged in their cradles,a3 we ſape in englythe. 
Of the ſame ſignilicacton is ſubdititius, and 
[here in this place ſubditus. 
fiſthuc inimicis ſiet Suche chaunce tome to 
dur enemies 
Eg ne contitear meum mon eleftlum, qui 


\ ſitmen*2Sholy'J -confeſfe-ozſape;that- . 


- - not mp tonne, whnche inaede is mene 


Quic 


o OF. 


- Quid metuis? What teareſt thou?o; wher "at 
of arte thou afearde? ti 
Conuinces facile ex te natum, nã tui Gai | * 
| lis eſt probe, Thau ſhalt ſone o2 raſily pzone 3 
him to ber of thyne owne body bozne , fozhe yy! 
is very lyke vnto the of condictons;, Diuex 
grammarians haue noted, that ſimilis than | I 
it gouerneth a datiue caſe, betokeneth likg| gy, 
in fauour,+ whan it gouerneth a genitine, Ci 
it betokeneth lyke of maniers t condicions e 
Whyche obſeruacion here in this and other hs 
places(fo2 the moze part)ts true, but pet nut C 
euery where. I. 
: Uh nihil vitii eſt relictum, quin id itidemſi in in 
tibi, Me hath no fault o2 dice leſte, 0 ths v1 
thou hat euen theſame alſoo * 
Talẽ nulla niſi tu pareret filib, No womü 85 
liue coulo haue bzought foꝛth ſuch a ſon-but Ko 
thou. Here is the figure Zeugma, bes 
it is diligently noted a littel afoze und oi e 
ſame clauſe of Terence there recited. en: 
In the kowerth Scene. our 
¶ Si vng illa fuit tẽpus, cum ego hp 5 0 
bi fuerim, obſecro eius vt mem aineris;"Jf euer Ne 
there was any tyme, that pou hadany delite niet 
oz pleaſure in me, Jbeſecheyou fo godden ö 
ſake,to call it to mynde and remembzanee J br 
;;;Inopis te miſereſcat mei, aue thau pieti 


I any cmpaition vpon me-beyng u vpe a 
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and without any maner of helpe. "Foz that 
| 'ſignifeth pꝛopzely inops, © ' 
| Peto parentes meos,vt comm onſtres mihi, 
1 A deſire pou that you will ſhew vnfo me my 
Y parentes;02 my father and mother 
ne iſthuc aiam inducas tub, Heuer thinke ö. 
Hoccine quæſiſti obſecro? Haſt thou aſkey 
by luche a queſtion of me Jpzay thee ? 
e, Caue poſthac fi me amas, vnquã iſthuc verbi 
ex te audi, Beware if thou loue me, that J 
er neuer heare that woꝛde of thy mouth again. 
Caue mores poſtliac in te eſſe iſtos ſentiam, 
5 Beware that 4 neuer ſee oꝛ perteyue to be 
in the agapne from henſfooth ſuch maners 
bat vy ork thou haſt bſed. 8 


pot ftr be eſſe credito Aenne pte gelte fo 
— be dur owne lone. So it is taken here in this 
21 ＋ ol Terence,but it may be engliched in 
gan nother ſenſe, thus: Chynke thy ſelke to be 
jour owne(as who ſhould ſap) our friend and | 
its ſnout good fauour, ' 
uer Non fant hæe parentis dicta, Theſe be not 
elite nete woꝛdes of a father to hs ſonne. 
Non, ſi ex capite ſis meo natus itidem vt aiunt 
0 9 0 ineruameſſt ex loue ea cauſa magis patier 
— oitiis tuis me infamẽ fierl, All thou gh thou 
ere 'bozne oute of my very heave; -eactifo 
as 


err o7 -: 


as they ſay that Pineria was boanreentyl abi 
"the headand bꝛaine of Jupiter, pet J wil 10 1 
any thyng ß rather foz that cauſe, ſaffre; 6 
elf tobe in infamye and abloquie of men, n 
to incurre and renne in ſcklaunder ot inẽ id h 
eaſongf thy abhominabie vices oꝛ nangh o 
Ayfacions, Flagitiis is ablatiuus can Ge Ming 
na is the gaddeſſe of wiſedom ol artes x fil 
tes, x warres, Fit is metaphozicaliy tal 
.Fometimes faz nature, foꝛ witte, oz fo; one ur 
arte oz ſctence. Which thinges becauſe. tt 
behighgiftes only geuen by god, the po 
tes fepgne that Pinoras was tue daughter 
Bf Jupiter, and detiuered 92bojne out of 
olune head oꝛ bzatne.Wherof Lacianugsthe 1 
Greke poete hath a verp pꝛegtie en 
dialogis deorum ſuperum 
Dii zſthec prohibcant , The gods ond 

ar defende thaſe- chinges 

go qd᷑ potero / enitar leduloJ will doe i 144 
bulie labour as much as 4 ſhal be able t 15 - 
Quæris id. quod habes. parentes, quod a ſt; an 
non quzris, patri quomodo obſequare, & 
ſerues quod labore inuenerit. Thou feb cl 
that, that thou hats that is to.faye parenteg 
o2-fatherand mother, but that that thou ht ede my 
not, but lackeſt, thou ſekeſt not that is to nf ; J | 
-howthou mapſt pleaſe thy father, and both 
won mapeſt keepe that he bach gotten w. 
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1 55 labour. Inuenerit 1 parauerit. | | 
ne] ' Pudet dicere hoe præſente, Jam aſhamed 
pſt ſpeake it in the pzeſence of this man. 
At te illud nyllo modo facere puduit, but 
hou were neuer a whitte at all alhamed- ts 

w that. 

Ehku quàm ego aunt totus af -liceo mihi 
Alas howarigry J am wich my ſelfe,o2 how 


\' i 


We 


en(10 pie Jam. Diſpliceo mihi, in latin ſpeaking 
2 5 ſometimes vſed in a muche lyke lenſe, as 
we vſs to ſay in englyth, J am halle naught, 
5 is thus, J was wery ol trauailyng, oz, after 
(My iournep, and was halfe nought t moze. 
bis! De via feſſus erã, mihique totus diſplicebam. 
1 . prider, me, Howe preatly _ 


eo J am. 
In the fifts Sorne. 


IEEnimucro nimis grauiter erueiat adoleſcen 
ulum, minùs que inhumane, Truely he ve- 
= 2 2 eth the pooꝛe young man to ne to vn⸗ 

1 AIndeip oz uvngentillp. 
Freo vt pacem conciliem ſ. inter eos, J tome 
5 ozth to make peace 6z attonement nne 
"Car non accerl bes glam. ſ.meam? 
ſhy doeif thon not bydde oꝛ commaiide my 

weſt ghter tobe ſent koꝛs⸗?⸗⸗- 

mo Avi, te obſecro ne facias, Swete buſbans 
* j 3 not ſo. 5 
| ater 


a: © . 
* ” 
: 


4 60 YT. 0 7 
Pater obſecro mihi ipnoſcas, ace bey 
leche you fo; goddes fake 3 fozgene 02 pars & 
don me. h 
Da veniam. Emil, Fozgene 02 pardon me. | 
dme te cxorem, Let me intreat you: Exoray! 
eſt orando impetrare, to obtein with pꝛaiyng 
Sciens non facià, I wil not do it vnwveing 
Id nos nan finemus;J will not ſuffre it. 
Nos toꝛ ego, is muche vſed modeſtiæ cauſy " 
but vos fo21 tu,maye not be vied, nc honoru bz 
guidem gratia. I 
Si me vmum vis pater, ig rrhofce. mih 5 father 
if you loue my life, ſoꝛgeue oꝛ pardone me. ? 
Ne tã offirma te, Be not ſo ſtyffe,o: be not}ic 
io rurſt herted, F02 that is offumare animũ E 
all be it, it fs vſed ſometimes in d good parti 
Ea lege hoc faciam, 4 will dude the thenge dec 
vpon this condition. _ 
Omnia faciam impera, J will do all thyn-|m 
ges that yoti ſhall thynke good, commaunde N 
me. Omnia faciam.ſ.quz tu cenſes lun hal 
* vt faciam i toꝛ that went next afoꝛe. Per 
Ad me recipio, J vndertatze . M it 
Hæc dum incipias grauia ſunt, dum que i. IH. 
gnoris, vbi cognoris, facilia 5 All theſe — py 
ges be barde, till a men hath begunne ai 
entred in theim, and as long as he knowelſ 
them not, but after that he is ones acqua 


mY they be lat, 
h them they be lygyt Kufanl 


1 


a emnas | 


HE AYP TON, 191 
Kufam ne illã virginem cæſiã, ſparſo ore, 
” uno naſo, ducam ? ſhall A mary that redde 
I beadded, gry eted,platterfaced, t haukeno⸗ 
nt. — us a, um, and glaucus, ca, cũ, 
as ble we oz grepe, as the ſkye is whan it 
h little ſpeckes of grep cloudes in a fay:e 
we pe, as it were a plumket colour, Df the na 
Ines or colours, read Aul. Ge. l. 2 noct.attic. 
5 64. 26. Sparſo ore. i largo, lato, amplo, Large, 
ors oade, and (as we vie fo ſay in ſcozne oz des 
-Iriſion)plattcrfaced. Adunco naſo.i.incuruo, 
10 glcrokpng oꝛ bowpng in warde, lyke as the bil 
te-;[ofan egle oꝛ of an hauke, and ſuch we call in 
| not co2ne oꝛ deriſion haukenoſes. 
imũ Eia vt elegans ea, Eigh what a minion it is. 
art. Ouando quidem ducenda eſt, egomet ha- 
0 eo propemodum, quam volo, Sens that J 
. nerdes marie one. J myſelfe haue in 
aner founde hir that J will haue. 
inde | Nunc laudote gnate, Nowe Jconnethe 
— hanke ſonne. 
perplacet.ſ. mihi. J am verfe wel contented, 
M2 it pleaſeth me very well. 
ue i. Hoc nunc reſtat, This now remainetg. 
wal dyro ignoſcas volo,quz mea cauſa fecit, J 
duld haue you fo pardone Spꝛus, of thoſe 
i an iges that he hath dooen foz my cauſe , oz 
* Imp ſake. Syro ignoſcas. . ea quæ. &c. 
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